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ПРОЛОГ
Я стою у кровати Джо в больнице Уорлдлинк. Шесть дней прошло с момента терактов 11 июня. Пластиковые трубы идут от клапаны на запястьях, кардиомонитор, прикрепленный к промежуткам между ними с помощью электродов синяки и порезы на груди.
"Что ты имеешь в виду?"
«Лишь горстка людей в Лэнгли знала, чем занимается Майлз. Никто остальные не имели ни малейшего представления о том, что, черт возьми, здесь происходит».
«Кто тебе это сказал?»
«Уотерфилд».
Джо поворачивает голову к окну и смотрит на другую Невыразительное шанхайское утро. У него сломана ключица, перелом левая нога, рана на черепе, защищенная петлями чистого белого бинта.
«Как много ты обо всем этом знаешь?» — спрашивает он, устремляя взгляд в мой, и этот вопрос восходит к нашим первым месяцам в Гонконге Конг.
«Всё, что я исследовал. Всё, что ты мне когда-либо рассказывал».
Меня зовут Уильям Ласкер. Я журналист. Четырнадцать лет я проработал в качестве агента поддержки Британской секретной разведывательной службы. Десять из них Годами Джо Леннокс был моим наставником и близким другом. Никто знает больше о БЕГИТЕ, чем я. Никто, кроме самого Джо Леннокса.
Он прочищает горло. Его голос всё ещё медленный и неровный. Блин! Я предлагаю ему стакан воды, но он отмахивается.
«Если бы ЦРУ не знало о Майлзе, они бы проверили все файлы, Каждое его электронное письмо, каждый телефонный разговор. Им нужны будут ответы.
Полетят головы. Дэвид Уотерфилд может достать вам эти файлы. У него есть... источник в Лэнгли и источник в Пекине».
«К чему ты клонишь?»
Медсестра заходит в палату, кивает Джо, проверяет скорость потока через его капельницу.
Капля. Мы оба перестали разговаривать. Последние шесть дней Worldlink  кишит китайскими шпионами. Министерство государственной безопасности будет вести наблюдение Запись всех, кто входит и выходит из этой комнаты. Медсестра смотрит на меня, кажется, она фотографирует мое лицо морганием глаз, а затем уходит.
«К чему ты клонишь?» — спрашиваю я снова.
«Говорят, что каждый журналист мечтает написать книгу». Джо улыбается. Впервые за несколько дней. Я не могу понять, является ли это замечание утверждением или вопрос. Затем его настроение становится ещё серьёзнее. «Эта история нуждается в чтобы нам рассказали. Мы хотим, чтобы вы это рассказали».
ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
Гонконг
1997
1 НА ПЛЯЖЕ
Профессор Ван Кайсюань вышел из спокойных вод Южно-Китайского моря незадолго до рассвета в четверг, 10 апреля 1997 года. Измученный долгим переходом, он некоторое время лежал на мелководье, прислушиваясь к тишине и осматривая пляж. Было 5:52 утра. По его расчетам, солнце должно было взойти над заливом Дапэн меньше чем через пятнадцать минут.
С этого момента он рисковал быть замеченным проходящим патрулем. Прижавшись к скользким чёрным камням, он пополз к убежищу среди деревьев и кустарников на дальнем конце пляжа.
На нём были только шорты и тонкая хлопковая футболка. Всё его скарб хранился в небольшом чёрном рюкзаке, прикреплённом к самодельному плоту, который он тащил за собой на бечёвке, привязанной к ноге. Пластиковые контейнеры, на которых держался плот, стучали и подпрыгивали на камнях, когда Ван медленно приближался к берегу. Шум был слишком сильным; ему следовало к нему подготовиться. Не дойдя двадцати метров до деревьев, он остановился и обернулся. Песок начал прилипать к его влажным, заскорузлым от соли пальцам, и он чувствовал, что дышит тяжело и скованно.
Двумя часами ранее, в полумраке восточного Шэньчжэня, Ван прикрепил к своей икре дешёвый кухонный нож водонепроницаемой лентой. Теперь ему пришлось собрать все силы, чтобы вырвать нож и перерезать бечёвку, чтобы плот больше не держался на его теле.
«Куай диань» , — сказал он себе. «Скорее бы !» Ван развязал рюкзак и попытался накинуть его на плечи. Ощущение было такое, будто его накачали наркотиками или избили, и мрачное воспоминание об урумчинской тюрьме нахлынуло на него, словно восходящее солнце. Рюкзак был таким тяжёлым, а руки так устали от плавания, что он решил, что ему нужно отдохнуть.
Цзя ты .
Продолжать идти .
Он с трудом поднялся на ноги и попытался пробежать последние несколько метров до деревьев, но рюкзак опрокинулся ему на спину, и Ван почти сразу упал, опасаясь повредить колено или лодыжку, что могло бы помешать ему в долгом пути на юг через холмы. Представьте себе, после всего, что я пережил… пережил: сухожилие возвращает меня в Китай. Но он обнаружил, что может без дискомфорта дойти до ближайшего дерева, где опустился на землю, подняв в небо стаю испуганных птиц.
Было шесть часов. Ван оглянулся на узкую полоску воды и почувствовал дрожь восторга, которая на мгновение притупила его почти постоянный страх быть пойманным. Он протянул руку и нащупал кору дерева, песок у своих ног. Это место — свобода , сказал он себе. Этот берег… Англия . Залив Старлинг был меньше двух километров в ширину, но в темноте прилив, должно быть, унес его на запад к Ша Тау Кок или даже на восток в открытые воды Дапенга. Иначе почему бы ему так долго плыть? Профессор был в хорошей форме для своего возраста и хорошо плавал; временами казалось, что желание добиться успеха тянуло его по воде, как канат. Вытирая морскую воду с горловины рюкзака, он снял несколько водонепроницаемых лент и вытащил плотно завязанный пластиковый пакет. Несколько минут спустя он снял футболку и шорты и оделся в мокрые синие джинсы, черную хлопчатобумажную рубашку и темный свитер.
На ногах у него были серые носки и поддельные теннисные туфли с рынка в Гуанчжоу.
Теперь я выгляжу как типичный гонконгский китаец. Если меня остановят, я смогу... сказать, что я здесь наблюдаю за птицами.
Ван достал из рюкзака бинокль и небольшую, плохо переплетённую книгу о белых цаплях, присланную ему из Пекина тремя неделями ранее. В горле у него кисловато от соли и примесей морской воды, и он жадно пил воду из бутылки, с трудом глотая, чтобы избавиться от них. Затем он повесил бинокль на шею, убрал бутылку обратно в рюкзак и стал ждать солнца.
2 ЧЕРНЫЕ ДОЗОРЫ
Младший капрал Ангус Андерсон из 1-го батальона «Чёрного дозора», спустя три месяца после последнего визита полка в Гонконг, шёл по тропе из Луккена. Это был волшебный час, ещё до того, как жара и комары, петухи, лающие приказы и дисциплина разрушили его личные мечты об Азии. Вдыхая прохладный солёный воздух, он перешёл на лёгкую прогулку, когда первые лучи рассветного солнца начали согревать окрестные холмы. Андерсон, один из шести солдат «Чёрного дозора», назначенных патрулировать границу в поддержку полиции Гонконга, был отправлен иммиграционным инспектором для быстрой проверки залива Старлинг, прежде чем вернуться в штаб на завтрак.
«Иногда они пытаются плыть», — сказал ему инспектор. Его звали Лён. На руках у него были багровые шрамы. «Иногда им удаётся ускользнуть от акул и прилива и добираться до Тай По пешком».
Андерсон достал сигарету. Море было спокойным, и он прислушивался к плеску воды, к крику баклана на ветру. Он почувствовал странное, необъяснимое желание сбросить форму и броситься бежать, словно стрелок на Мюррейфилде, в теплую свободу океана. Шесть часов назад он помогал распутывать труп, опутанный колючей проволокой, тянувшейся вдоль всей сухопутной границы от Дип-Бей до Ша-Тау-Кок. Его командир называл его «Шато-Петух», как бутылку дешевого кларета, и все в батальоне, как ожидалось, смеялись. Тело принадлежало китайской крестьянке в шортах и шлепанцах, и он никак не мог стереть из памяти образ ее бледной шеи, прижавшейся к забору, и кровь на руках, побуревших в серно-желтом свете прожекторов. Закончится ли это после 30 июня? Перестанут ли глаза-глаза приходить? Льюнг рассказал им, что только в 1996 году отряд полевого патруля арестовал более 5000 нелегальных иммигрантов, большинство из которых были молодыми людьми, искавшими работу в строительной отрасли в Гонконге.
Каждую ночь прибывало около четырнадцати человек. И теперь в последнюю минуту, накануне передачи власти, полиция столкнулась с наплывом китайских граждан, готовых рискнуть столкнуться с армией вооружённых полицейских, скопившихся по обе стороны границы, в слабой надежде скрыться в поселениях Юньлон, Коулун и Шатин.
Андерсон закурил сигарету. Он не видел смысла в том, чтобы чоги рисковали жизнью два месяца в том, что осталось от британского Гонконга. Амнистии для ай-ай не будет; паспортов для масс не будет. Тэтчер об этом позаботилась. Господи, да ведь там были ветераны Гонконгского полка, мужчины, сидящие в однокомнатных квартирах в Коулуне, которые сражались за Уинстона Черчилля, чёрт возьми, и которые всё ещё не прошли иммиграционный контроль в Хитроу. Посторонние, похоже, не понимали, что колония уже практически мертва. Ходили слухи, что губернатор Паттен проводил дни, просто сидя в Доме правительства, считая часы до своего возвращения домой. В гарнизоне осталось всего 2000 человек: всё, от «Лендроверов» до машин скорой помощи, от рулонов колючей проволоки до обломков старого спортивного инвентаря, было продано с аукциона. Учебный лагерь на Хай-Айленде в Сайкуне был зачищен и передан Народно-освободительной армии ещё до прибытия Андерсона. По словам его командира, ничто потенциально «секретное» или «опасное» не должно было остаться на пути наступающих китайских военных или их коммунистических хозяев. Это означало, что солдаты «Чёрного дозора» работали по шестнадцать часов в сутки, картографируя и документируя каждый след британского правления, 150 лет существования корабельных орудий, госпиталей и полигонов, просто чтобы эти чоги точно знали, что им достаётся. Андерсон даже слышал рассказы о подводной сети, протянутой между островом Стоункаттерс и заливом Козуэй для защиты от китайских подводных лодок. Как флот собирался объяснить это Пекину?
Шум внизу на пляже. Он бросил сигарету и потянулся за биноклем. Он услышал это снова. Щелчок камней, что-то двигалось у кромки воды. Скорее всего, какое-то животное, дикая свинья или циветта, но всегда оставался шанс встретить нелегала. Невооруженным глазом Андерсон мог различить только основные очертания пляжа: валуны, впадины, песчаные гребни. Всматриваться в бинокль было все равно что выключать свет в подвале; он даже чувствовал себя глупо из-за этой попытки. Бери фонарик, сказал он себе и направил ровный луч света вдоль берега, насколько это было возможно. Он высмотрел водоросли, гальку и сине-черные воды Южно-Китайского моря, но никаких животных, никаких нелегалов.
Андерсон продолжил свой путь. Здесь ему предстояло провести ещё сорок восемь часов, а затем пять насыщенных дней в Центральном парке, где он поднял кенотаф с изображением Юнион Джека.
В семь часов каждое утро, а в шесть часов снова снижая. Это, насколько он мог судить, всё, что ему нужно было делать. Остальное время он мог бы провести в барах Ваньчая, может быть, сводить девушку на пик или поиграть в азартные игры в Макао. «Наслаждайся жизнью», — сказал ему отец. «Ты будешь молодым человеком в тысячах миль от дома, живущим в маленьком кусочке истории».
Закат Британской империи. Не сидите жопой в Стоункаттерс и не жалейте, что так и не покинули базу.
Свет становился всё ярче. Андерсон услышал вдалеке рев мотоцикла и отмахнулся от комара. Теперь он был примерно в миле от Лук Кенга и мог более чётко разглядеть контуры тропы, спускающейся к морю. Затем, позади него, метрах в пятнадцати-двадцати, раздался звук, похожий на человеческий по силе и направленности, звук, который, казалось, затихал в тот же миг, как только возникал. Кто-то или что-то было на пляже. Андерсон обернулся и поднял бинокль, но он всё ещё был бесполезен. Прикоснувшись к винтовке, он услышал второй звук, на этот раз словно человек упал, потеряв равновесие. Его пульс участился, когда он оглядел берег и почти сразу заметил что-то похожее на пустую канистру из-под бензина, лежащую на берегу. Рядом ему показалось, что он разглядел ещё одну ёмкость, возможно, небольшую пластиковую бочку — может быть, её покрасили в чёрный цвет? — рядом с деревянным поддоном. На берег выбросило столько мусора, что Андерсон не был уверен, что видит перед собой остатки плота. Мужчин учили искать ласты, одежду и выброшенные надувные камеры, но эти предметы выглядели подозрительно. Ему предстояло спуститься на пляж и проверить их самому, рискуя тем самым спугнуть зеваку, который мог бы ценить свою свободу больше, чем жизнь британского солдата.
Он был не более чем в двадцати футах от контейнеров, когда коренастый, на вид ловкий мужчина лет сорока высунул нос из деревьев и направился прямо к нему, протянув руку, как банковский менеджер.
«Доброе утро, сэр!» — Андерсон поднял винтовку, но опустил её почти одновременно с тем, как его мозг осознал, что слышит беглую английскую речь. «Судя по вашей форме, вы служите в Чёрном Дозоре Её Величества. Знаменитый красный чепец. Ваш чепчик. Но нет килта, сэр! Я разочарован. Что они говорят? Килт — это…
«Лучшая одежда в мире для секса и диареи!» — кричал он, перекрывая пространство между ними, и ухмылялся, как Джеки Чан. Когда он, хрустя, шёл по пляжу, Андерсону показалось, что он хочет пожать ему руку. «„Чёрный дозор“ — полк с великой и славной историей, не так ли? Я помню героическую тактику полковника Дэвида Роуза в Хуке, в Корее. Я профессор Ван Кайсюань из здешнего университета, кафедра экономики. Добро пожаловать на наш остров. Мне очень приятно с вами познакомиться».
Ван наконец прибыл. Андерсон инстинктивно отступил назад, когда незнакомец остановился в трёх футах от него, расставив ноги, словно борец сумо. Они действительно пожали друг другу руки. Коротко остриженные волосы чоги были то ли мокрыми, то ли сальными — трудно было сказать.
«Ты здесь один?» — спросил Ван, лениво глядя на румяное небо, словно давая понять, что вопрос не несёт никакой угрозы. Андерсон не мог определить по широкому лицу, говорил ли он на северном ханьском или кантонском диалекте, но разговорный английский был безупречен.
«Я патрулирую здесь, на пляже», — сказал он. «А вы?»
«Я? Я был в этом районе на выходных. Чтобы воспользоваться возможностью и посмотреть на белых цапель, которые водятся в заливе в это время года. Возможно, вы видели одну во время патрулирования?»
«Нет», — сказал Андерсон. «Не видел». Он, конечно, не знал, как выглядит белая цапля. «Не могли бы вы показать мне какой-нибудь документ, удостоверяющий личность?»
Вану удалось на мгновение принять обиженный вид. «О, я такие вещи не ношу». Словно в качестве иллюстрации, он демонстративно огляделся, похлопав руками по груди, прежде чем спрятать их в карманы. «Жаль, что вы не видели цаплю. Изящная птица. Но вам ведь нравятся наши окрестности, не так ли? Мне рассказывали — хотя я сам там никогда не бывал — что холмы в этой части Новых Территорий по своему географическому положению очень похожи на некоторые районы Шотландского нагорья.
Это верно?»
«Да, это, пожалуй, так». Андерсон был из Странрара, городка на юго-западе, но это сравнение уже не раз проводилось. «Простите, сэр. Вижу, что у вас бинокль, вижу, что вы, вероятно, тот, за кого себя выдаёте, но мне придётся ещё раз попросить у вас паспорт или водительские права. У вас нет с собой какого-либо удостоверения личности?»
Это был момент истины. Будь Ангус Андерсон другим человеком — менее уверенным в себе, возможно, более доверяющим человеческому поведению...
Десятилетие событий, спровоцированных последующим арестом Вана, могло бы принять совершенно иной оборот. Если бы профессору позволили, как он так отчаянно желал, беспрепятственно дойти до резиденции правительства, имя Джо Леннокса, возможно, никогда бы не прозвучало в тайных коридорах Шанхая, Урумчи и Пекина. Но, к несчастью, тем тихим апрельским утром Вану посчастливилось столкнуться с зорким шотландцем, который почти сразу же уличил его в подделке. Этот чоги не был любителем наблюдать за птицами. Этот чоги был нелегалом.
«Я же тебе говорил. Обычно я не ношу с собой никаких документов, удостоверяющих личность».
«Даже кредитной карты нет?»
Меня зовут Ван Кайсюань, я профессор экономики в университете здесь, в Гонконге. Если вы не уверены, пожалуйста, позвоните на коммутатор кафедры. По средам мои коллеги обычно уже к восьми часам утра садятся за столы. Я живу по адресу: Хойван-роуд, 71, Яу Ма Тэй, квартира 19. Я понимаю, что у полка «Чёрный дозор» важная задача в эти трудные месяцы, но я живу в Гонконге с самого детства.
Андерсон отстегнул рацию. Чтобы сообщить о наблюдении, потребуется всего десять секунд. Казалось, у него не было другого выбора. Этот парень был мошенником, который использовал тактику вопросов и хвастовства, чтобы сбить его со следа. Подразделение Льюнга могло прибыть на патрульной лодке ещё до семи часов. Пусть разбираются.
«Девять, это Один Ноль, приём».
Теперь Вану предстояло сделать выбор: продолжать лгать и позволить солдату доставить его к иммиграционной службе, что грозило немедленной депортацией обратно в Китай, или же попытаться поговорить по рации, спровоцировав физическое столкновение с шотландцем вдвое моложе и почти вдвое выше. В сложившихся обстоятельствах выбора, казалось, не было.
Он выбил рацию из рук Андерсона прежде, чем тот успел среагировать. Когда рация упала в песок, Андерсон выругался и услышал, как Ван сказал:
«Простите, простите», — сказал он, отступая. Что-то в этом жесте капитуляции и извинения на мгновение убедило его не наносить ответный удар.
Некоторое время двое мужчин молча смотрели друг на друга, пока трескучий голос из песка не произнес: «Один Ноль, это Девять. Продолжайте, приём».
И всё стало зависеть от того, кто моргнет первым. Андерсон наклонился, не спуская глаз с Вана, и поднял рацию, словно револьвер с земли. Ван посмотрел на ствол винтовки Андерсона и начал говорить.
«Пожалуйста, сэр, не отвечайте на радио. Я прошу вас выслушать меня. Я сожалею о том, что сделал. Скажите им, что это была ошибка. Умоляю вас, сообщите им, что вы решили свою проблему. Конечно, я не тот, за кого себя выдаю. Я вижу, что вы умный человек и что вы всё поняли.
Но я прошу вас обращаться со мной корректно. Я не обычный человек, который переплывает залив посреди ночи. Я не иммигрант, ищущий работу. Мне не нужно гражданство, статус беженца или что-то большее или меньшее, чем внимание британского губернатора в Гонконге. Я несу с собой информацию, жизненно важную для западных правительств. Это всё, что я могу вам сказать. Поэтому, пожалуйста, сэр, не отвечайте на эту радиостанцию.
«Я должен ответить». Андерсон с удивлением услышал в его голосе нотки примирения. Встреча приобрела сюрреалистический оттенок. Сколько китайцев с материка высыпали на пляж в шесть утра, чтобы говорить о Дэвиде Роузе в Хуке на беглом английском, почти без акцента? И сколько из них утверждали, что обладают политической информацией, требующей встречи с губернатором Крисом Паттеном?
«Какого рода информация?» — спросил он, пораженный тем, что он еще не засунул запястья Вана в набор пластиковых наручников и не повел его вверх по лестнице.
Пляж. Голос снова произнес: «Один Ноль, это Девять. Пожалуйста, продолжайте, приём», — и Андерсон оглянулся на бледные очертания Китая, размышляя, что же, чёрт возьми, делать. Рыболовная лодка входила в залив. Ван повернул голову и посмотрел прямо в глаза Андерсону.
Он хотел донести всю тяжесть ответственности, которая теперь на него легла.
«У меня есть информация об очень высокопоставленной фигуре в Пекине, — сказал он. — У меня есть информация о возможном бегстве высокопоставленного чиновника из китайского правительства».
3 ЛЕННОКС
Джо Леннокс вышел из «Джардин-Хаус» в семь часов вечера, сдержанно кивнул французскому инвестиционному банкиру, когда тот опрокинул две порции водки с тоником в баре «Капитан» отеля «Мандарин Ориентал», остановил такси на Коннот-роуд, прорвался сквозь пробку, направляясь на запад, в Мид-Левелс, и ровно в 20:01 вошёл в «Рико». Это был подарок. Он всегда приходил вовремя.
Я сидел в глубине ресторана, пил «Циндао» и читал статью в South China Morning Post о перспективах победы лейбористов на предстоящих выборах в Великобритании. Рыжеволосая канадка за соседним столиком ела раков и бросала на меня косые взгляды из-за сигареты, которую я курил. Когда она слишком часто кашляла и махала рукой перед лицом, я потушил её. Кондиционер работал на полную мощность, и казалось, что все в зале дрожат.
Джо выглядел так, как всегда выглядел в те времена: подтянутый и не поникший, его характерное непроницаемое выражение лица становилось всё более оживленным, когда он встретил мой взгляд через всю комнату. На первый взгляд, полагаю, он ничем не отличался от любого другого прилично выглядящего Джардина Джонни в валлийском стиле.
И костюм Джеффриса, того самого, кто каждый день вертит миллионами в Fleming's и Merrill Lynch. В этом, полагаю, и заключалась вся суть Джо Леннокса. Именно поэтому они его и выбрали.
«Здесь холодно», — сказал он, но снял куртку, когда сел.
«Что ты читаешь?»
Я рассказал ему об этом, и он позволил себе высказать умеренно критическое мнение об авторе статьи — бывшем министре кабинета консерваторов. (На следующий день я просмотрел несколько газетных вырезок и увидел, что тот же самый вельможа написал пару статей в британской прессе, критикующих Паттена, что, вероятно, объясняло враждебность Джо.) Он заказал себе «Циндао» и наблюдал, как канадка, разделавшись с раками, складывает нож и вилку.
«Давно здесь?» — спросил он.
«Примерно десять минут».
На нём была тёмно-синяя рубашка, а его предплечья загорели после прогулки с Изабеллой по Новым Территориям в прошлые выходные. Он достал пачку сигарет и наклонился к канадке, чтобы спросить, не будет ли она против, если он закурит. Казалось, её настолько ошеломило это элементарное проявление вежливости, что она без колебаний кивнула в знак согласия, а затем искоса посмотрела на меня, словно я получила ценный урок обаяния. Я улыбнулась и закрыла «Почту » .
«Рад тебя видеть», — сказал я.
"Ты тоже."
К этому моменту мы дружили уже почти год, хотя казалось, что дольше. Жизнь за границей может иметь такой эффект: проводишь так много времени, общаясь с относительно небольшой группой людей, что отношения становятся крепче, что необычно и не всегда здорово. Тем не менее, знакомство с Джо стало одним из самых ярких впечатлений моего короткого пребывания в Гонконге, где я жил и работал с осени 1994 года. Поначалу я не был уверен в том, насколько эта привязанность была взаимной. Джо был невероятно преданным другом, забавным и умным собеседником, но часто бывал замкнутым и эмоционально нечитаемым, с привычкой — несомненно, связанной со спецификой его профессии –
держать людей на расстоянии вытянутой руки.
Чтобы объяснить, как мы познакомились. В 1992 году я освещал осаду Сараева, когда на пресс-конференции ко мне подошла женщина из разведки.
Офицер, работающий под прикрытием в ООН. Большинство иностранных журналистов время от времени становятся потенциальными источниками информации, которую разведслужбы выдают за своего потенциального источника.
Некоторые слагают песни и пляски о важности сохранения журналистской честности; остальные же радуются тому, что на нашем банковском счёте каждый месяц появляется необлагаемый налогом целую тысячу долларов благодаря дельцам из Воксхолл-Кросс. Наша женщина в Сараево отвела меня в тихую комнату в аэропорту и, за бокалом-другим поддельного ирландского виски, привлекла меня в качестве агента поддержки. В течение следующих нескольких лет, в Боснии, Кигали и Шри-Ланке, со мной связывалась SIS и просила передавать любую информацию о местных событиях, которую я считал полезной для бесперебойной работы нашей зелёной и приятной страны. Лишь изредка у меня возникали поводы пожалеть об этих отношениях.
Джо Леннокс покинул школу — дорогую, с проживанием в пансионе — летом 1989 года, когда произошла трагедия на площади Тяньаньмэнь. Он не был выдающимся учеником, по крайней мере по меркам школы, но закончил её с тремя хорошими оценками A-level (по французскому, испанскому и истории), местом в Оксфорде и личным обетом никогда не подвергать своих детей странностям английской частной школьной системы. Современники вспоминают его как тихого, популярного подростка, который довольно усердно учился и не привлекал к себе внимания, в основном, как я подозреваю, потому, что родители Джо никогда не упускали возможности напомнить сыну об «огромных финансовых жертвах», на которые они пошли, чтобы отправить его в другую страну.
В отличие от большинства своих современников, которые отправлялись собирать фрукты в Австралию или покуривать травку по полгода на Самуи, Джо не стал брать академический отпуск, а сразу отправился в Оксфорд изучать мандаринский диалект в рамках программы бакалавриата с отличием в Уодхэме. Четыре года спустя он окончил университет с отличием и в конце 1993 года был замечен преподавателем в Школе восточных и африканских исследований, куда он пришёл узнать о возможности получения докторской степени. Он прошёл пару собеседований в Карлтон-Гарденс, без труда сдал экзамены на государственную службу и к новому 1994 году был положительно оценен. Спустя годы мы с Джо ужинали в Лондоне, и тогда он начал откровенно рассказывать о первых месяцах своей службы в разведывательном управлении.
«Подумайте об этом», — сказал он. «Мне было двадцать три. С восьми лет я знал только строгие британские институты. Подготовительная школа, государственная школа, колледж Уодхэм в Оксфорде. Ни значимой работы, ни серьёзных отношений, год на Тайване, где я изучал китайский, где все ели лапшу и сидели в своих кабинетах до одиннадцати вечера. Когда Управление проверяло меня на предмет наличия у меня полицией предварительного заключения, я чувствовал себя посмешищем: ни судимости, ни долгов, ни твёрдых политических взглядов — в конце концов, это были годы майора; одна таблетка экстази, проглоченная в ночном клубе Лидса в 1991 году. Вот и всё. Я был совершенно чистым листом, tabula rasa . Они могли делать со мной всё, что им заблагорассудится».
Проверка привела его в Сенчури-Хаус, в последние месяцы перед переездом в Воксхолл-Кросс. Джо был направлен на IONEC, легендарный вводный курс для новых сотрудников МИ-6, вместе с тремя другими выпускниками Оксбриджа (все мужчины, все белые, всем около тридцати), двумя бывшими солдатами (оба из Шотландской гвардии, через Сандхерст) и сорокалетней валлийкой-биохимиком по имени Джоанна, которая уволилась через шесть недель, чтобы занять должность с годовой зарплатой 150 000 долларов в Массачусетском технологическом институте. В первый же день Джо «С» сообщил новичку, что SIS по-прежнему играет важную роль в мировых делах, несмотря на окончание холодной войны и распад Советского Союза.
Джо особенно помнил, что Шеф с самого начала особо подчеркнул важность «особых отношений с нашими братьями по ту сторону океана» и похвалил ЦРУ за его «исключительные технические ресурсы», без которых, как предполагалось, СИС была бы бесполезна.
Джо слушал, кивал и не высовывался, и через два месяца его отправили в учебный центр для шпионов в Форт-Монктоне, где он уговаривал незнакомцев в пабах Портсмута поделиться номерами своих паспортов и научился стрелять из пистолета. Из источников, с которыми я общался, довольно ясно, что Джо, несмотря на свой возраст, считался своего рода звездой. Шпионы, явные или нет, обычно действуют из безопасных британских посольств за рубежом, используя дипломатическое прикрытие для переброски агентов на враждебные территории. Однако с самого начала предполагалось, что Джо будет наиболее эффективен, работая под неофициальным прикрытием в Азии, на долгосрочной и негласной основе от Службы. Это, безусловно, было его преимуществом. Пока его коллеги из IONEC работали в Лондоне, анализируя разведданные и готовясь к своим первым зарубежным командировкам, Дальневосточное управление подыскивало Джо работу в Гонконге, якобы экспедитором в Heppner Logistics, судоходной компании, базирующейся в…
Джардин-Хаус. На самом деле он был агентом национальной разведки, работавшим под неофициальным прикрытием, и, безусловно, занимал самую секретную и чувствительную должность в разведывательном мире.
В день приземления в аэропорту Кай-Так Джо исполнилось двадцать четыре года. Родители проводили его в Хитроу, ошибочно полагая, что их любимый единственный сын покидает Англию, чтобы искать счастья на Востоке.
Кто знает? Возможно, через несколько лет он вернётся с хитрой женой из Кантона и внуком, чтобы похвастаться ими в ближних графствах. Джо чувствовал себя неловко, не рассказывая семье и друзьям правду о своих планах, но Сикс отговорил его. Так будет лучше, говорили они. Незачем кого-то волновать. И всё же, думаю, здесь сыграли свою роль и другие факторы. Скрытность была близка к чему-то в натуре Джо, той грани его личности, которую шпионы из Воксхолл-Кросс сразу распознали, но которую он сам ещё не до конца осознал. Ложь родителям ощущалась как акт освобождения: впервые в жизни он освободился от всей ничтожности и требований Англии. Меньше чем за год Джо Леннокс отгородился от всего, что его сформировало и определяло. Приехав в Гонконг, он родился заново.
Heppner Logistics представляла собой крошечное предприятие, управлявшееся двумя небольшими офисами на одиннадцатом этаже Джардин-Хауса, пятидесятидвухэтажного здания с видом на гавань Виктория, усеянного крошечными круглыми окнами — архитектурная аномалия, заслужившая местному прозвище «Дом тысячи придурков». Тед Хеппнер, бывший морской пехотинец, эмигрировал в Гонконг в 1972 году. Восемнадцать лет он обеспечивал международные перевозки «секретных» грузов по поручению SIS, но впервые согласился взять на работу сотрудника разведки. Поначалу сингапурская жена Теда Джуди, которая также была его секретаршей, не была в восторге от этой идеи, но когда Кросс купил ей сумочку от Chanel и увеличил зарплату на двадцать процентов, она приняла Джо как давно потерянного сына. Формально он должен был появляться каждый день и отвечать на все факсы и звонки, поступавшие в офис от клиентов, желавших перевезти грузы по всему миру, но на самом деле Тед и Джуди продолжали заниматься более чем 95% бизнеса Хеппнера, предоставляя Джо полную свободу для работы на благо Королевы и страны. Если бы кто-нибудь спросил, почему выпускник Оксфорда с отличием по китайскому языку зарабатывает меньше 20 000 фунтов стерлингов в год, работая в логистической компании в Гонконге,
Джо рассказал им, что у себя на родине участвовал в неудачном бизнес-проекте и просто хотел свалить из Лондона. Если они продолжат совать нос в его дела, он намекнул, что рассматривает Heppner's как краткосрочный вариант, который позволит ему в течение шести-восьми месяцев устроиться на работу в один из крупных конгломератов Taipan, например, Swire's или Jardine Matheson.
О крайней деликатности позиции Джо свидетельствовал тот факт, что Тед и Джуди были одними из немногих, кто знал о его неофициальном прикрытии. Среди других были Дэвид Уотерфилд, глава резидентуры SIS в Гонконге, заместитель Уотерфилда, Кеннет Ленан, и Рик Загоритис, легендарная фигура в Дальневосточном управлении, который был наставником и посредником Джо в первые месяцы его командировки. Я узнал о его деятельности, когда Загоритис был вынужден лететь в Лондон по состоянию здоровья осенью 1995 года. До этого момента Рик был моим куратором в SIS. После моей статьи в Sunday Times Magazine о торговцах героином из триады Теочиу, Лондон заинтересовался моими контактами в преступном мире, и я предоставил Загоритису подробную оценку структуры и намерений триад в дельте Жемчужной реки. После ухода Рика мне понадобился новый наставник.
Именно тогда на сцену вышел Джо. Это был серьёзный вызов для столь молодого игрока, но он оказался более чем компетентной заменой. Меньше чем за год после прибытия в колонию он зарекомендовал себя как высокоэффективный НОК. Его личная жизнь тоже не вызывала никаких опасений.
В двух отчётах, заказанном Кеннетом Ленаном в рамках плановой проверки поведения новобранцев, Джо продемонстрировал удивительную самодисциплину, столкнувшись с бесчисленными возможностями для гедонизма, которые являются неотъемлемой частью жизни мужчин-экспатов в Азии. («Он научится»,
Уотерфилд мрачно пробормотал: «Научится».) Его также не беспокоили паранойя и двуличность его двойной жизни. Один из самых влиятельных мифов тайного мира, созданный шпионскими писателями, журналистами и возбудимыми телевизионщиками.
Драмы заключаются в том, что члены разведывательного сообщества постоянно борются с моральной двусмысленностью своей профессии. Возможно, это справедливо в отношении некоторых сломанных тростинок, большинству из которых тихонько указали на дверь, но Джо почти не терял сна из-за того, что его жизнь в Гонконге была иллюзией. Он легко приспособился к тайному существованию, словно нашёл своё призвание. Он
Он любил свою работу, любил окружающую обстановку, любил чувство ключевой роли в тайных операциях государства. Единственное, чего ему не хватало в жизни, — это женщины.
4 ИЗАБЕЛЛА
Изабелла Обер прибыла в ресторан примерно в двадцать минут девятого.
Первым признаком того, что она вошла в зал, стало одновременное движение двух мужчин, сидевших у входа, чьи головы вздрогнули от мисок с супом, а затем последовали за её телом, словно ошеломлённо кивая параболой, пока она покачивалась между столиками. На ней было чёрное летнее платье и белое коралловое ожерелье, которое, казалось, светилось под светом ламп на её загорелой коже. Джо, должно быть, уловил потрескивание в зале, потому что отодвинул стул от стола, встал и повернулся к ней. Изабелла уже улыбалась, сначала мне, потом Джо, оглядывая ресторан в поисках кого-нибудь знакомого.
Джо лишь коротко поцеловал её в щёку, прежде чем она села в кресло рядом со мной. На людях они часто вели себя довольно официально, словно пара, состоящая в браке пять или десять лет, а не как две двадцатишестилетние девушки, живущие всего второй год. Но если провести какое-то время с Джо, то быстро стало понятно, что он без ума от Изабеллы.
Она разрушила его инстинктивную британскую сдержанность; она была единственным в его жизни, что он не мог контролировать.
«Привет», — сказала она. «Как дела, Уилл?» Наши лёгкие объятия при приветствии пошли не так, когда я поцеловал её в щёку, скользнув мимо уха.
«Я в порядке», — ответил я. «А ты?»
«Жарко. Переутомился. Опаздываю».
«Ты не опоздала». Джо протянул руку и коснулся её руки. Их пальцы на мгновение соприкоснулись на столе, прежде чем Изабелла сорвала салфетку. «Я принесу тебе выпить».
Они встретились в декабре 1995 года, во время первого визита Джо в Великобританию.
из Гонконга, где он работал распорядителем свадьбы в Хэмпшире.
Изабелла была подругой невесты, которая с трудом сохраняла серьёзное выражение лица, читая отрывок из «Пророка» во время службы. «Как снопы пшеницы, Он собирает вас к Себе», — сказала она собравшимся прихожанам. «Он просеивает вас, чтобы освободить от шелухи. Он перемалывает вас до белизны». В какой-то момент Джо показалось, что прекрасная девушка за кафедрой в широкополой шляпе смотрит прямо на него и говорит: «Он месит вас, пока вы не станете податливыми. А затем Он предписывает вас Своему священному огню, чтобы вы стали священным хлебом для священного пира Божьего», но, вероятно, это была всего лишь игра света. В тот момент большинство мужчин в церкви были охвачены подобным же заблуждением. После этого Изабелла разыскала его за предобеденным коктейлем, подойдя к нему с бокалом шампанского и той самой шляпой, с которой откололся цветок.
«Что случилось?» — спросил он.
«Собака», — ответила она, словно это всё объясняло. Следующие два часа они не отходили друг от друга. За ужином, сидя за разными столиками, они строили друг другу глазки через шатер, пока фермер жаловался Изабелле на несправедливости Единой сельскохозяйственной политики, а Джо рассказывал зевающей тёте слева, что экспедирование грузов подразумевает перемещение.
«очень крупные партии грузов по всему миру на больших контейнеровозах»
и что Гонконг был «вторым по загруженности портом в Азии после Сингапура»,
Хотя «Шанхай вскоре может обогнать их обоих». Как только пудинг был съеден, он взял чашку кофе и подошел к столику Изабеллы, а сам сел на свободный стул рядом с ней. Разговаривая с ней и знакомясь с ее друзьями, он впервые пожалел о том, что пошел в разведку. Не потому, что жизнь обязывала его лгать этой очаровательной девушке, а потому, что через четыре дня он вернется за свой стол на другом конце света и будет составлять отчеты о китайских военных. Скорее всего, он больше никогда не увидит Изабеллу.
Ближе к одиннадцати часам, когда речи закончились и отцы среднего возраста в красных брюках начали дурацки танцевать под «Давай, Эйлин», она просто наклонилась к нему и прошептала на ухо: «Поехали». У Джо был номер в отеле в трёх милях от дома, но они вернулись по трассе М40 в квартиру Изабеллы в Кентиш-Тауне, где пролежали в постели два дня. «Мы подходим друг другу», — прошептала она, впервые ощутив его обнажённое тело рядом со своим, и Джо очутился в мире, которого никогда не знал:
Мир, в котором он был настолько физически и эмоционально удовлетворён, что удивлялся, почему ему потребовалось так много времени, чтобы найти её. Конечно, у него были девушки и раньше — две в Оксфорде и одна всего через несколько дней после его прибытия в Гонконг, — но ни с одной из них он не испытывал ничего, кроме кратковременного угасания страсти или нескольких недель напряжённых разговоров о Культурной революции, за которыми следовал почти бессмысленный секс в его комнатах в Уодхэме. С первых мгновений их встречи Изабелла интриговала и очаровывала его до одержимости. Он признался мне, что уже планирует их совместную жизнь, проведя всего сутки в её квартире. Джо Леннокс всегда был решительным человеком, и Джо Леннокс решил, что влюблён.
В понедельник вечером он вернулся в свой отель в Хэмпшире, оплатил счёт, вернулся в Лондон и пригласил Изабеллу на ужин в Mon Plaisir, его любимый французский ресторан в Ковент-Гардене. Они заказали французский луковый суп, тартар из стейка и конфи из утки, а также выпили две бутылки Hermitage Cave de Tain. За шариками Delamain (ему нравилось, что она относилась к алкоголю как к безалкогольному напитку) Изабелла расспросила его о Гонконге.
«Что вы хотите знать?» — спросил он.
«Что угодно. Расскажите мне о людях, с которыми вы работаете. Расскажите, что делает Джо Леннокс, когда просыпается утром».
Он понимал, что вопросы являются частью продолжающегося интервью.
Стоит ли мне разделить с тобой свою жизнь? Заслуживаешь ли ты моего будущего? Ни разу за два дня, что они провели вместе, тема расстояния, которое вскоре их разлучит, не была затронута всерьёз. И всё же Джо чувствовал, что у него есть шанс расположить к себе Изабеллу, уговорить её покинуть Лондон и присоединиться к нему в Гонконге. Конечно, это была фантазия, не более чем несбыточная мечта, но что-то в её взгляде убедило его осуществить её. Он не хотел, чтобы то, что их связывало, было потеряно из-за географии.
Итак, он нарисует яркую и заманчивую картину жизни в Гонконге. Он заманит её на Восток. Но как сделать это, не прибегая к правде? Ему пришло в голову, что если он расскажет Изабелле, что он шпион, игра, вероятно, будет окончена. Скорее всего, она присоединится к нему в…
Следующий рейс на Коулун. Какая девушка устоит? Но честность для НОК не была вариантом. Пришлось импровизировать, пришлось обходить ложь стороной.
«Что я делаю по утрам?» — спросил он. «Пью крепкий чёрный кофе, трижды читаю «Аве Мария» и слушаю Всемирную службу».
«Я заметила», — сказала она. «И что потом?»
«Потом я иду на работу».
«И что это значит?» У Изабеллы были длинные тёмные волосы, и они кудрями падали ей на лицо, когда она говорила. «У вас есть свой кабинет? Вы работаете в доках? Есть ли там секретарши, которые вожделели бы вас, тихого, загадочного англичанина?»
Джо подумал о Джуди Хеппнер и улыбнулся. «Нет, есть только я, Тед и его жена Джуди. Мы работаем в небольшом офисе в Центральном районе. Если бы я рассказал вам всю историю, вы бы, наверное, развалились от скуки».
« Тебе это наскучило?»
Нет, но я определённо рассматриваю это как ступеньку. Если я правильно разыграю карты, через год или полгода найду работу в Swire's или Jardine Matheson, на которую смогу устроиться, что-то с большей ответственностью и лучшей оплатой. После университета я просто хотел свалить из Лондона.
Гонконг, похоже, соответствовал всем требованиям».
«Так тебе там нравится?»
«Мне там нравится ». Теперь ему пришлось продать. «Я уехал всего на несколько месяцев, но уже чувствую себя как дома. Меня всегда завораживали толпы, шум и запахи Азии, хаос, который царит буквально за углом. Это так отличается от того, в чём я вырос, так освобождает . Мне нравится, что, выходя из дома, я попадаю в совершенно чужую среду, чужак в чужой стране. Гонконг — британская колония, уже более девяноста лет, но каким-то странным образом нам там не место, негде играть никакой роли». Если бы Дэвид Уотерфилд мог это услышать,
У него бы случился сердечный приступ. «Каждое лицо, каждый уличный знак, каждая собака, курица и ребёнок, снующие по переулкам, — всё китайское. Что британцы делали там всё это время?»
«Ещё», — прошептала Изабелла, глядя на него поверх стакана взглядом, который почти поглотил его. «Расскажи мне ещё».
Он украл одну из её сигарет. «Ну, ночью, если вдруг захочется, можно сесть на паром в Шун Так и через пару часов уже играть в блэкджек в казино Lisboa в Макао. По выходным можно пойти в клуб в Лан Квай Фонг или отправиться в Хэппи Вэлли, поесть рыбу с картофелем фри в клубе Members Enclosure и проиграть недельную зарплату на лошади, о которой ты никогда не слышал. А еда там невероятная, просто невероятная. Дим-самы, рестораны с ча-шу , самые свежие суши за пределами Японии, потрясающее карри, рестораны под открытым небом на острове Ламма, где ты указываешь на рыбу в аквариуме, а через десять минут она уже лежит перед тобой на тарелке, приготовленная на гриле».
Он знал, что завоёвывает её. В каком-то смысле это было слишком легко.
Изабелла работала всю неделю в художественной галерее на Альбемарл-стрит. Умная, высококвалифицированная женщина просиживала за столом по восемь часов в день, читая Толстого и Джилли Купер, и ждала, когда сможет очаровать ливанского миллиардера, заработавшего на строительной индустрии, который случайно зашёл с улицы и потратил пятьдесят тысяч на абстрактную картину маслом. Это было не самое увлекательное времяпрепровождение. Что она теряла, переехав на другой конец света, чтобы жить с едва знакомым мужчиной?
Она достала сигарету и взяла Джо за руку, пока он её прикуривал. «Звучит невероятно», — сказала она, но вдруг её лицо словно скривилось. Джо заметил, как тень дурных новостей пробежала по её глазам, и почувствовал, что всё вот-вот ускользнет. «Мне следовало тебе кое-что сказать».
Конечно. Это было слишком хорошо, чтобы всё закончилось иначе. Встречаешь красавицу на свадьбе, узнаёшь, что она неизлечимо больна, замужем или переезжает в Стамбул. Вино и обильная еда раздули его изнутри, и он удивился, насколько тревожно себя чувствовал, насколько преданным он себя чувствовал. Что ты мне расскажешь? В чём твой секрет?
«У меня есть парень».
Это должен был быть решающий удар, решающий момент, и Изабелла тут же всмотрелась в лицо Джо, ожидая его реакции. Каким-то образом ей удалось изобразить на лице Джо одновременно упрямство и стыд. Но он обнаружил, что не так уж удивлён, как мог бы, обнаружив, что ответ на её признание оказался столь же остроумным и действенным, как и всё, что он мог придумать за свою контр-жизнь шпиона.
«Тебе больше не нужно».
И это окончательно подтвердило. Из губ Изабеллы вырвался струйка дыма, словно последний вздох, и она улыбнулась, радуясь его ответу. В нём была уверенность.
В нём был стиль. Сейчас это было всё, что ей было нужно.
«Всё не так просто», — сказала она. Но, конечно, так оно и было. Речь шла о том, чтобы разбить сердце другому мужчине. «Мы вместе уже два года. Я не могу просто так это выбросить. Он нуждается во мне. Прости, что не рассказала тебе о нём раньше».
«Всё в порядке», — сказал Джо. Я солгал тебе, так что будет справедливо, если ты… солгал мне . «Как его зовут?»
"Энтони."
«Он женат?»
Это был всего лишь выстрел вслепую, но по чистой случайности он наткнулся на правду. Изабелла выглядела изумлённой.
«Откуда вы знаете?»
«Инстинкт», — сказал он.
«Да, он женат. Или был женат». Она невольно коснулась лица, прикрывая рот, словно стыдясь своей роли в этом. «Он сейчас разошелся. У него двое детей-подростков…»
«...которые ненавидят вас».
Она рассмеялась. «Кто меня ненавидит».
Вслед за этим они обменялись взглядами, которые сказали Джо всё, что ему нужно было знать. В промежутках между словами столько всего происходит в жизни. Она уедет из Лондона, подумал он. Она последует за мной на Восток. Он провёл пальцами по запястьям Изабеллы, и она закрыла глаза.
В ту ночь, пьяные и окутанные друг другом в рождественской прохладе Кентиш-тауна, она прошептала: «Я хочу быть с тобой, Джо. Я хочу поехать с тобой в Гонконг», и он едва успел сказать: «Тогда будь со мной, тогда поедем со мной», прежде чем дар её кожи заставил его замолчать. Затем он подумал об Энтони и представил, что она ему скажет, чем всё закончится между ними, и Джо удивился, потому что ему стало жаль человека, которого он никогда не знал. Возможно, он уже тогда понял, что потерять такую женщину, как Изабелла Обер, быть отвергнутым ею, — это то, от чего мужчина никогда не оправится.
5 ДОМ ТЫСЯЧИ ПРИДУРОК
этим недоволен .
Закрыв дверь своего кабинета, расположенного на восемь этажей выше офиса Джо в Жардин-Хаусе, он повернулся к Кеннету Ленану и начал кричать.
«Кто, черт возьми, такая Изабелла Обер и какого черта она летит восемь тысяч миль, чтобы поиграть в дом с RUN?»
«БЕГ» — криптоним, который Управление использовало для Джо, чтобы защититься от китайских глаз и ушей. Дом тысячи придурков обыскивался каждые четырнадцать дней, но в маленькой, перенаселённой колонии с населением более шести миллионов человек никогда не знаешь, кто может подслушивать.
«Фамилия французская, — ответил Ленан, — но паспорт британский».
«Правда? У моей мамы когда-то была кошка. Сиамская, но она была похожа на Клайва Джеймса. Я хочу, чтобы её проверили. Я хочу убедиться, что кто-то из наших
«Шафер в Гонконге не собирается ставить крест на своей карьере из-за того, что какой-то агент DGSE показал ему свои трусики».
Всегда надежный Ленан предвидел такую реакцию. Будучи молодым офицером СИС в шестидесятые, Дэвид Уотерфилд видел, как Блейк и Филби рушили его карьеры. Его уязвимым местом был крот в самом сердце Службы. Ленан утешал его.
«Я уже об этом позаботился».
«Что значит, ты уже обо всём позаботился?» — нахмурился он. «Она не придёт? Они расстались?»
«Нет, она приедет, сэр. Но Лондон уже проверил. Не на уровне EPV, но девушка выглядит хорошо».
Ленан достал из внутреннего кармана пиджака листок бумаги, развернул его и начал импровизировать по тексту: «Изабелла Обер. Родилась в Марселе в феврале 1973 года. Католичка. Отец Эдуард Обер, гражданин Франции, большую часть своей трудовой жизни проработал страховым брокером в Кенсингтоне».
Бабник, унаследовавший богатство, умер от рака десять лет назад в возрасте шестидесяти восьми лет.
Мать английского языка, Антония Чепмен. «Хороший материал», как они его называют, кажется.
Работала моделью до замужества с Обером в 1971 году. Сейчас по совместительству художница, повторно не замужем, живет в Дорсете, большой дом, два лабрадора, Ага и т. д.
У Изабеллы есть брат Гэвин, оба получили частное образование: Гэвин в Рэдли, Изабелла в Даун-Хаус. Первый живет в Сиэтле, гей, работает в сфере компьютерных технологий. Изабелла провела год между школой и университетом, работая волонтером в румынском детском доме. По словам одной из подруг, этот опыт «полностью изменил ее». На данном этапе мы точно не знаем, как и почему. Она не усыновила ни одного из детей, если подруга к этому клонила. Затем осенью 1992 года она поступает в Тринити-колледж в Дублине, возненавидела его и бросила через шесть недель. По словам той же подруги, сейчас она «немного съезжает с рельсов», отправляется на Ибицу, два лета работает вахтером в ночном клубе, а затем на званом ужине в Лондоне встречает Энтони Чарльза Эллроя, специалиста по рекламе. Эллрою сорок два года, у нее кризис среднего возраста, она замужем и у нее двое детей. Бросает жену ради Изабеллы, которая теперь работает у подруги матери в художественной галерее в Грин-парке. Хочешь, я продолжу?
«Ибица», — пробормотал Уотерфилд. «Что это? Экстази? Рейв-тусовка? Вы проверяли, не было ли у неё судимости в Гражданской гвардии?»
«Чисто, как стеклышко. Несколько штрафов за парковку. Овердрафт. Вот и всё».
«Ничего подозрительного?» Уотерфилд смотрел в окно на недостроенный каркас IFC, огромного небоскрёба, почти вдвое превосходящего Банк Китая, который вскоре должен был стать главной достопримечательностью Гонконга. Он питал особую привязанность к Джо и беспокоился, что, несмотря на все его несомненные достоинства, тот всё ещё молод и, возможно, склонен совершать ошибки, свойственные молодости. «Никаких контактов с посредником во время этой поездки в Румынию, например?» — спросил он. «Неужели нет особых причин, по которым она бросает диплом?»
«Я, конечно, мог бы рассмотреть эти вещи более подробно».
«Ладно. Хорошо», — Уотерфилд махнул рукой. «Я поговорю с ним, когда всё уляжется. Договорись о личной встрече. Как она выглядит?»
«Красивая», — сказал Ленан, с присущим ему даром сдержанности. «Смуглая, французская внешность, лёгкий отблеск английской глубинки. Хорошая кожа. Немного таинственности, немного уравновешенности. Красивая».
6 кузенов МИЛЬ
Это описание было неплохим , хотя и не передавало улыбку Изабеллы, которая часто была кривоватой и озорной, словно она с юных лет решила наслаждаться жизнью, опасаясь, что любой другой подход заставит её задуматься об источнике меланхолии, нахлынувшей в её душу, словно прилив. Оно также не передавало энтузиазма, с которым она приняла жизнь в первые недели в Гонконге, осознавая, что может очаровывать как мужчин, так и женщин как своей личностью, так и удивительной физической красотой. Для столь юной женщины Изабелла была очень уверена в себе, возможно, даже слишком, и я, безусловно, слышала достаточно ехидных замечаний за эти годы, чтобы предположить, что её особая самоуверенность не всем по вкусу. Ленан, например, со временем стала считать её «тщеславной» и…
«чрезвычайно довольна собой», хотя, как и большинство чопорных британцев в колонии, будь у него хоть малейшая возможность, он бы с радостью увез ее в Таиланд на грязные выходные на Пхукете.
В тот вечер в ресторане мне показалось, что она выглядела немного усталой, и мы с Джо в основном разговаривали, пока Майлз не появился примерно в половине девятого. На нём были брюки чинос и шлёпанцы, он держал зонтик; издалека казалось, что его белая льняная рубашка насквозь промокла от пота. При ближайшем рассмотрении, когда он пожал нам руки и сел рядом с Джо, стало ясно, что он недавно принял душ, и я поспорил сам с собой, что он вернулся прямо из «Лили», своего любимого массажного салона на Джафф-роуд.
«Ну как у всех дела сегодня вечером?»
Присутствие этого загорелого, бритого наголо янки с его глубоким, внушительным голосом подняло наше беззаботное настроение на более динамичный уровень. Мы больше не были тремя британцами, тихо потягивающими пиво перед ужином, а послушниками при дворе Майлза Кулиджа из ЦРУ, ожидающими, куда он нас поведёт.
«Всё в порядке, Майлз», — сказал Джо. «Купался?»
«Чувствуешь этот запах?» — спросил он, опустив взгляд на свою рубашку, пока струйка геля для душа разносилась по столу. Изабелла наклонилась и шутливо понюхала его подмышки. «Только что из спортзала», — сказал он. «Сегодня на улице жарко».
Джо украдкой взглянул на меня. Он, как и я, знал о пристрастии Майлза к ручному сексу, которое он проявлял раз в две недели, хотя мы и скрывали это от Изабеллы. Никто из нас, когда дело касалось девушек, не хотел слишком много говорить о продажности мужского сексуального поведения в злачных местах Гонконга.
Даже если вы невиновны, вы виновны по половому признаку.
Имело ли значение, что Майлз считал Азию своей личной игровой площадкой?
Я никогда не встречал человека, столь неустанно удовлетворяющего свои аппетиты, столь непринужденно относящегося к дерзости своего поведения и столь презрительного к моральному осуждению окружающих. Он был живой, дышащей противоположностью
Пуританская жилка в американском характере. Майлзу Кулиджу было тридцать семь, он был холост, подчинялся лишь немногим, был единственным ребенком разведенных родителей ирландского происхождения, блестящим студентом, работавшим на двух работах во время учебы в Джорджтаунской школе дипломатической службы, окончил ее с отличием в 1982 году и почти сразу же подал заявление на должность в Центральном разведывательном управлении. Большинство его близких друзей в Гонконге, включая меня, Джо и Изабеллу, знали, чем он зарабатывает на жизнь, хотя мы, конечно же, поклялись хранить тайну. Он много и эффективно работал в Анголе, Берлине и Сингапуре, прежде чем его направили в Гонконг почти одновременно с Джо. Он свободно говорил на мандаринском диалекте, сносном кантонском диалекте, ужасном, американизированном испанском и приличном немецком. Он был высоким и внушительным и обладал той неуловимой самоуверенностью, которая притягивает красивых женщин, как мотыльков на пламя. Сквозь вращающуюся дверь его квартиры в Мид-Левелс непрерывная вереница обворожительных девушек — журналисток Associated Press, адвокатов по правам человека, участниц конференций ООН — проходила вереница потрясающих девушек, и я бы солгал, если бы сказал, что его успех у женщин порой не наполнял меня завистью. Майлз Кулидж был янки из ваших снов и кошмаров: он мог быть ошеломляющим собеседником; он мог быть противным и тщеславным. Он мог быть тонким и проницательным; он мог быть грубым и тупым. Он был другом и врагом, ценным приобретением и проблемой. Он был американцем.
«Знаешь, что меня действительно бесит?» Официантка принесла ему водку с тоником, четыре меню и карту вин. Джо был единственным, кто начал их разглядывать, пока Майлз выплескивал свой гнев.
«Твой парень Паттен. Я сегодня разговаривал с некоторыми из его людей. Ты знаешь, что происходит там, в Доме правительства? Ничего. У тебя осталось три месяца, прежде чем всё это место перейдёт к китайцам, и все будут думать только о грузовиках для переезда, билетах на самолёт домой и о том, как бы им подлизаться к принцу Чарльзу во время передачи, прежде чем он сядет на корабль « Правь, Британия ».
Это был классический Кулидж: смесь домыслов, голых фактов и чепухи, призванная вывести британцев из себя. Ужин никогда не был спокойным. Майлз жил ради конфликтов и их разрешения в свою пользу и особенно радовался неспособности Джо в полной мере отстаивать государственные вопросы.
В присутствии Изабеллы. Она совершенно ничего не знала о его шпионской работе.
В то же время Уотерфилд познакомил Майлза с RUN ещё в 1996 году, когда узнал о совместной операции SIS/ЦРУ по прослушиванию четырёх кандидатов на пост главы администрации Специального административного района Гонконг. Это создало неприятный вакуум в отношениях между нами четырьмя, и Майлз постоянно прощупывал тайны Джо, что было одновременно и по-детски, и очень опасно.
Стоит рассказать подробнее об их отношениях, которые стали ключевыми в событиях последующих восьми лет. Несмотря на все его достижения, Майлз, несомненно, ревновал Джо: ревновал к его молодости, к его происхождению как привилегированного сына Англии, к тому, с какой кажущейся лёгкостью он заслужил репутацию первоклассного тайного агента всего за два года работы.
Всё, что было привлекательного в Джо — его порядочность, ум, преданность и обаяние — воспринималось как личное оскорбление вечно конкурентоспособным Кулиджем, который считал себя успешным парнем из рабочего класса, чьё жизненное развитие на каждом шагу тормозилось заговором Лиги плюща и WASP, в котором Джо однажды почти наверняка станет частью. Конечно, это была чепуха — Майлз поднялся очень высоко и быстро, во многих случаях даже быстрее и дальше, чем выпускники ЦРУ из Принстона, Йеля и Гарварда, — но ему было выгодно таить обиду, и эта предвзятость придавала его отношениям с Джо шаткость, которая в конечном итоге оказалась разрушительной.
Конечно, не обошлось и без Изабеллы. В городах, переполненных красивыми, льстивыми местными девушками, трудно переоценить влияние, которое может оказать красивая белая женщина на сердца и души западных мужчин в Азии.
Однако в её случае дело было не только в её редкости: думаю, каждый из нас был немного влюблён в Изабеллу Обер. Майлз долго скрывал свою одержимость, как агрессивностью по отношению к ней, так и необузданной распущенностью, но он всегда, так или иначе, добивался её. Владение Изабеллой Джо было для Майлза постоянным оскорблением во время его пребывания в Гонконге. То, что она была девушкой Джо, любовницей англичанина, которым он восхищался и презирал почти в равной степени, только усугубляло ситуацию.
«Когда вы говорите «люди Паттена», — спросил я, — кого именно вы имеете в виду?»
Майлз потёр шею и проигнорировал мой вопрос. Обычно он относился ко мне настороженно. Он знал, что я умён и независим, но ему нужны были мои журналистские связи, поэтому он держал меня в тайне, от которой писаки просто не могут отказаться: дорогие обеды, оплаченные счета в баре, обрывки конфиденциальной информации, которыми мы обменивались по принципу «услуга за услугу». Мы были, в лучшем случае, очень хорошими профессиональными друзьями, но я подозревал — как оказалось, ошибочно — что, как только покину Гонконг, я, вероятно, больше никогда не услышу от Майлза Кулиджа ни слова.
«Я имею в виду, что именно сделал этот парень за пять лет на посту губернатора?»
«Ты сейчас говоришь о Паттене?» — Джо все еще был погружен в меню, его голос был настолько бесстрастным, что можно было подумать, будто ему скучно.
«Да, я говорю о Паттене. Вот моя теория. Он приехал сюда в 92-м, неудавшийся политик, не смог удержаться даже на посту члена парламента; его эго, должно быть, раздулось. Он думает: «Я должен что-то сделать , я должен оставить свой след. Особняк, личная яхта и губернаторский «Роллс-Ройс» мне не подходят. Я должен быть настоящим Мужчиной».
Изабелла смеялась.
«Что смешного?» — спросил ее Джо, но он тоже улыбался.
«Губер что ?» — сказала она.
««Губернаторский». Это значит «правительственный». Подарок от должности. Господи. Я думал, ваши родители дали вам дорогое образование?»
«В любом случае...» — сказал Джо, поощряя Майлза продолжать.
«Ну, Крис сидит там, в Доме правительства, смотрит телевизор, может, спорит с Лавандой из-за пульта, Виски и Сода лижут яйца» (Лаванда была женой Паттена, а Виски и Сода — их собаками). Майлз от души посмеялся над этим, — «и он говорит себе: „Как я могу всё это испортить? Как сделать так, чтобы передача Гонконга британским правительством Китайской Народной Республике стала самым большим политическим и дипломатическим скандалом современности? Знаю . Я представлю…
Демократия . После девяноста лет колониального правления, когда никому из моих предшественников было совершенно наплевать на шесть миллионов человек, живущих здесь, я собираюсь добиться того, чтобы Китай предоставил им право голоса».
«Разве мы этого раньше не слышали?» — спросил я.
«Я ещё не закончил». У нас как раз хватило времени заказать еду и вино, прежде чем Майлз снова заговорил. «Что меня всегда раздражало в этом парне, так это его лицемерие, понимаете? Он выставляет себя человеком из народа, порядочным парнем из единственной оставшейся цивилизованной страны на земле, но вы серьёзно думаете, что он хотел демократии из гуманных соображений?»
«Да, я так считаю». Решимость Джо застала нас всех врасплох. Честно говоря, я думал, он не слушает. «И не потому, что ему нравилось пускать пыль в глаза, не потому, что ему нравилось презирать Пекин, а потому, что он просто выполнял свою работу. Никто не говорит, что Крис Паттен святой, Майлз. У него есть своё тщеславие, своё эго, у всех нас оно есть. Но в данном случае он проявил смелость и верность своим принципам. Честно говоря, меня поражает, что люди до сих пор сомневаются в его действиях. Обеспечить жителям Гонконга такое же качество жизни при китайском правительстве, каким они наслаждались при британском правлении последние девяносто девять лет, не было особенно смелой стратегией. Это был просто здравый смысл. Это было не просто правильно с моральной точки зрения; это было единственно возможным решением, как с политической, так и с экономической. Представьте себе альтернативу».
Изабелла изобразила комическую гордость и схватила Джо за руку, пробормотав:
«Присоединяйтесь к нам после этого перерыва, когда Джо Леннокс расскажет о мировой бедности...»
«Да ладно тебе», — Майлз осушил свою водку с тоником, словно это был стакан воды. «Я люблю тебя, чувак, но ты такой наивный. Крис Паттен — политик. Ни один политик никогда ничего не делал без личной выгоды».
«Все американцы такие циничные?» — спросила Изабелла. «Настолько ненормальные?»
«Только глупые», — ответил я, и Майлз бросил в меня разжеванной оливковой косточкой. Затем Джо ответил ему тем же.
«Знаешь что, Майлз?» Он закурил сигарету и ткнул ею, словно дротиком, через стол. «С тех пор, как я тебя знаю, ты всё время твердишь один и тот же монолог о Паттене и британцах, о том, как мы все здесь ради денег, личной выгоды или каких-то других аргументов, которые ты придумывал, чтобы успокоиться и не жалеть о компромиссах, на которые идёшь каждый день в американском посольстве. Можете считать меня наивным, но я верю, что порядочный человек существует, и Паттен — это самое близкое, что можно найти в общественной жизни». Появление закусок ничуть не отвлекло Джо от поставленной им задачи. Майлз делал вид, что заворожён своими жареными креветками, но все мы знали, что его сейчас избьют. «Пора мне избавить вас от ваших страданий. Не хочу показаться пиарщиком Криса Паттена, но практически все обязательства, данные жителям Гонконга пять лет назад, выполнены его администрацией. В школах стало больше учителей, в больницах — врачей и медсестёр, появились тысячи новых коек для пожилых людей. Когда Паттен пришёл сюда в 92-м, в трущобах жили шестьдесят пять тысяч кантонцев. Сейчас их около пятнадцати тысяч. Майлз, почитайте газеты — там всё написано. Уровень преступности снизился, уровень загрязнения снизился, экономический рост растёт. По сути, единственное, что не изменилось, — это то, что такие люди, как вы, жалуются на Паттена, потому что он мешает вам зарабатывать много денег. Разве это не аргумент? Умиротворение? Разве это не стандартная позиция китаистов в отношении Китая? Не расстраивайте чиновников в Пекине. В ближайшие двадцать лет они будут управлять второй по величине экономикой в мире. Нам нужны их союзники. Чтобы мы могли построить заводы General Motors в Гуандуне, инвестиционные банки в Шэньчжэне, продавать Coca-Cola и сигареты на крупнейшем рынке, который когда-либо знал мир. Что такое несколько голосов в Гонконге или человек, которому НОАК вырывает ногти, если мы можем разбогатеть в процессе? Разве не в этом проблема? Паттен дал вам совесть .
Джо выдал последнее слово с настоящей злобой и злобой, и все мы немного опешил. Я не в первый раз видел, как он набросился на Майлза за то, что Вашингтон не поддержал Паттена, но он никогда не делал этого в присутствии Изабеллы, и казалось, что нас подслушивают два или три столика. Некоторое время мы просто ели, пока спор не набрал обороты.
«Вы говорите как настоящий патриот», — сказал Майлз. «Может быть, ты слишком хорош для экспедирования грузов, Джо. Ты когда-нибудь думал устроиться на работу в Министерство иностранных дел?»
Это было как с гуся вода. «Что ты пытаешься сказать, Майлз?»
Джо спросил: «Что говорит тебе этот чип на плече?»
Вот почему Майлз любил Джо: потому что тот бросал ему вызов; потому что тот издевался над обидчиком. Он был достаточно умён, чтобы разбирать его аргументы и не бояться того, что Майлз по возрасту и опыту значительно превосходил его собственный.
«Я скажу тебе, что он мне говорит. Он мне говорит, что ты путаешь много разных вещей». Всё стало немного спокойнее, и мы смогли поесть, пока Майлз разглагольствовал. «Паттен разозлил многих в бизнес-сообществе, как здесь, так и по обе стороны Атлантики. Это не только американский феномен, Джо, и ты это знаешь. Все хотят воспользоваться китайским рынком — британцы, французы, немцы, чёртовы эскимосы — потому что, представьте себе, мы все капиталисты, и именно этим капиталисты и занимаются . Капитализм привёз вас сюда на такси сегодня вечером. Капитализм оплатит ваш ужин. Господи, Гонконг — последний форпост Британской империи, империи, единственной целью которой было распространение капитализма по всему миру. И губернатор Гонконга, не имеющий никакого опыта в странах Востока, в последнюю минуту пытается читать лекции о демократии и правах человека стране с населением 1,3 миллиарда человек — стране, не забывайте, которая могла бы закрыть эту колонию за выходные в любой момент за последние сто лет — ну, это не идеальный способ ведения бизнеса.
Если вы хотите продвигать демократию, лучший способ — открыть рынки и напрямую взаимодействовать со странами, где политически угнетены, чтобы они могли увидеть, как функционируют западные общества. Чего не стоит делать, так это запирать дверь конюшни после того, как лошадь не только убежала, но и нашла себе другую конюшню, обновила интерьер и обосновалась с чертовски горячей кобылкой в серьёзных отношениях. Джо покачал головой, но мы все смеялись.
«И в ответ на ваше обвинение в том, что у моего правительства не было совести, пока не появился Крис Паттен, могу сказать лишь одно: в последний раз, когда я проверял, мы не были теми, кто добровольно передал шесть миллионов наших собственных граждан репрессивному коммунистическому режиму в двадцати милях отсюда».
Это был неплохой ответ, и Изабелла взглянула на Джо, словно опасаясь, что он её подведёт. Я попытался вмешаться.
«Конфуций уже проходил через всё это», — сказал я. «Благородный человек понимает, что правильно; низший человек понимает, что будет продаваться».
"
Изабелла улыбнулась. «Он также сказал: „Жизнь очень проста. Это мужчины постоянно её усложняют“».
«Ага», — сказал Майлз. «Наверное, пока мне мастурбировал девятилетний мальчишка».
Изабелла скривилась. «Если вы спросите моё мнение — а я вижу, что никто из вас его не спрашивает, — то обе стороны одинаково плохи». Джо повернулся к ней. «Британцы часто ведут себя так, будто последние триста лет они оказывали миру одолжение, словно быть колонизированным — это привилегия. Но все, кажется, забывают, что империя была предприятием, нацеленным на зарабатывание денег. Никто не пришёл в Гонконг спасать туземцев от китайцев. Никто не колонизировал Индию, потому что считал, что им нужны железные дороги. Всё было ради наживы». Лицо Майлза радостно засияло. Увидев это, Изабелла повернулась к нему. «Вы, янки, ничем не лучше.
Единственное отличие, пожалуй, в том, что вы более честны. Вы не пытаетесь притворяться, что вас заботят права человека. Вы просто делаете то, что, чёрт возьми, вам хочется».
Мы все пытались вмешаться, но Майлз опередил. «Послушайте. Я помню Тяньаньмэнь. Я видел сообщения о пытках в материковом Китае. Я понимаю, на что способны эти ребята, и на какие компромиссы мы идём на Западе, чтобы…»
Джо отвлекся от разговора из-за пульсации мобильного телефона.
Он вытащил его из кармана куртки, раздраженно пробормотал: «Извините, подождите минутку», — и взглянул на экран. На экране появилось сообщение: «Перси Крэддок на связи», что было согласованным кодом для связи с Уотерфилдом и Ленаном.
Изабелла спросила: «Кто там, милый?»
Я заметил, что Джо избегал смотреть на неё, когда отвечал. «Какие-то проблемы у Хеппнера. Мне нужно позвонить Теду. Дай мне две минуты, ладно?»
Вместо того чтобы говорить по мобильному телефону, который мог быть прослежен одной из китайских станций прослушивания в Шэньчжэне, Джо направился в дальнюю часть ресторана, где на стене был прикручен телефон-автомат. Он знал номер защищённой линии наизусть и уже через пару минут разговаривал с Ленан.
"Что
был
быстрый."
Уотерфилдс
возвышение
серый
звучало
нехарактерно жизнерадостный.
«Кеннет. Привет. Что случилось?»
«Ты ужинаешь?»
"Ничего страшного."
"Один?"
«Нет. Изабелла здесь с Уиллом Ласкером. Майлз тоже».
«А как поживает наш американский друг сегодня вечером?»
«Потный. Агрессивный. Что я могу для тебя сделать?»
«Просьба, на самом деле, необычная. Может, и ничего особенного. Нам нужно, чтобы ты поговорил с офтальмологом, который приходил сегодня утром. Не вслепую.
Утверждает, что он профессор экономики». «Слепой поток» — термин, обозначавший нелегальных иммигрантов, прибывающих на юг из Китая в надежде найти работу.
«Все остальные застряли на вечеринке в Stonecutters, так что эстафета перешла к тебе. По телефону больше ничего не скажу, но, возможно, там есть что-то стоящее. Сможешь добраться до квартиры в TST к половине одиннадцатого?»
Ленан имел в виду конспиративную квартиру рядом с Гонконгским музеем науки в районе Цим Ша Цуй Ист, на стороне Коулуна. Джо уже бывал там однажды. Квартира была маленькой, плохо проветриваемой, а звонок на двери был прожжен сигаретой. В зависимости от ситуации на дорогах, такси довезло бы его туда примерно за три четверти часа. Он ответил: «Конечно».
«Хорошо. Ли пока за ним присматривает, но он отказывается разговаривать с кем-либо, кто не связан напрямую с Паттеном. Пусть Ли введет вас в курс дела, когда приедете. Похоже, уже есть какое-то досье».
Вернувшись в столовую, Джо не стал садиться. Он встал позади Изабеллы — почти наверняка намеренно, чтобы не смотреть на неё.
И, положив руки ей на плечи, он объяснил, что коносамент на груз, направлявшийся в Центральную Америку, был утерян при транспортировке. Его нужно перепечатать и отправить в Панаму до двух часов ночи.
Ни Майлз, ни я, конечно, не поверили этой истории ни на минуту, но мы с трудом сдержались, сказав: «Бедный ты, приятель, какой кошмар», и
«Ты будешь голоден», — поцеловала его Изабелла и пообещала не спать, когда он вернется домой.
Как только Джо ушел, Майлз посчитал необходимым опровергнуть ложь и начал продолжительную тираду против фиктивных клиентов Heppner Logistics.
«Я имею в виду, что не так с этими людьми в грузовом вагоне? Кучка гребаных
Дилетанты. Какой-то придурок на корабле не может удержать листок бумаги? Что, сложно?
«Они так его заставляют работать, — пробормотала Изабелла. — Его уже третий раз за этот месяц вызывают в кабинет».
Я пытался придумать, как сменить тему, когда Майлз снова вмешался.
«Ты прав. Нужно, чтобы кто-то усердно трудился, пытаясь подняться по лестнице с самых низов, и именно с ними всегда плохо обращаются». Он наслаждался тем, что Изабелла была более-менее в его распоряжении. «Но так долго не продлится. Джо слишком умён, чтобы не стремиться к чему-то большему и лучшему.
Ты должна сохранять позитивный настрой, Иззи. Ма джиу паау, мо джиу тиу .
«Что, черт возьми, это значит?»
Это был кантонский диалект. Майлз выпендривался.
«Дэн Сяопин, дорогой. «Лошади продолжат бежать, танцы продолжатся». Кто-нибудь выпьет со мной ещё бутылочку вина?»
7 ВАНГ
Джо остановил такси на углу Ман Йи Лейн и, благодарный за прохладу кондиционера, забрался в машину. Трёхминутная прогулка по влажной дороге от ресторана оставила его тело в мокром, лихорадочном поту, который был проклятием жизни в Гонконге: в одну минуту ты был в торговом центре или ресторане, прохладном, как холодный чай, в следующую — на влажных улицах, обдававших тебя сочной азиатской жарой. Рубашка Джо прилипла к пластиковой обивке такси, когда он откинулся назад и сказал:
«Грэнвилл-роуд, пожалуйста», — сказал он, и пот капал на лбу и каплями стекал по затылку. В пяти футах от такси группа китайцев сидела на табуретках вокруг крошечного телевизора, пила «Цзиньвэй» из банок и смотрела фильм. Когда такси отъехало, Джо разглядел приземистое лицо Жан-Клода Ван Дамма с торчащими вверх волосами.
Движение по Де Воэ-роуд в обоих направлениях: автобусы, велосипеды, грузовики, такси — вся многомерная толпа Гонконга. Поездка заняла сорок минут: под неоновыми вывесками Центрального района, мимо мамочек, слоняющихся в дверях Ваньчая, затем в перегруженный туннель в Норт-Пойнте и, спустя десять минут, в центр Коулуна. Джо указал водителю дорогу в два квартала от безопасного дома, а последние 200 метров преодолел пешком. Он остановился в уличном кафе, чтобы съесть миску лапши, и съел её за низким пластиковым столиком в ночной жаре, пот застывал на одежде. Рубашка и брюки, казалось, впитали всю пыль, жир и липкую вонь жареного района. Он доел и купил пачку фальшивых сигарет у проходящего мимо торговца, предложив одну пожилому мужчине, застрявшему за соседним столиком; его благодарственная улыбка напоминала сломанное пианино с почерневшими зубами. Джо выпил заваренный зеленый чай, оплатил счет и направился к двери безопасного дома в южном конце дороги Юк Чой.
Сгоревший звонок заменили синим пластиковым. Джо быстро нажал на него дважды, выдержал паузу в три секунды, затем снова нажал четыре раза короткими нажатиями, чтобы подтвердить свою личность. Ли подошёл к домофону и сказал:
«Здравствуйте, четвертый этаж, пожалуйста», — сказал он на своем неловком, ломаном английском и позволил Джо пройти в вестибюль, в котором, как и во всех вестибюлях колонии, пахло жареным луком и соевым соусом.
Ли был тридцатидвухлетним, очень невысоким, с аккуратно подстриженными волосами, гладкой кожей и глазами, которые постоянно требовали одобрения. Он сказал: «Здравствуйте, мистер...».
Ричардс», потому что именно под этим именем он знал Джо.
«Привет, Ли. Как дела?»
Спертый воздух в этой безжизненно-мрачной квартире был слишком часто пропитан воздухом. Джо слышал высокочастотный писк приглушенного телевизора в гостиной, кладя куртку на стул в коридоре. Ни кондиционера, ни ветерка. Его единственный предыдущий визит в этот безопасный дом состоялся прохладным осенним днём полгода назад, когда Майлз говорил в основном, притворяясь, что утешает безденежного переводчика из французской торговой делегации, в то время как трое агентов ЦРУ воспользовались его отсутствием в отеле «Хилтон», чтобы обыскать его комнату в поисках документов. Справа от коридора находилась тесная ванная, где Джо умылся водой, прежде чем присоединиться к Ли на кухне.
"Где он?"
Ли кивнул в сторону красной пластиковой занавески, которая служила дверью в гостиную. Звук вернулся из телевизора. Джо услышал, как Питер О’Тул сказал: «Нам два стакана лимонада», и подумал, что узнал и фильм, и сцену. «Он смотрит «Лоуренса Аравийского », — подтвердил Ли. «С Садхой. Пойдём со мной в подсобку».
Джо следил за шлёпаньем шлёпанцев Ли, пока тот шёл в спальню. Внутри, за закрытой дверью, двое мужчин стояли друг напротив друга, словно незнакомцы на коктейльной вечеринке.
«Кто он?» — спросил Джо. «Мистер Лодж не смог мне многого рассказать по телефону».
Под именем «мистер Лодж» Кеннет Ленан был известен бывшим сотрудникам полиции Гонконга, в том числе и Ли, которые время от времени помогали SIS в проведении операций.
Имя этого человека — Ван Кайсюань. Он утверждает, что является профессором экономики в Синьцзянском университете в городе Урумчи.
«Значит, он не уйгур?»
Уйгуры — тюркский народ Синьцзяна (произносится «Шинджан») — некогда преимущественно мусульманской провинции на крайнем северо-западе Китая, за которую на протяжении столетий воевали и которую колонизировали многочисленные соседи.
Синьцзян, богатый природными ресурсами, — это второй Тибет Китая, провинция, о которой мир забыл.
«Нет, ханьский китаец, сорок восемь лет. Сегодня утром на рассвете он проплыл с материка к востоку от Ша Тау Кок, где ввязался в драку с солдатом из «Чёрного дозора». Ли взял дело, о котором упоминала Ленан, и некоторое время изучал его. Джо наблюдал, как он нервно листал страницы. «Солдата звали младший капрал Ангус Андерсон, он патрулировал пляж в заливе Дапэн. Господин Ван пытался выдать себя за гражданина Гонконга, орнитолога, и сказал, что он профессор университета здесь, в Западном округе. Младший капрал Андерсон не поверил этой истории, и между ними завязалась драка».
«Орнитолог», — пробормотал Джо. «Какая борьба?»
На улице молодой человек обменивался оскорблениями на кантонском диалекте с женщиной, которая кричала на него, когда он ехал на мотоцикле.
«Ничего. Никаких травм. Но что-то в этой ситуации беспокоит Андерсона. Большинство «слепых» из его опыта не владеют свободно английским и, например, мало знают об истории полка «Чёрный дозор». Но господин Ван, похоже, хорошо осведомлён об этом, что сильно отличается от того, чему учили Андерсона. Затем он умоляет не передавать его иммиграционной службе».
«Разве не этого можно было бы ожидать от человека в его ситуации?»
«Конечно. И только потом он заявляет, что обладает конфиденциальной информацией, касающейся возможного бегства высокопоставленного китайского чиновника».
«И Андерсон это проглотил?»
«Он рискует», — Ли защищался. Впервые он начал сомневаться в искренности человека, который последние три часа развлекал его историями об ужасном прошлом Китая, его неловком настоящем и безграничном будущем. «Солдат провожает его обратно на базу «Чёрный дозор» и рассказывает командиру роты о случившемся».
«Барбер был командиром роты?» — Джо начал складывать части истории воедино.
«Да, мистер Ричардс. Майор Барбер».
Майор Малкольм Барбер, амбициозный и внушительный офицер «Черной стражи» с безупречными связями в местных военных, был известен в SIS как «ДИКЦИЯ». Он три года регулярно снабжал Уотерфилда и Ленана информацией, негласно подразумевая, что ему предложат должность в МИ-6 после его ухода в отставку в 1998 году. Насколько мне известно, в последний раз его видели бродящим по «Зелёной зоне» Багдада, пытающимся плести заговоры против местных повстанцев.
«И он поверил в эту историю? Позвонил мистеру Лоджу и велел доставить его на юг для допроса?»
«Верно. Мистер Лодж отправил машину в Ша Тау Кок. Нужно было убедиться, что полиция и иммиграционная служба ничего об этом не знают. Все подробности в отчёте».
Джо подумал, что всё это звучит нелепо, и на мгновение задумался, не подпадает ли под подозрение. Профессор экономики? Рассвет переплывает залив Дапенг? Дезертирство? Это было просто фантастикой. Почему Ленан или Уотерфилд отнеслись к этому серьёзно? И почему они рассматривали RUN для такой работы? Конечно же, представляясь неизвестному осведомителю, Джо рисковал раскрыть своё прикрытие. Если большинство его коллег…
Были по горло загружены в порту и Стилтоне на мероприятии Stonecutters, так почему бы не оставить Вана на ночь и не поручить им разобраться с ним утром? К чему была такая спешка?
Ли передал папку Джо, выдохнул и почтительно отступил назад. Это было похоже на начало смены. Джо сказал:
«Спасибо», — сказал он и сел на кровать. Барбер напечатал сопроводительное письмо, написанное тоном, который подразумевал, что он разделяет общую точку зрения Андерсона. Тем не менее, он проявил благоразумие, прикрывая свою спину: «Я буду очень удивлён, если профессор Ван окажется добросовестным, но он — прирождённый перебежчик, очень умён, невероятно обаятелен и прекрасно владеет английским, отлично ориентируется в китайской политической системе, утверждает, что подвергался пыткам в тюрьме № 3 в Урумчи где-то между 1995 и 1996 годами. Имеет шрамы, подтверждающие это. По крайней мере, у него может быть информация о местных реалиях, которая может заинтересовать Министерство внутренних дел. Предлагаю вам задержать его на 24 часа, а затем мы сможем отправить его обратно в Шэньчжэнь без лишних вопросов. Не помешает узнать, что он скажет, и так далее. Конечно, всегда есть опасность, что он может оказаться двойником, но это уже ваша область знаний». Что касается главного утверждения о дезертирстве, боюсь, я ничем не смогу помочь. Ван в этом вопросе неразборчив. Настаивает на личном разговоре с КП. Но он не лезет из кожи вон. На самом деле, он даже благодарен нам за то, что мы «отнеслись к нему серьёзно» и т.д. Удачи.
«Он тебе что-нибудь сказал?»
Ли пил чай. Вопрос Джо застал его врасплох.
«О чем, мистер Ричардс?»
«О чём угодно? О том, как СИС организовала побег? О том, как он доплыл до Камбоджи?»
«Ничего, сэр. Мы говорим об общей политической ситуации в Китае, но очень мало о том, что имеет отношение к докладу. Разговоры были записаны в соответствии с инструкциями мистера Лоджа».
«А эта запись ещё крутится?»
«Запись все еще продолжается».
Джо собрался с мыслями. У него не было опыта подобных допросов, только особые навыки человеческой эмпатии и интуиции.
что было замечено и так успешно взращено СИС. Он оставил Изабеллу одну в ресторане с двумя близкими друзьями, чьи добрые намерения по отношению к его девушке он не мог гарантировать. Ему было очень жарко, он жаждал принять душ и переодеться. Ночь обещала быть долгой. Он последовал за Ли в гостиную.
«Профессор Ван, это мистер Джон Ричардс из Правительственной резиденции.
Человек, о котором я тебе рассказываю. Он пришёл к тебе.
Ван не спал двадцать четыре часа, и это начало сказываться.
Его походка потеряла упругость. Вместо того чтобы вскочить на ноги с той горячностью, которую узнал бы Андерсон, он медленно поднялся с кресла в углу, сделал два шага вперёд и крепко пожал руку Джо Ленноксу.
«Мистер Ричардс, я очень рад с вами познакомиться. Спасибо, что пришли ко мне так поздно ночью. Надеюсь, я не доставил вам или вашей организации никаких неудобств».
Что можно сразу сказать о человеке? Что можно принять на веру? Что у Вана было лицо порядочного и мужественного человека?
Что он выглядел одновременно острым и хитрым? Джо всмотрелся в широкие черты лица ханьца, впитал в себя силу его коренастого, удивительно подтянутого тела и задумался над последней фразой: « Ваша организация ». Неужели Ван уже подозревал, что он из британской разведки?
«Это совсем не проблема, — сказал он. — Я очень ждал встречи с вами».
На Ване были те же синие джинсы и чёрная рубашка, в которые он переоделся на пляже. Его теннисные туфли стояли на полу рядом с креслом, а серые носки были заправлены в пятки. Казалось, он чувствовал себя как дома. Садха, крепкий сикх, которому было поручено охранять Ванга, кивнул Джо и, извинившись, вышел вслед за Ли на кухню. Джо вовремя услышал, как хлопнула дверь спальни. Пот и влажность жаркой азиатской ночи смешались в гостиной, оставив после себя запах работы, мужчин и ожидания.
«Что ты скажешь, если мы подышим здесь свежим воздухом?»
Ван кивнул и повернулся, чтобы открыть окно. Джо пересёк комнату и раздвинул шторы, чтобы помочь ему. Казалось, они поняли друг друга. Снаружи тихий ночной воздух оставался упрямо неподвижным: ни малейшего дуновения ветра не проникало в комнату, лишь нескончаемая какофония движения и автомобильных гудков. Чтобы сохранить качество записи микрофонов, установленных в конспиративной квартире, Джо решил закрыть окно и начать всё сначала. Возвращение тепла и тишины, казалось, растопили лёд.
«Ты горячая», — сказала Ван. Это было скорее утверждение, чем вопрос.
«Мне жарко», — ответил Джо. У Вана было лицо, которому мужчина охотно доверился бы: глаза без злобы, улыбка, полная обольстительного благоволения.
«Вам удобно? Вы поели? Могу ли я что-нибудь вам предложить, прежде чем мы начнём?»
«Ничего, мистер Ричардс». Ван многозначительно произнёс имя, словно зная, что это не настоящее имя Джо, и желая, чтобы им удалось обойтись без маскарада. «Ваши коллеги позаботились обо мне гораздо лучше, чем я мог ожидать. Могу сказать о британском гостеприимстве только хорошее».
«Ну, это замечательно». Джо жестом пригласил Вана вернуться в кресло. На низком журнальном столике между ними стояла бутылка воды «Уотсон», и он наполнил два белых пластиковых стаканчика до краев. Ван наклонился вперёд и, кивнув в знак благодарности, принял напиток. Джо откинулся на диване Садхи из искусственной кожи и задумался, как же начать. Казалось, в комнате на этом нижнем этаже стало ещё жарче. Почему Уотерфилд не может поставить вентилятор? Кто управляет конспиративной квартирой? Мы или американцы?
«Поэтому я бы сказал, что вам очень повезло, господин Ван».
Профессор нахмурился, и в его глазах появилось недоумение.
"Как же так?"
Вы пережили очень опасное плавание. На пляже вас застаёт врасплох не иммиграционная служба Гонконга, которая почти наверняка отправила бы вас обратно в Китай, а британский солдат. Вы утверждаете, что располагаете информацией о возможном побеге. Армия верит вашей истории, связывается с Домом правительства, мы отправляем за вами красивую машину с кондиционером, и менее чем через двадцать четыре часа после отплытия из Китая вы сидите в меблированной квартире в районе Цим Ша Цуй и смотрите «Лоуренса Аравийского ». Я бы сказал, что это можно назвать удачей.
Ван посмотрел через всю комнату на маленький чёрно-белый телевизор, теперь выключенный, и его лицо расплылось в широкой, мудрой улыбке. Он отпил воды и посмотрел поверх чашки на Джо. «С этой точки зрения я, конечно же, разделяю ваше мнение, мистер Ричардс. Позвольте спросить, какую должность вы занимаете в Доме правительства?»
«Я помощник старшего политического советника г-на Паттена».
«Но вы ведь ещё очень молоды, не так ли? Думаю, вы могли бы быть моими учениками».
«Возможно», — сказал Джо. «А ты достаточно стар, чтобы быть одним из моих преподавателей».
Вану это понравилось. Восторженное выражение лица профессора выражало глубокое облегчение образованного человека, который после долгого перерыва наконец-то столкнулся с проявлением разумной беседы.
«Понятно, понятно», — рассмеялся он. «А где вы учились, мистер Ричардс?»
«Зовите меня Джоном», — сказал Джо и почувствовал, что не будет ничего плохого в том, чтобы добавить:
«Оксфорд».
«А, Оксфорд». Перед глазами Вана словно промелькнули звёзды «Супер 8» с задумчивыми шпилями и красивыми девушками на велосипедах. «Какой колледж, скажите, пожалуйста?»
«Я изучала китайский в Уодхэме».
«С профессором Дугласом?»
Это его впечатлило. Обойти это было невозможно. По какой-то причине Ван знал имя ведущего специалиста Оксфорда по истории императорского Китая. «Нет, профессор Вернон», — сказал он.
«О, я его не знаю».
Они замолчали. Джо переступил с ноги на ногу, и его рука скользнула во вмятину размером с пляжный мяч, образовавшуюся на внушительном теле Садхи. Ван неотрывно наблюдал за ним, пытаясь оценить иерархическую значимость собеседника и раздумывая, стоит ли раскрывать что-нибудь из его страшной тайны возможному агенту британской разведки.
«А вы, профессор Ван? Какова ваша история? Почему высокообразованный китайский интеллектуал, занимающий должность в престижном университете, хочет покинуть родину? Почему вы не пошли по обычным каналам?»
Почему бы просто не подать заявление на визу? У вас наверняка есть друзья в Гонконге, родственники, к которым вы могли бы навестить? Зачем рисковать жизнью, переплывая залив Старлинг?
«Потому что у меня не было выбора».
«Нет выбора?»
«Для такого человека, как я, это уже было невозможным. Я потерял работу. Мне больше не разрешалось покидать Китай».
«Ты потерял работу? Ты же не это сказал майору Барберу».
Ван склонил голову набок, и тусклый свет в комнате на мгновение придал его лицу гранитную неподвижность скульптуры. «Я боялся, что британская армия не отнесётся к моей ситуации серьёзно. Мне уже очень повезло, что меня схватил солдат «Чёрного дозора». Я солгал, чтобы увеличить свои шансы остаться в Гонконге. За это я прошу прощения».
«Ну, по крайней мере, ты честен», — сказал Джо с большей откровенностью, чем намеревался. Он испытывал к Вану странную, почти сыновнюю симпатию и находил своё положение власти над ним странным и обескураживающим. «Скажи мне, почему тебе больше не разрешают покидать Китай?»
«Потому что меня считают политически нежелательным персонажем, угрозой Родине. Мои действия как учёного привлекли ко мне внимание властей Синьцзяна, которые заключили меня в тюрьму вместе со многими моими студентами».
«Какие действия?» Джо вспомнил строку из письма Барбера : шрамы, доказывающие это, — и он задавался вопросом, почему такой человек, как Ван, стал бы сообщать британцам о бегстве высокопоставленного чиновника. С самого начала он сомневался в этой части истории профессора: десять к одному, что это была просто очередная уловка, чтобы переманить Андерсона. Скорее всего, профессор был просто радикально настроенным интеллектуалом, который разжигал антипекинские настроения в кампусе.
За такие вещи в Китае сажали в тюрьму. Это случалось постоянно. «Зачем вам было уезжать из Китая?» — спросил он.
«Как я уже неоднократно говорил вам и вашим коллегам, у меня есть информация для британского правительства, которая будет иметь жизненно важное значение для отношений между нашими двумя странами. Именно поэтому мне необходимо немедленно встретиться с губернатором Паттеном».
Джо улыбнулся. Теперь он знал, что ему лгут, как это бывает, когда человеку скучно в твоём обществе. «А где ты хочешь с ним встретиться?» — спросил он. «Неужели не в Доме правительства? Разве китайцы не презирают наш фэн-шуй ?»
Это было задумано как шутка, но Ван не счёл это смешным. Впервые заговорив по-китайски, он сказал: «Не смейтесь надо мной, молодой человек».
«Тогда скажи мне правду». Джо не собирался терпеть покровительство и резко ответил. Его поразила внезапная ярость во взгляде Вана, не потому, что она его смутила, а потому, что он впервые увидел силу воли профессора.
«Я говорю вам правду».
«Что ж, тогда, к сожалению, вынужден сообщить вам, что встреча такого рода крайне маловероятна. Я настолько близок к губернатору Паттену, насколько это вообще возможно.
И если я сегодня вечером не уйду отсюда с четкими ответами, Черный Дозор
Нам даны указания незамедлительно вернуть вас в Китай. Ваше присутствие здесь противоречит политическим договорённостям между нашими двумя странами.
Ван глубоко вздохнул, так что его подбородок вздернулся к потолку. Внезапная смена настроения Джо вынудила его действовать, и теперь он был на грани провала. Ему придётся довериться этому мистеру Джону Ричардсу, кем бы он ни был, рискуя тем, что равнодушный британский шпион просто проигнорирует его откровения.
«Почему бы не...»
Оба мужчины заговорили одновременно. Джо сказал: «Продолжайте».
«Вы первый, пожалуйста».
«Ладно». Джо хотел закурить, но передумал. Воздух в крошечной комнате уже был спертым и неприятным. «Когда вас впервые допрашивал младший капрал Андерсон, вы упомянули квартиру здесь, в Коулуне». Он вспомнил рапорт Барбера и припомнил адрес. «Номер 19, Хойван Роуд, 71. Что это значило?»
«Это не имело никакого значения. Я это выдумал».
«Просто так?»
Ван не понял идиому и попросил перевести её на китайский. Джо перевёл, и разговор ненадолго продолжился на китайском.
«Значит, Хойван Роуд — это не адрес кого-то из ваших знакомых в Гонконге? Это не квартира, в которой вы останавливались во время предыдущих визитов в колонию?»
«Я никогда раньше не был в Гонконге».
Джо мысленно отметил, что нужно проверить адрес, прежде чем вернуться к английскому. «И почему сейчас?» — спросил он. «Зачем вам лично встречаться с губернатором Паттеном?»
Ван встал. Когда он повернулся к окну и прислонился к шторам, Джо внезапно представил себе популярного профессора, приводящего в порядок свои записи в переполненном лекционном зале Урумчи, готовясь выступить перед аудиторией, полной жаждущих студентов. «Потому что он единственный человек в западном правительстве, кто проявил интерес к сохранению наших основных прав человека. Потому что он единственный человек, который может что-то с этим сделать».
«О чём? Мы сейчас говорим о правах человека? Я думал, вы хотели поговорить о дезертирстве?»
Ван повернулся и подошёл ближе к Джо. Он выглядел рассерженным, словно окончательно выбился из сил после долгого дня давления и лжи. «Мистер Ричардс, вы, несомненно, умный человек. Вы, как и я, знаете, что мне ничего не известно о планах кого-либо из представителей китайского госаппарата сбежать».
Вы, как и я, знаете, что эту историю я придумал, чтобы облегчить себе поездку в Гонконг».
«И что ты знаешь ?» Джо не удивился внезапному признанию.
Это тянулось уже какое-то время. «Какую такую напряжённую историю вы хотите с нами рассказать? Почему вы считаете, что британское правительство имеет хоть какое-то право предоставлять политическое убежище такому человеку, как вы? Что делает профессора Ван Кайсюаня таким особенным?»
И Ван пристально посмотрел ему в глаза и сказал: «Я тебе расскажу».
8 СИНЬЦЗЯН
«Моего отца звали Ван Цзинь Сун». На записи с камер видеонаблюдения слышна жуткая тишина в этом тесном, спертом доме, словно весь Гонконг внезапно подслушал. «Он родился в Шанхае и работал школьным учителем в районе Лувань, недалеко от Народной площади.
Он женился на моей матери, Лю Дунмэй, в 1948 году. Она была дочерью солдата Гоминьдана, погибшего во время японского вторжения. Я родился в 1949 году, мистер Ричардс, так что, по крайней мере, у меня день рождения в один день с Китайской Народной Республикой, если не в одном. Когда мне было пять лет, мои родители были вынуждены переехать в провинцию Синьцзян в рамках политики Мао по массовому переселению ханьцев.
Иммиграция. Возможно, вы слышали об этом? Возможно, об этом упоминалось в одной из ваших лекций в Оксфорде? Китаизация , кажется, это называется по-английски. Прошу прощения, если я не прав в произношении. Основанная на советской модели, сталинская идея разбавления коренного народа доминирующей имперской расой, чтобы это коренное население постепенно уничтожалось. Мои родители были двумя из, возможно, полумиллиона ханьцев, обосновавшихся в Синьцзяне в тот период. Моего отца устроили школьным учителем в Кашгаре, и мы жили в доме, принадлежащем уйгурскому землевладельцу, которого мой отец считал казненным коммунистами. Это было частью постепенной чистки мусульманской элиты Мао, казни имамов и знати, конфискации уйгурской собственности и захвата земель.
Все это — исторические факты».
«Пусть цветут сто цветов», — сказал Джо, пытаясь казаться умным, но Ван бросил на него укоризненный взгляд, который поправил его.
«Это пришло позже». В голосе профессора послышалось разочарование, словно его подвёл любимый студент. «Конечно, когда моя семья прожила в Кашгаре два-три года, они узнали о политике, которую мы теперь называем «цветением ста цветов». О, казалось бы, достойном восхищения стремлении партии прислушиваться к мнению своего народа, членов партии, в данном случае уйгурского населения. Но Мао не понравилось то, что он услышал. Ему не нравилось, например, что тюрки-мусульмане возмущались присутствием миллионов ханьцев в своей стране. Ему не нравилось, что уйгуры жаловались на то, что им дают лишь номинальные руководящие должности, в то время как их ханьские заместители пользовались доверием и поддержкой Пекина. Короче говоря, народ требовал независимости от коммунистического Китая. Он требовал создания Восточного Туркестана».
«И что же случилось?»
«Произошло то, что всегда происходит в Китае, когда народ выступает против правительства. Произошла чистка». Ван налил себе ещё стакан воды. У Джо было ощущение, что эта история уже была рассказана много раз, и, возможно, лучше было избежать дальнейших помех. «В Урумчи была созвана партийная конференция, но вместо того, чтобы выслушать их жалобы, провинциальное правительство воспользовалось возможностью…
Арестовали сотни уйгурских чиновников. Пятьдесят были казнены. Без суда, конечно. В моей стране суда не существует. Вот что стало с распустившимися цветами, вот что стало с обещанием Мао создать независимую уйгурскую республику. Вместо этого Синьцзян стал «автономным районом», которым остаётся и по сей день, подобно тому, как «автономным» является Тибет, и мне, конечно же, не нужно вас этому просвещать.
«Мы знаем о параллелях с Тибетом», — сказал Джо, и это заявление было таким же пустым и бессмысленным, как и любое другое, произнесённое им за всю ночь. Что он имел в виду под «мы»? За три года службы в разведке он слышал, как Синьцзян упоминался — сколько? — два или три раза на официальном уровне, и то только в связи с поставками нефти или газовыми месторождениями. Синьцзян был слишком далеко.
Синьцзян был чужой проблемой. Синьцзян был одним из тех мест, как Сомали или Руанда, куда лучше было просто не вмешиваться.
«Позвольте мне продолжить мой небольшой урок истории, — предложил Ван, — потому что это важно в контексте того, что я вам расскажу позже. В 1962 году, движимые голодом и потерей земли и имущества, многие уйгурские семьи пересекли границу с Советским Союзом, в районы, которые мы сейчас знаем как Казахстан и Киргизию. Это был позорный момент для Пекина, ужасная потеря лица в глазах их заклятого врага в Москве, и это создало проблемы для любой уйгурской семьи, оставшейся в Синьцзяне с родственниками в Советском Союзе. В безумии Культурной революции, например, человека могли посадить в тюрьму только за то, что его брат жил в Алма-Ате. Я был тогда подростком, прилежным учеником, и именно в этот период я начал понимать некоторые исторические несправедливости и видеть в своем отце человека, которым он был. Видите ли, в Китае трудно быть смелым, мистер Ричардс. Трудно говорить, иметь то, что вы на Западе назвали бы… «принципы». Делать такие вещи — значит рисковать уничтожением.
Ван театрально повернул шею. «Но мой отец верил в маленькие жесты.
Именно эти жесты поддерживали его в здравом уме. Когда он видел примеры неуважения, например, расизма, типичного для ханьцев презрения к уйгурам или казахам, он увещевал виновных, даже прямо на улице, если это было необходимо. Однажды я видел, как мой отец ударил мужчину, оскорбившего уйгурку, стоявшую в очереди за хлебом. Он дарил еду и одежду бедным семьям коренных народов, выслушивал их горести. Всё это…
В то время это было опасно. Всё это могло привести к тюремному заключению моего отца и к жизни в ГУЛАГе для нашей семьи. Но он преподал мне самый ценный урок в моей жизни, мистер Ричардс. Уважение к ближнему.
«Это ценный урок», — сказал Джо, и его замечание снова прозвучало как банальность, хотя, защищаясь, он начинал нервничать. В китайском повествовании существует традиция многословия, которой Ван в полной мере воспользовался.
Но постепенно после смерти Мао ситуация наладилась. Когда я был студентом и учился в университете в Урумчи, казалось, что партия стала относиться к коренным народам более сочувственно. В течение предыдущего десятилетия мечети закрывались или превращались в казармы, даже в хлева для свиней и скота. Мулл подвергали пыткам, некоторым приказывали чистить улицы и канализацию. От этих богобоязненных людей требовалась преданность коммунистической системе. Но тяжёлые времена быстро прошли. Впервые я не стыдился того, что я хань, и меня глубоко огорчало, что мои родители не дожили до этого времени. Впервые при коммунизме Китай официально признал уйгуров Синьцзяна тюркским народом. Кочевникам, веками кочевавшим по этому региону, было позволено продолжать свой традиционный образ жизни, поскольку марксистские идеологи осознали, что эти люди никогда не станут лояльными государственными служащими и не смогут изменить свою жизнь в угоду политической системе. В то же время, Арабский язык был возвращён уйгурам, их история вновь стала изучаться в школах. Кораническая литература распространялась без страха ареста или наказания, и многие из тех, у кого государство конфисковало землю или имущество, получили компенсацию. Это были лучшие времена, г-н.
Ричардс. Лучшее время».
Джо был в смятении. Для китайца, изучавшего Китай и китаеведа, услышать историю региона, столь подробно рассказанную человеком, пережившим всё это, было редким и ценным опытом: внутренний учёный был в нём заворожен. Шпион же, напротив, был разочарован: РУН не справлялось с порученной ему Лэнаном задачей — выжать правду из человека, рисковавшего жизнью в водах залива Дапэн, чтобы передать потенциально бесценный секрет британской разведке. Но Ван, казалось, ни на шаг не приблизился к её раскрытию.
«А какова была ваша роль в то время?» — спросил он, пытаясь поддержать разговор.
«Мне было за тридцать. Я преподавал и читал лекции в университете. Я закончил аспирантуру в Фуданьском университете и был полон решимости добиться успеха только в академической карьере. Другими словами, я был моральным трусом. Я ничего не сделал для сепаратистского движения, даже когда уйгурские студенты протестовали против варварства ядерных испытаний, даже когда они выходили на улицы, требуя восстановления в должности уйгурского губернатора Синьцзяна, насильственно и несправедливо отстранённого от власти».
«А потом была площадь Тяньаньмэнь. Это что-то изменило вас?»
Вопрос был всего лишь инстинктивным попыткой получить информацию, но Ван отреагировал так, словно Джо разгадал код. «Да, мистер Ричардс», — сказал он, кивнув. «Вы правы». Он выглядел почти испуганным. Когда Ван вернулся мыслями к событиям 1989 года, вспоминая весь ужас и потрясение того рокового лета, его лицо приняло мрачное, задумчивое выражение скорби. «Да», — сказал он. «Бойня на площади Тяньаньмэнь изменила всё».
9 КЛУБ 64
По совпадению, Майлз, Изабелла и я выпивали в Club 64 на Wing Wah Lane, гонконгском заведении, названном в честь даты бойни на площади Тяньаньмэнь, которая произошла в четвертый день шестого месяца 1989 года.
Вскоре после полуночи, в разгар разговора о новой работе Изабеллы (она как раз работала во французской телекомпании в преддверии передачи дел), Майлз извинился и вышел из-за нашего столика, чтобы сделать телефонный звонок.
На записи разговора, сделанной консульством, слышно, что ответивший на звонок чиновник испуган и сонный.
«Я тебя разбужу?»
«Привет, мистер Кулидж. Что происходит?»
Майлз пользовался стационарным телефоном бара, бросая монеты в щель. «Просто вопрос. Ребята, не знаете, куда Джо Леннокс сегодня пошёл? Ему позвонили за ужином, и он довольно быстро смылся».
«Хеппнер Джо?»
«Это он».
«Позвольте мне проверить».
Последовала долгая пауза. Я спустился вниз по пути в мужской туалет как раз в тот момент, когда Майлз, воспользовавшись случаем, посмотрел на своё отражение в ближайшем зеркале. Он вытер пот со лба, затем уткнулся носом в подмышки, проверяя, нет ли запаха пота. Он заметил, что я смотрю на него, и мы обменялись кивками, когда я проходил мимо.
«Мистер Кулидж?»
«Все еще здесь».
«Мы ничего не получаем с компьютера, но Сара говорит, что кто-то пользуется дорогой Юк Чой».
«Конспиративный дом?»
«Похоже на то».
«Кто там?»
"Подожди."
Снова долгая задержка. Майлз ещё раз взглянул в зеркало.
«Мистер Кулидж?»
"Ага."
«Судя по звуку, это всего лишь Джо и еще один парень».
«Британские или китайские?»
«Китайцы. Но говорят по-английски. Ты что-нибудь об этом знаешь?»
«Нет, — сказал Майлз. — Но я знаю того, кто это сделает».
10 ABLIMIT CELIL
Уйгур Аблимит Джелил въехал на грузовике техобслуживания в ворота казарм Народно-освободительной армии в Турфане примерно в 6:15 утра. Солдат, которому было ненамного больше девятнадцати или двадцати лет, вышел из своего убежища и жестом остановил грузовик.
«Чем вы занимаетесь?»
«Чтобы убрать», — ответил Селиль, не глядя солдату в глаза.
Униформа была олицетворением ханьского угнетения и контроля, и Селиль всегда старался сохранять достоинство, сталкиваясь с ней. «Пожалуйста, проведите меня на кухню».
Рядом с ним на скамейках спали ещё двое уйгуров, оба хорошо известные в казарме. Молодой солдат посветил им в глаза фонариком.
"Проснуться!"
Приказ прозвучал пронзительно, властно. Мужчины зашевелились, заслоняя лица от света. Утро в восточном Синьцзяне выдалось холодным, и открытое окно грузовика быстро лишило кабину тепла и уюта.
Солдат, казалось, узнал обоих мужчин, прежде чем снова взглянуть на Селила.
«Кто ты?» — спросил он. Он посветил фонариком в лицо Селила, а затем опустил его на колени.
«Он новый уборщик», — ответил один из мужчин. Селиль уже несколько месяцев донимал их просьбами найти ему работу. «Всё согласовано с вашим начальством».
« Шэнь Фэнь Чжэн !»
Раздался ещё один лающий приказ, на этот раз требование предъявить удостоверение личности. Почти в каждой встрече между НОАК и местными уйгурами, работавшими в казармах, царили недоверие и взаимные подозрения. Джелил полез в задний карман брюк и достал поддельное удостоверение личности, приготовленное для него на задворках Хами. Последовала обязательная десятиминутная задержка, пока солдат возвращался в свой будку, чтобы записать данные о шэнь фэнь чжэн в бортовой журнал. Затем он вернулся к грузовику, вернул документы Джелилу и приказал одному из своих товарищей, дежурившему на шлагбауме, отделяющем казармы от главной дороги, пропустить машину. Минуту спустя Джелил припарковал грузовик под окном первого этажа пищеблока.
Остаток дня трое мужчин занимались своими делами. Они чистили унитазы, писсуары, духовки. Они натирали полы, окна, картины. Солдаты Народно-освободительной армии не обращали на них внимания, пока они занимались своими делами.
Джелилу, более набожному мусульманину, чем двое мужчин, с которыми он ехал на работу, запретили молиться днём. В казарме, конечно же, не было ни мечети, ни места, отведённого для намаза . На полчаса в обед троим мужчинам разрешили вернуться к грузовику, где они съели хлеб с овечьим сыром, запивая всё это чаем, любезно предоставленным ханьской женщиной, готовившей суп на кухне.
Примерно в 13:30, когда его коллеги-уйгуры вернулись на работу в общежитие на западной окраине казармы, Джелил открыл задние двери грузовика и зашёл внутрь. Он взял большую картонную коробку и понёс её на кухню. Из неё торчали бутылки спреев и чистящих кремов; между ними были зажаты старые тряпки, грязные и рваные. Никто не обратил на него внимания, когда он вошёл в коридор, отделявший кухню от столовой, и спустился в подвал. Полы всё ещё пахли моющим средством; он мыл их всего час назад.
Селиль знал, что на лестничной площадке между подвалом и первым этажом находится кладовая. Там хранились комбинезоны, мётлы.
и различные чистящие средства. Он отпер дверь, поставил картонную коробку в дальнюю часть шкафа и спрятал её за вёдрами и швабрами. Таймер был установлен на 8 вечера. Затем он выключил свет, запер за собой дверь и вернулся на второй этаж, где провёл следующие три часа, моя окна.
Первый и последний день Аблимита Джелила в казарме закончился в сумерках. Он хотел хотя бы раз проверить устройство, чтобы убедиться, что таймер работает, но не мог рисковать попасться на глаза проходящему солдату. Вместо этого в семь часов он сел в грузовик вместе с коллегами и поехал к воротам.
У заграждения дежурили двое новых солдат. Когда Джелил приблизился, уйгуры рядом с ним сказали, что раньше не видели ни одного из них.
« Шэнь Фэнь Чжэн !»
«Мы едем домой», — ответил Селиль. «Ваш коллега проверил наши документы сегодня утром».
« Шэнь Фэнь Чжэн !»
Это было частью игры. Трое мужчин устало достали свои документы и протянули их через открытое окно. Солдат, более опытный и умный, чем тот, кто пропустил их на рассвете, просмотрел документы с ленивой беспощадностью.
«Имя?» — спросил он Селиля, глядя ему прямо в глаза.
«Туньяз», — ответил Джелил. Это было поддельное имя на шэнь фэнь чжэн .
"Где Вы родились?"
«Корак».
Очень медленно он перевел взгляд на двух мужчин рядом с Селилем и задал им те же вопросы. Имя? Где вы родились? Он попросил провести его в кузов грузовика, явно намекая, что мужчины...
Возможно, они украли вещи из казармы. Селиль, как и следовало ожидать, вышел из машины и открыл заднюю дверь. Солдат сел внутрь. Грузовик был полон коробок, одеял, пустых пластиковых бутылок и выброшенных сигаретных пачек. Было около двадцати минут восьмого. Других машин за грузовиком не было, так что солдату некуда было торопиться.
Сразу после половины восьмого зашторенный «Олдсмобиль» с шофёром в форме проехал через шлагбаум перед ними. Солдат зашёл в свою будку. Селиль теперь знал, что ему следовало установить таймер на половину девятого или даже на девять часов. Внимательно прислушиваясь к разговорам друзей, он узнал, что ужин в столовой подают ровно в восемь. Он хотел обеспечить максимальный разгром в столовой, но теперь опасался, что грузовик всё ещё будет припаркован у ворот, когда взорвётся бомба.
Наконец, когда оставалось всего пятнадцать минут, солдат вышел из будки и открыл шлагбаум. Селиль выключил двигатель и ждал приказа снова его включить. Осторожность никогда не помешает.
Игра была унижением. Игра была угрозой, и это могла быть ловушка.
Солдат просто ждал, когда он сделает неверный шаг. Наконец, жест в сторону дороги. Им махнули рукой, чтобы проезжали.
«Спокойной ночи», — сказал ему Селиль, выезжая в вечерний поток машин. «Увидимся утром».
Бомба прорвала тонкие сборные стены склада, взрывная волна ушла вверх и обрушила большую центральную часть здания столовой. Восемь ханьских солдат и четыре сотрудника, среди которых была молодая уйгурка, погибли мгновенно. Десятки людей получили ранения, а несколько близлежащих зданий были разрушены.
Аблимит Джелил высадил своих уйгурских коллег у их домов в 20:05.
Позже той же ночью их арестовали. Сам Джелил доехал до условленного места в Токсуне, где бросил грузовик и сел на ночной автобус до Хами.
11 ТЯНЬАНЬМЭНЬ
«Могу ли я спросить вас кое о чем, мистер Ричардс?»
Ван прервал разговор, чтобы воспользоваться туалетом, и задал этот вопрос, вернувшись в комнату, протирая глаза и усаживаясь в кресло. Джо заметил, что у него не было никаких признаков физической травмы или дискомфорта.
"Конечно."
«В какой момент вы были завербованы британской разведкой в качестве шпиона?»
Джо был обучен отражать подобные обвинения, но на мгновение он был ошеломлён. Впервые за всю его карьеру кто-то прямо поставил под сомнение его прикрытие. Ван, казалось, почувствовал его беспокойство и выглядел довольным, словно он добился признания за счёт Джо.
«Уверяю вас, профессор, я не больший шпион, чем младший капрал Андерсон. Поверьте, когда вы разговариваете со мной, вы обращаетесь напрямую к Правительственному дому. Что вы хотите нам сказать?»
Ложь была встречена пустым, равнодушным взглядом. «Хорошо». Ван энергично потёр ладонью левой руки почти щетину коротко стриженных волос и наклонился вперёд. Джо, закатав рукава рубашки, наконец сдался перед желанием выкурить сигарету.
«Вы говорили о Тяньаньмэнь», — сказал Ван. «Вы просили меня объяснить, что произошло в моей стране после трагедии 1989 года, что произошло, пока весь мир отвернулся. Я вам отвечу. Пока Америка, Франция, Германия и Англия зацикливались на китайском экономическом буме, мечтая о яхтах и прибылях, молодым людям в китайских тюрьмах вырывали ногти, прижигали яички электрическими трубами, истязали тела пытками».
Джо не закурил.
За два месяца до событий на площади Тяньаньмэнь в Урумчи прошла демонстрация. Сидячая забастовка студентов, отчасти в поддержку своих товарищей в Пекине, но также и в знак религиозного протеста против изображения мусульманских сексуальных меньшинств.
Обычаи, описанные в книге, распространявшейся по всей стране. Эта демонстрация переросла в беспорядки, мистер Ричардс, в беспорядки, в ходе которых была атакована штаб-квартира Коммунистической партии в столице, и более двухсот полицейских получили ранения. Теперь мы оглядываемся назад и считаем это ошибкой, поскольку это подтвердило худшие опасения Пекина относительно сепаратистского движения». Джо отметил здесь местоимение «мы», подразумевающее непосредственное участие Ван. «После распада Советского Союза, когда исламские приграничные государства начали вновь утверждать свою власть после многих лет коммунистического угнетения, китайское правительство вернулось к своей жёсткой позиции по Синьцзяну. Ислам снова стал рассматриваться как угроза Республике. Мечети, которые были недавно восстановлены, были разрушены. Тех, кто посещал учебные собрания, чтобы больше узнать о Коране, арестовывали и бросали в тюрьмы. Арабский язык снова был запрещён. Дело приняло настолько серьёзный оборот, что один из моих студентов, Ясин, рассказал мне, что его отца, работавшего в государственном учреждении в Карамае, предупредили, что он потеряет работу, если будет посещать ежедневные молитвы. Во время Рамадана полиция фактически шпионила за некоторыми представителями уйгурской общины, чтобы не допустить их к соблюдению поста. Можете ли вы представить себе такое унижение? Как бы себя чувствовали добропорядочные граждане Айовы или Ливерпуля, если бы им запретили исповедовать свою веру? В некоторых районах женщин наказывали за ношение платков. Даже правоверных мусульман, отказывавшихся от алкоголя в знак соблюдения священного обычая, чиновники Коммунистической партии заставляли пить маотай . Такова реальность Китая последнего десятилетия, мистер Ричардс. Такова реальность страны, которой вы скоро передадите свой драгоценный Гонконг.
«И какова была твоя роль в этот период?» Джо всё ещё пытался выполнять свою работу, всё ещё пытался выведать секрет.
«Вы знаете, что такое мэшрэп ?» — спросил Ван, по-видимому, уклоняясь от ответа. Джо ответил, что не знает. « Мэшрэп — это традиционная форма встреч молодёжи в Синьцзяне. Эти молодёжные группы существуют с позитивными целями. Возрождать исламские традиции, давать молодым людям возможность читать стихи, петь и так далее. На Западе их можно было бы представить как сообщество или социальный проект, где открыто обсуждаются проблемы алкоголизма и наркомании среди населения с целью улучшения жизни и условий жизни всех молодых мусульман по всему миру».
региона. Первый из таких мэшрэпов был возрожден в городе Кульджа в Илийском уезде, известном ханьцам как Инин. Через несколько лет их уже было десятки по всему Синьцзяну, возможно, около четырёхсот, и все они были созданы со строгого согласия провинциального правительства. Что в этом плохого? Молодые уйгуры пытаются решить свои проблемы и одновременно возродить свои традиции разумным образом.
«Но власти приняли жесткие меры?»
«Абсолютно». На лбу Вана выступили капельки пота, блестевшие в тусклом свете комнаты. В 1995 году было объявлено, что мэшрепы — это прикрытие для радикальных сепаратистов, стремящихся подорвать Родину. Их необходимо закрыть, а их лидеров арестовать. Таково параноидальное состояние нашего правительства в Пекине, которое не может спать в своих постелях из-за страха восстания, из-за страха перед Восточным Туркестаном. Четверо студентов из мэшрепа в Кашгаре были впоследствии арестованы в том же году за то, что якобы обсуждали политические вопросы и вопросы прав человека на пикнике в честь дня рождения. Пикник ... У Пекина есть информаторы во всех слоях китайского общества, и они ошибочно доверились одному из своих друзей, который на них донес. Этих молодых людей затем обвинили в контрреволюции и приговорили к пятнадцати годам тюрьмы. Когда один из них подал апелляцию в Высший народный суд, судья фактически ужесточил ему приговор , обвинив его в трате времени суда. Это ситуация, которую узнал бы даже Кафка, не так ли?
Джо остался неподвижен.
Все эти многочисленные проблемы обострились за последние два года. Уйгурский народ устал от расовых оскорблений, от дискриминации со стороны государства, от необходимости отправлять своих детей в школы, где им приходилось писать, сидя на полу, из-за нехватки парт и стульев.
Безработица среди уйгуров в Синьцзяне настолько высока, что сыновья и дочери гордых мусульман вынуждены идти на преступления, даже заниматься проституцией, чтобы прокормить свои семьи. Конечно, это только портит их имидж в глазах ханьских мужчин, которые используют этих женщин для секса, а затем выбрасывают их, как старые кости». Джо заметил, что голос Вана постепенно становится громче, его риторика становится…
Энергичность политика. «Позвольте мне теперь рассказать вам, что когда тысячи уйгуров собрались в Инине в феврале этого года на мирный протест, требуя улучшения рабочих мест и условий труда, их расстреляла вооружённая полиция».
Джо рванулся вперёд. «Застрелен? Что ты имеешь в виду?»
«Я имею в виду то, что говорю». Ван выглядел рассерженным, словно Джо усомнился в его честности. «Я имею в виду, что полиция избивала их палками, применяла слезоточивый газ, нападала на них с собаками. У тех, у кого были камеры или записывающее оборудование, которые пытались заснять происходящее, всё это конфисковывалось».
И когда люди увидели, что происходит, вспыхнул бунт».
«И вот тогда началась стрельба? Это было в Инине два месяца назад?» Наконец Джо увидел товар — ещё один Тяньаньмэнь, который, похоже, пропустили все его коллеги-ветераны.
«Это верно. По нашим оценкам, погибло четыреста человек, ещё тысячи были арестованы. Тюрьмы были настолько переполнены, что заключённых вывезли на спортивный стадион на окраине города, где им пришлось несколько дней жить без крыши над головой в снегу. Полиция поливала их из водомётов, чтобы усугубить их положение. Некоторые из них замёрзли. Многие лишились рук и пальцев из-за обморожения».
«Об этом ничего не сообщалось на Западе», — сказал Джо, и это утверждение, по его мнению, было правдой. Неужели все они были настолько поглощены передачей власти, демократическими реформами Паттена, что проигнорировали массовую резню в Китае? Он, практически впервые за свою карьеру, стал свидетелем оперативных ограничений западной разведки. Со всеми своими деньгами, всеми ресурсами и ноу-хау, СИС и ЦРУ были ошеломлены резней в Китае. Джо подумал, что ему следует что-то записать, чтобы создать у Ванга впечатление, пусть и ложное, что в конспиративной квартире не было аудиозаписи. Но профессор был в поту от продолжающегося откровения, по-видимому, мало обращая внимания на поведение Джо.
«Был введён комендантский час», — сказал он. «Вы, должно быть, уже знали об этом. Все аэропорты и железнодорожные станции в Синьцзяне были закрыты на несколько недель. Всё
Иностранных журналистов выслали из региона. Вся территория была оцеплена. Так поступают в Китае, когда возникают проблемы. Никто не входит, никто не выходит. После беспорядков в Инине были проведены повальные обыски и арестовано ещё пять тысяч человек . тысяч . И в конце концов тридцать пять так называемых главарей были приговорены к смертной казни. Их отвезли на окраину города и просто застрелили в затылок». Ван сложил два пальца правой руки и вонзил их себе в основание шеи. Бац. «Конечно, эти тела так и не вернули семьям, точно так же, как родители и родственники тысяч уйгурских мужчин и женщин, незаконно заключенных в тюрьму по ложным обвинениям за последние несколько лет, понятия не имеют, где содержатся их близкие. А после казней, словно в насмешку над другими заключенными, чтобы устроить из них посмешище, других так называемых главарей провели по улицам Инина на массовом митинге по случаю вынесения приговора. Они были настолько одурманены наркотиками и физически изуродованы после недолгого тюремного заключения, что многие из них, оказавшись в открытых грузовиках, не могли стоять и даже общаться с толпой. Я видел это своими глазами, мистер Ричардс, потому что случайно оказался в Инине на конференции. Я видел, что их руки и ноги были связаны проволокой, когда они стояли на коленях в грузовиках. Многих заключённых заставили носить на шее плакаты, возвещающие об их преступлениях и грехах, словно в средневековье. Когда один из заключённых нашёл в себе силы и выкрикнул лозунг против Коммунистической партии, двое полицейских на глазах у толпы повалили его на землю и стали бить по голове. Я видел это своими глазами. — Голос Вана на мгновение стал яростным.
«Затем ему в рот заткнули кляп, чтобы он не мог продолжать кричать. Когда некоторые сторонники в толпе пожаловались на это, их тоже арестовали окружившие их сотрудники в штатском».
«И вы были среди этих людей?»
«Нет», — профессор выглядел измученным. «Впервые меня задержали после другого беспорядка, в 1995 году. Меня обвинили в обсуждении на занятиях беспорядков в Синьцзяне».
Один из моих студентов был шпионом и донес на меня. Я знаю, кто это был.
К счастью, я говорил очень мало. К счастью, мои действия так и не были должным образом раскрыты. В плену со мной обращались плохо, меня били и пинали, но это ничто по сравнению с другими. В конце концов, я же хань». Джо испытал
Странное, садистское желание увидеть шрамы на теле Вана и скрыть свой позор в сигарете. Он предложил одну Вану, но тот отказался. «У меня тоже есть влиятельные коллеги, которые смогли оплатить моё освобождение и восстановить моё доброе имя. Вскоре я вернулся к работе. Другим повезло меньше. Недавно одного врача из Хань арестовали за то, что он лечил раны предполагаемого сепаратиста после беспорядков в Кашгаре. Трое владельцев магазинов в Инине, обсуждавшие описанную мной демонстрацию с иностранным журналистом, были приговорены к пятнадцати годам лагерей. За один-единственный разговор. В Синьцзяне сейчас даже мысль о сепаратизме карается тюрьмой».
«Вы упомянули о втором бунте в Кашгаре», — сказал Джо и понял, что Ли или Садха ходят по кухне. Сколько они там уже? Он услышал, как наполнили кастрюлю водой, а затем закрылась дверь спальни, и тишина восстановилась.
«Господин Ричардс, в Китае постоянно происходят беспорядки. Вы ведь в курсе? О них просто не сообщают. Сегодня я хочу рассказать вам об интенсивности и частоте этих беспорядков в Синьцзяне. Народ готов к революции».
«И поэтому вы пришли?»
«Вот одна из причин, по которой я пришёл, да». В уголках глаз Вана появились морщинки. «Возможно, сотрудники губернатора Паттена заинтересуются политическими последствиями революции на северо-западе Китая, да?» Тон вопроса, казалось, намеренно насмехался над отрицанием Джо своей причастности к разведывательной работе. Ван взял предложенную ему сигарету и, нарушив молчание, прикурил её от пластиковой зажигалки Садхи. «Но, конечно, прежде всего я пришёл к губернатору Паттену из-за того, что произошло в тюрьмах».
«Что произошло в тюрьмах?»
Ван глубоко вздохнул. Он перешёл к заключительной части своего долгого наставления. «Двое мужчин были освобождены», — ответил он. «Они пришли ко мне, потому что я известен в подполье как надёжное убежище. Как только я увижу губернатора Паттена, я смогу рассказать об этом подробнее».
Джо понимал, что в рассказе Вана есть противоречия. Ранее он заявлял, что тот был политически нежелательным лицом, что его вместе с однокурсниками посадили в тюрьму за подстрекательство к революции, а затем лишили кафедры в университете. Но где доказательства? «Кто эти люди?» — спросил он.
Их зовут Ансари Турсун и Абдул Бари. Ансари арестовали за «чтение газеты», а Абдула — за ругань в адрес своего китайского начальника.
"Вот и все?"
"Вот и всё. И, как и другие, они не получили ни суда, ни хабеаса. corpus , без адвоката. Вместо этого их отправили в тюрьму Лукаогу в Урумчи судьей, который председательствовал на — как это называется по-английски? — суде-кенгуру. Перед побегом Ансари был заперт в камере с восемью другими мужчинами, Абдул с семью. Камера была так переполнена, что заключенным приходилось спать по очереди. Видите ли, всем не хватало места, чтобы лечь. Все мужчины рассказали Ансари, что охранники их избивали и пинали, так же, как меня два года назад. В какой-то момент Ансари отвели в то, что он считает подвалом тюрьмы. Его левую руку и левую ногу приковали наручниками к перекладине в комнате одиночного заключения. Его оставили висеть так более чем на двадцать четыре часа.
У него не было ни еды, ни воды. Помните, его преступление заключалось всего лишь в том, что он читал газету. Возможно, вы смотрите на меня и думаете, что это не так уж плохо, что подобные нарушения приемлемы. Возможно, ваше собственное правительство нарушает права человека и время от времени подвергает заключённых пыткам. Например, когда у них возникают проблемы с ирландцами.
Джо задумался, что заставило Вана стать более агрессивным. Неужели он не выглядел соответствующим образом расстроенным? «Позвольте мне заверить вас, — сказал он, — что британское правительство принимает все возможные меры...»
Профессор поднял руку, чтобы остановить его предсказуемое опровержение.
«Ладно, ладно», — сказал он. «Но позвольте мне заверить вас в том, что случилось с моими друзьями. Тогда вы сможете решить, соответствует ли обращение с заключёнными в Китае западным ценностям. Потому что Абдул Бари тоже был помещен в одиночную камеру, и ему удалили самый большой ноготь на правой ноге…
Пара плоскогубцев в руках охранника, который смеялся, делая это, он был настолько опьянен властью и унижением от того, что он делал, что нашел это смешным .
«Мне очень жаль», — сказал Джо.
«Позже мы узнали, что других заключённых атаковали собаки, прижигали электрическими дубинками». Сигарета Вана дрожала, пока он говорил. «У другого в пенис вставляли конский волос, то есть жёсткий, ломкий волос животного. И всё это время, знаете ли вы, мистер Ричардс, что им приходилось носить на головах? Металлические шлемы. Шлемы, закрывающие глаза».
И зачем? Чтобы дезориентировать? Чтобы угнетать? Нет. Позже Ансари узнал от другого заключённого, что был случай, когда одного из заключённых так жестоко пытали и так мучили боли, что он фактически бился головой о радиатор, пытаясь покончить с собой. Вот до чего они довели его. Вот до каких нарушений прав человека дошел так называемый реформистский, капиталистический Китай. Закончив защищать этих двух мужчин, я понял, что должен приехать в Гонконг.
Услышав это, я понял, что наше единственное спасение — в Англии».
Джо позволил себе помолчать, собираясь с мыслями. Было почти два часа ночи. Улицы за окном были тихими, он слышал лишь изредка лай соседской собаки и отдалённый вой полицейской сирены. В ходе интервью выплеснулось столько информации, что ему было трудно разобраться в ней. Джо знал, что его работа — освещать восстание в Инине, и масштабы сепаратистских настроений в Синьцзяне, безусловно, были ценной разведывательной информацией. Но он не мог собрать воедино роль Вана в этой борьбе и чувствовал, что в его истории есть пробелы. А как насчёт прав человека?
К стыду Джо, он был удивлён, насколько мало на него повлияли новости о пытках. Страдания этих заключённых были чем-то неясным, туманным, не вызывающим сочувствия. Только когда Ван рассказал о человеке, бьющемся головой о радиатор, он почувствовал хотя бы лёгкий трепет дискомфорта. Что с ним? Неужели он уже выработал иммунитет к человеческим страданиям? Неужели три года в SIS превратили его в машину? Как можно сидеть в
находиться в одной комнате с таким человеком, как Ван Кайсюань, и не плакать о состоянии его страны?
В дверь дважды внезапно позвонили. Джо заметил, что Ван не дрогнул. После короткой паузы звонок прозвенел снова, четыре раза. Условный сигнал. Ли или Ленан, или Уотерфилд, ждали снаружи. Ли вышел из спальни, протёр глаза, словно спал, и взял трубку домофона. Джо услышал, как он с натянутой раболепной интонацией сказал: «Да, мистер Лодж», и через минуту в дверь постучали. Джо оставил Ван в гостиной и вышел в коридор.
«Извините, что так долго». Кеннет Ленан был одет в белую рубашку, заправленную в строгие чёрные брюки, но без пиджака и галстука-бабочки.
В остальном мероприятие в «Стоункаттерс», похоже, не оставило на нём никаких видимых впечатлений. Он не был ни пьян, ни трезв, не был ни особенно расслаблен, ни особенно напряжён. Он был таким, каким всегда был Кеннет Ленан.
Нечитаемо. «Всё в порядке?»
«Всё хорошо. Я не ожидал тебя увидеть».
«Ты выглядишь усталым, Джо. Давай я тебе передохну. Может, дадим мистеру...»
Дайте Вану поспать несколько часов, а утром первым делом займитесь им».
Вставая и выходя в коридор, Джо осознал степень своего умственного и физического истощения. Не задумываясь, он сказал Ленану, что да, был бы рад поспать несколько часов.
Пройдя за ним в спальню, он добавил, что Изабелла, возможно, недоумевает, почему ему потребовалось больше пяти часов, чтобы решить простую бумажную проблему в «Хеппнере», и что было бы разумно вернуться домой, чтобы сохранить прикрытие. Эта деталь, казалось, решила всё.
«Хотите, я повторю вам то, что было сказано?» — спросил Джо, поднимая куртку на выходе.
«Утром», — ответила Ленан. «Иди домой, поспи несколько часов и возвращайся около восьми. Тогда мы всё и обсудим».
Джо оставалось только попрощаться с Ваном. Вернувшись в гостиную, он объяснил, что второй чиновник из резиденции правительства, господин…
Лодж останется в квартире на ночь, и Ван сможет отдохнуть до утра. Интервью завершено. Они увидятся снова через несколько часов.
«Спасибо, что выслушали», — сказал Ван, вставая и пожимая руку Джо.
Прошло еще восемь лет, прежде чем эти двое мужчин встретились снова.
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Хорошая прогулка была испорчена
Тремя месяцами ранее, чуть более чем в 8000 милях отсюда, на залитом солнцем поле для гольфа в Вирджинии, бывший помощник министра обороны США Уильям «Билл» Марстон стоял над своим Titleist Pro V1 и произносил любимую мантру гольфиста.
«Мяч — мой друг», — прошептал он. «Мяч — мой друг». Покачивая своими откормленными бедрами и сжимая древко своей блестящей клюшки, Марстон представлял себе траекторию броска — точно так, как его учил делать профессионал из Тернберри, который брал с него больше 75 долларов в час во время летних каникул в Шотландии тремя годами ранее, — и искренне верил в глубине своей реакционной души, что попадет мячом на гриновку.
Он выровнял голову. Он занес клюшку. У него было преимущество в один удар. Пятый айрон просвистел в тёплом весеннем воздухе и ударил по «Титлисту» мощно и точно, но в этот раз, как и во многих других на протяжении его долгой, полной разочарований гольфной жизни, мяч не был другом Билла Марстона, он не грациозно парил к жёсткому красному флагу на вершине семнадцатой лунки; мяч был его врагом, яростно зацепившись за деревья на краю огромного поля для гольфа Raspberry Falls и закончив свои дни примерно в 120 метрах от него, замаскированный под землю и листья, откуда его уже никогда не вернут.
«К чёрту всё», — выплюнул Марстон, но сумел сохранить самообладание в присутствии своей личной помощницы, Салли-Энн Макнил, уроженки Миннесоты, которая по причинам, которые она так и не смогла толком объяснить, была вынуждена подрабатывать кэдди у своего босса. Салли-Энн, которой было двадцать восемь лет и которая окончила колледж, с некоторой опаской относилась к Уильяму «Биллу» Марстону.
Тем не менее, когда он вот так выходил из себя, она точно знала, что сказать.
«О, это так несправедливо , сэр». Босс уже говорил ей выбрать ему другой мяч и показывал своему противнику, что он был бы рад пропустить удар.
«Ты уверен, Билл?» — Заместитель директора ЦРУ Ричард Дженсон нанес свой удар по глубокому рафу на противоположной стороне фервея.
На нем были молескиновые кеды и он готовился атаковать зеленую зону.
«Ты уверен, что просто не хочешь признать поражение и поставить точку в матче на восемнадцать очков?»
«Уверена». Марстон ответил так тихо, что даже Салли-Энн с трудом разобрала, что к чему. Протягивая ему новый «Титлист» — его четвёртый в раунде — она отступила назад, встретилась взглядом с кэдди Дженсона, Джошем, которому было чуть за тридцать, загорелым и не сводившим с неё глаз, и вздрогнула, когда уроженец Лэнгли безупречно отправил мяч шестым айроном в центр грина.
«Отличный удар, Дик!» — крикнул Марстон, пробормотав себе под нос «Мудак», как только обернулся. Салли-Энн с трудом скрыла улыбку. Было чуть больше часа дня. Обед в клубе был заказан на двоих. Стоя над мячом, Марстон быстро взглянул на своего помощника, словно вид прекрасной женщины мог успокоить его в трудную минуту.
Затем он снова вытащил графитовый стержень и помолился о чуде для гольфа.
Это был худший из ударов. «Титлист» поднялся всего на три дюйма над землёй, прежде чем пролететь по отвесной линии по безупречному фервею Вирджинии около восьмидесяти метров и наконец, покачиваясь, остановился у края грина. Марстон понюхал воздух.
«Я всё ещё могу взять пятёрку», — пробормотал он. «Дик умеет трижды паттить», — лишь отблеск его яростного духа соперничества. Невозможно было стать одним из любимых сыновей Рейгана, не удалось стать председателем правления и директором корпорации «Macklinson», не удалось бы заседать в консультативном комитете Совета по оборонной политике, если бы ты ушёл, когда дела пошли плохо. Билл Марстон был победителем. Билл Марстон был бойцом. Билл Марстон уронил свою пятёрку на землю, чтобы Салли-Энн её подняла.
Он играл большую часть раунда в плохом настроении. В багажнике его бронированного «Мерседеса», запертом на замок и под присмотром бывшего шофера «Морских котиков» весом 115 кг, хранилась совершенно секретная копия доклада Специального комитета по национальной безопасности США и
Военные/коммерческие проблемы с Китайской Народной Республикой — теперь обычно называемые докладом Кокса. До недавнего времени доклад Кокса был секретным документом, и, строго говоря, Марстону не следовало даже близко приближаться к нему. Однако недовольный сотрудник Палаты представителей предположил одному из старших сотрудников Марстона, что тот мог бы получить черновик в обмен на должность руководителя компании Macklinson в Берлине с шестизначным окладом после уплаты налогов. Марстон согласился на сделку и провел большую часть предыдущего вечера за чтением доклада у себя дома в Джорджтауне. Процесс чтения довел его до такого состояния, что он потерял сон.
Вот отредактированные основные моменты, усвоенные за миской печально известного своей безвкусностью клэм-чаудера, приготовленного его женой:
Китайская Народная Республика (далее — КНР) похитила секретную информацию о разработке самого современного термоядерного оружия США. Эта кража ядерных секретов из наших национальных оружейных лабораторий позволила КНР спроектировать, разработать и успешно испытать современное стратегическое ядерное оружие раньше, чем это было бы возможно.
«Ублюдки», — пробормотал Марстон.
Похищенная информация включает в себя секретную информацию о семи американских термоядерных боеголовках, включая все в настоящее время развернутые термоядерные боеголовки в арсенале баллистических ракет США. Похищенная информация также включает в себя секретную информацию о конструкции усовершенствованного радиационного оружия (широко известного как «нейтронная бомба»), которое ни США, ни какая-либо другая страна ещё не развернули.
"Иисус."
Специальный комитет считает, что КНР воспользуется элементами украденной информации о конструкции термоядерного оружия следующего поколения. В настоящее время КНР реализует три программы мобильных межконтинентальных баллистических ракет (МБР), все из которых смогут нанести удар по территории США.
После радостных событий 1991 года, положивших конец холодной войне, Билл Марстон искал нового глобального врага. Наконец, он его нашёл.
Дженсон выиграл семнадцатую лунку, нерешительно запустив мяч с восьми футов, но Марстон сделал второй удар на восемнадцатую лунку, что фактически принесло победу в матче, поскольку его соперник не смог выбраться из бункера на фервее с третьей попытки. После этого, пока Джош объяснял Салли-Энн,
что он работает в офисе «примерно в сорока футах» от директора ЦРУ Джона Дойча и поинтересовался, не свободна ли она случайно для ужина, два старых друга приняли душ и встретились в баре, чтобы выпить перед ужином виски с содовой.
После вежливого обмена репликами с несколькими членами клуба они перешли к делу.
«Над чем вы работаете с Китаем?» — поинтересовался Марстон.
«Вы имеете в виду Кокса?» — Заместитель директора поначалу не хотел играть в игру Марстона. «Ты же знаешь, Билл, я не могу об этом говорить».
По мнению Марстона, это был просто стандартный блеф.
Еще один бокал «Хайленд Парк», хорошая бутылка калифорнийского Мерло за обедом, и Дженсон будет более расположен к разговору.
«А что, если я скажу, что слышал кое-что из уст в уста?»
«Какие вещи?»
«Одна из наших самых престижных компаний спутниковой связи предоставила китайцам столь необходимую техническую помощь в разработке ракетных двигателей, не получив необходимых лицензий от федерального правительства. Эта престижная компания спутниковой связи теперь столкнулась с многомиллионным штрафом за сотрудничество с врагом».
Это была единственная часть доклада Кокса, которая понравилась Марстону. Пока тысячи китайских шпионов почти два десятилетия занимались кражей американских ядерных секретов, компания Canyon Enterprises, один из главных конкурентов Маклинсона в сфере спутниковой связи, вступила в сговор с КНР по поводу секретных технологий. Разыграй они карты правильно, и Маклинсон выиграл бы от падения Canyon, прихватив себе предприятия в сфере обороны, электроники и системной интеграции стоимостью в миллиарды долларов.
«Эта история уже стала достоянием общественности, верно?» — сказал Дженсон. «Понимаю, почему она может вас заинтересовать».
Официант, проработавший в клубе почти семнадцать лет и чье имя Марстон так и не смог запомнить, подошел к двум мужчинам и проводил их в обеденный зал.
Они заказали коктейли из морепродуктов и жареные стейки «Портер Хаус», и разговор продолжился.
«А что, если я скажу вам, что слышал о масштабах китайского проникновения в наше ядерное братство?» — Дженсон просматривал винную карту. «А что, если бы я знал, что благодаря американским налоговым деньгам, американским научным достижениям и упорному труду американцев у Пекина теперь есть десятки полностью исправных, фактически американского производства, межконтинентальных баллистических ракет, нацеленных на Нью-Йорк, Вашингтон и Лос-Анджелес?»
«Ну, тогда я бы сказал, что ничего не изменилось. Я бы сказал, что у Билла Марстона по-прежнему отличные источники информации».
«Я зол , Дик», — прошипел Марстон в цветочную композицию в центре стола. У него были проблемы с сердцем, и ему приходилось быть осторожнее, когда он злился. «Эти ребята проникли в нашу деловую среду, в наши научные сообщества, в наши колледжи. Они продают американские военные технологии государствам-изгоям, режимам, враждебным Соединённым Штатам. Китай продал компоненты систем наведения и телеметрическое оборудование иранцам , ради всего святого. Они поставляют их сирийцам, Северной Корее, чёрт возьми, Каддафи. Вы вообще в курсе? Что сейчас происходит в Лэнгли? С тех пор, как пришла Клинтон, всё стало таким отвратительным » .
«Мы держим ситуацию под контролем», — заверил его Дженсон, хотя сам он в это верил далеко не так. Он хотел нанести удар по «гукам» так же сильно, как и Марстон, но руки у него были связаны. Он прибегнул к неубедительной фразе. «Конечно, мы стали жертвами весьма успешной кампании промышленного и политического шпионажа, но позвольте мне заверить вас, что Соединённые Штаты по-прежнему сохраняют подавляющее военное и торговое преимущество над Китайской Народной Республикой…»
«Мне на это плевать. Я знаю, что мы всё ещё можем надрать им задницу в прямом бою. Мне просто не нравится, как они ведут дела. Мне не нравится, как высококвалифицированные руководители Macklinson каждый день приходят ко мне с жалобами.
о невозможности нормально заработать в Пекине. Мои люди в Китае должны знать семьи своих клиентов, помнить о днях рождения, водить их жён в фитнес-клубы. Мы что? Чёртова благотворительная организация? Не для протокола, Дик, Маклинсон оплачивает учёбу шестерых китайских детей в Стэнфорде. Ты хоть представляешь, сколько это стоит? И всё это ради того, чтобы какой-то совет директоров в Ухане гарантировал легитимность телекоммуникационного контракта. И эти ребята ещё наглеют красть наши технологии. Кем они себя возомнили, чёрт возьми? Знаете, не так давно американские солдаты воевали в Маньчжурии, пытаясь помешать всему региону говорить по-японски. Дженсон посчитал исторический аргумент несколько натянутым. «Всё верно. Американские парни рискуют жизнью ради будущего Китая. И вот как они нам платят».
«И что вы предлагаете?»
Марстон замер. Его стакан из бара клуба представлял собой бледно-жёлтую смесь льда и виски.
«Я предлагаю идею » . Он понизил голос. Дженсону пришлось подвинуться вперёд на стуле, и он почувствовал, как у него дернулся мускул в пояснице. «Неофициально, если это необходимо. Тайная операция по поиску способов дестабилизации Пекина. Точно так же, как мы слегка подтолкнули поляков. Точно так же, как ЦРУ финансировало Валенсу и Гавела. Я знаю, что у вас уже есть операции, но они будут проводиться совместно с Маклинсоном, с использованием нашей инфраструктуры и наших людей на местах в Китае. Придумайте что-нибудь, и мы вам поможем». Дженсон тихо и загадочно присвистнул. «Коммунизм — умирающее искусство, Дик, а коммунистический Китай существует слишком долго. Ты видел, что случилось в советском блоке. Мы просто хотим помочь этим ребятам».
Назовите это толчком к отложенному эффекту домино. И когда Пекин падет, я хочу, чтобы Америка собрала осколки.
13 ДВОЙНОЙ
Когда Джо вернулся домой, он обнаружил Изабеллу спящей, подложив под ноги белую хлопчатобумажную простыню, а ее лицо было повернуто к стене спальни, так что в темноте он мог разглядеть прекрасный изгиб виолончели
Её спина и ноги. Он выпил небольшой стаканчик односолодового виски на их захламлённой кухне, принял душ под прерывистым потоком чуть сернистой гонконгской воды и скользнул к ней в постель. Ему хотелось разбудить её поцелуями, струящимися по её позвоночнику, заставить её тело повернуться к нему, положить руку в блаженный оазис, созданный её сомкнутыми бёдрами, но он не мог этого сделать из страха, что она проснётся, посмотрит на часы и спросит, где он был, почему он так долго решал простую проблему у Хеппнера, и почему сейчас почти четыре утра, хотя он ушёл из ресторана раньше десяти? Лучше просто поставить будильник на шесть и выскользнуть, прежде чем начнутся вопросы. Лучше просто оставить ей записку.
Несмотря на усталость, Джо никак не мог уснуть. Не в силах отвлечься, он лежал неподвижно на спине, пока часы на тумбочке тикали, приближаясь к пяти, обдумывая детали долгого разговора с Ваном и строя планы их скорой второй встречи. Незадолго до рассвета он провалился в глубокий сон, от которого его разбудили сны о тюрьмах, клещах и Урумчи. В шесть он, отказавшись от сна, скатился с кровати, нежно поцеловал Изабеллу в плечо и пошёл на кухню. Достал из холодильника манго, несколько бананов и ананас и приготовил фруктовый салат к её пробуждению. Затем он поставил поднос с завтраком, написал ей короткую записку, укрыл её простынёй, чтобы согреться в прохладном утреннем воздухе, оделся и выскользнул на улицу в поисках такси.
Двадцать минут спустя он сел на полупустой паром «Стар», который, словно верный пес, пыхтел по гавани Виктория. В постепенно улучшающемся свете джонки и грузовые суда обретали силуэты. Джо стоял у кормового ограждения, словно отъезжающий сановник, оглядываясь на огни вешалок Гонконгского и Шанхайского банков, на гаснущие неоновые очертания Центрального и Козуэй-Бей, на громадную глыбу Пика позади них. По мере того, как солнце становилось ярче, он различал рабочих, жужжащих на бамбуковых лесах Выставочного центра, трудящихся день и ночь, чтобы закончить здание к сдаче. Внутри парома дремали бизнесмены, уборщицы и стареющие лавочники, большинство из которых видели один и тот же вид каждое утро своей трудовой жизни.
тесные пластиковые стулья, не тронутые шумом первых самолетов, пролетавших низко над головой.
На стороне Коулуна Джо прошаркал из терминала сквозь толпу рабочих в час пик и направился на восток по Солсбери-роуд. До прибытия в безопасное место оставался ещё час, и он поддался внезапному, царственному желанию позавтракать в отеле «Пенинсула». Официант, уже немолодой, провёл его по мраморному великолепию старинного вестибюля и нашёл тихий столик с видом на шумные улицы. Джо заказал яйца Бенедикт с апельсиновым соком и прочитал от корки до корки газету «International Herald Tribune», представляя, как Изабелла завтракает в одиночестве в их квартире. Ближе к восьми часам он оплатил счёт, который составил почти 300 гонконгских долларов, и взял такси, которое доставило его в квартал от Юк Чой-роуд.
Только когда он стоял у двери, ожидая ответа Ли на четыре коротких звонка, Джо вспомнил, что выключил телефон накануне вечером. Пока он ждал на ступенях здания, аппарат ожил. На дисплее появилось сообщение: «ЗАБУДЬТЕ О…»
ЗАВТРА. ПЛАН ИЗМЕНИЛСЯ. ИДИТЕ НА РАБОТУ КАК ОБЫЧНО. КЛ."
и Джо почувствовал, что усталость от бессонной ночи дает о себе знать.
Было слишком раннее утро для развязки.
В переговорном устройстве раздался удивленный, сонный голос Ли.
«Кто это, пожалуйста?»
«Это Джон».
Прошло некоторое время, прежде чем Ли наконец впустил Джо. Когда он открыл дверь, чтобы поприветствовать его, Джо выглядел необычно встревоженным. Его лоб был изборожден морщинами тревоги, и он часто дышал, словно это он, а не мистер…
Ричардс только что поднялся по четырем пролетам влажной лестницы.
«Ты что-то забыл?» — спросил он. Впрочем, это было нетипичное приветствие Ли.
Обычно он был более почтителен, старался улыбаться и производить хорошее первое впечатление. Окна во всей квартире были открыты, и Джо сразу почувствовал, что Ван, Садха и Ленан ушли. Он немного поразвлекался.
дикая мысль, что он застал Ли с девушкой в задней спальне. Судя по всему, он не спал.
«Нет, я ничего не забыл», — сказал он. «Всё в порядке, Ли?»
«Все хорошо».
Джо прошёл мимо него на кухню и увидел, что спальня пуста. «Я только что получил сообщение», — сказал он. «Я зря проделал этот путь. Мистер…»
Лодж сказал мне не приходить. Где, чёрт возьми, все?
«Они пошли домой», — с тревогой ответил Ли.
«Что ты имеешь в виду, говоря, что они пошли домой?»
«Выходите в пять. Господин Ван идёт с ними».
«У господина Вана нет дома».
Это замечание, казалось, смутило Ли, который выглядел как актёр, пытающийся вспомнить реплики. Не находя слов, он пробормотал: «Я, право, не знаю», — и эта уклончивость разозлила Джо. Он начал подозревать, что ему лгут.
Чего ты не знаешь ?»
«Что, мистер Ричардс? Мне кажется, они увозят мистера Вана куда-то ещё. Кажется, они уезжают в пять часов».
"Вы думаете ?"
Ли выглядел всё более смущённым. Он явно не знал, стоит ли рассказать Джо о случившемся или лучше подчиниться приказу и промолчать.
«А как же Садха?» — спросил он. «Что случилось с Садхой?»
«Садха, иди с ними».
"С кем?"
«С мистером Лоджем и мистером Коулменом. Они везут профессора на север».
По пути в гостиную Джо проходил сквозь красные пластиковые занавески, но шок от этой информации заставил его обернуться.
Малкольм Коулман был одним из псевдонимов Майлза.
«Американцы были здесь?»
Ли выглядел смущённым, потому что выдал секрет, от которого теперь было поздно отказываться. Его голова быстро тряслась, словно его пробрала дрожь, но его честные глаза выдавали правду. Джо пожалел его, когда Ли спросил: «Вы не знали этого, мистер Ричардс?»
«Нет, Ли, я этого не знал. Как долго Коулман был здесь?»
Ли сел на стул в холле и рассказал, что Майлз прибыл вскоре после трёх часов ночи. Другими словами, всего через несколько минут после того, как Джо покинул здание. Ждал ли он снаружи?
«Почему Коулман не пришёл к мистеру Лоджу?» — спросил он. «Почему они ничего мне не сказали?»
Ли пожал плечами. Это было загадкой как для него, так и для Джо. «Мы были в спальне», — сказал он, словно это снимало с него всякую ответственность. «Я был в спальне с Садхой».
Джо уже переживал подобные моменты, когда его, младшего шпиона, профессиональные наставники не посвящали в дела. Складывалось впечатление, что Уотерфилд и Ленан, несмотря на все его достижения за короткую карьеру, всё ещё не доверяли ему место за главным столом с более взрослыми и мудрыми людьми. Почему же они были так осторожны? Всё в SIS было клубом; всё было «необходимо знать», «целесообразно» и «ограниченный доступ».
Но что они от него скрывали? Зачем Ленан послал Джо сообщение с просьбой «забыть» о Ване, а затем вступил в сговор с ЦРУ, чтобы перевести его на новое место?
«У вас есть номер, по которому я могу связаться с Лоджем?» — спросил он.
Ли тут же встал и достал из кармана рубашки визитку. Он улыбнулся, протягивая её, избавившись от обязанности лгать от имени Ленан. Это был мобильный телефон с тайваньским префиксом. Джо не узнал остальную часть номера, но всё равно набрал его с телефона у двери.
Сработала система обмена сообщениями, и он осознал необходимость говорить осторожно по, возможно, открытой линии.
«Привет. Это я. Я дома. Получила твоё сообщение только сегодня утром, когда уже была здесь. Просто интересно, что случилось. Просто интересно, что происходит. Не мог бы ты мне позвонить?»
Ли пристально посмотрел на Джо, когда тот повесил трубку, словно родственник в больнице, ожидающий плохих новостей. Ленан перезвонил через минуту.
"Джо?"
"Говорящий."
«Ты говоришь, что ты в квартире?»
Невозможно было понять, откуда звонит Ленан. Тон его голоса говорил о том, что он одновременно раздражён и слегка растерян.
«Да, я здесь с Ли. Я не видела твою страницу, пока...»
«Нет, очевидно, ты этого не сделал». Ленан не славился вспышками гнева; он предпочитал выражать своё недовольство жестом или тщательно подобранной фразой. «Зачем ты его выключил?» — спросил он, явно намекая на непрофессионализм Джо.
«Извини. Я тогда не подумал. Я не хотел будить Изабеллу».
"Я понимаю."
Это была ошибка. Ему не следовало упоминать Изабеллу. В Офисе всё ещё были недовольны их отношениями. Они хотели, чтобы они стали более официальными.
«В общем, я уже здесь, и Ли говорит, что вы с Ваном уехали в пять часов. Он также сказал, что здесь был Малкольм Коулман». Ли, прислушиваясь, сделал глубокий вдох, наполнив грудь воздухом.
«Ли это сказал?»
«Да, сэр».
Зачем Джо вообще называл его «сэром»? Он никогда никого не называл «сэром». В его отношениях с Уотерфилдом, которого он считал кем-то вроде отца, царили уважение и понимание, но также и откровенность, позволявшая Джо расслабиться и высказать своё мнение. Более осторожный и бдительный Ленан, напротив, представлял собой нечто иное: он вызывал в Джо некое почтение, которое всегда вызывало в его присутствии лёгкую нервозность, даже чувство интеллектуальной неполноценности.
«Ну, как вы знаете, кузены следят за конспиративной квартирой». Джо почувствовал, что это уже больше информации, чем Ленан был готов раскрыть. Ограниченный доступ. Целесообразность. Необходимость знать.
«Кто-то в консульстве подслушивал. Они связались с Майлзом.
Полагаю, они уже сталкивались с Ваном раньше.
«Вы сталкивались с ним раньше?»
"Это верно."
"И они это сделали?"
Ленан отреагировал так, словно Джо задавал скучные, очевидные вопросы, на которые существовали столь же скучные, очевидные ответы. «Да». А потом словно связь прервалась.
"Привет?"
«Я все еще здесь».
«Простите, вы сказали, что Ван уже бывал в Гонконге? Вы хотите сказать, что у кузенов на него было досье?»
«Именно это я и говорю, Джо, да».
Не веди себя как покровитель, придурок. Почему я должен постоянно выпрашивать у тебя информацию? Почему один из моих коллег нагло мне лжёт?
"И?"
Ленан не стал распространять плохие новости. «Что ж, мы с Майлзом довольно быстро пришли к выводу, что профессор Ван — магистр. Поэтому сегодня утром мы ему всё и вернули».
Джо был ошеломлён. Он просто не мог поверить, что человек, которого он допрашивал менее восьми часов назад, был китайским двойником. Ван Кайсюань мог быть кем угодно: краснобаем, лжецом, сентиментальным человеком, но он точно не был провокатором .
«Ну, должен сказать, что я поражён этим. Конечно, это не было моей интуицией, когда я говорил с ним».
«Нет. Это не так. Возможно, нам придётся списать это на опыт».
Скрытый смысл критики был ясен: Джо попался на удочку примитивного китайского обмана. Всё это плохо отразилось бы на его репутации в Управлении. Это был сокрушительный удар.
«Значит, он уже вернулся в Китай?»
«Высадил его в Ло У сегодня утром».
14 САМБЫ
Когда Майлз Кулидж хотел избежать неловких разговоров, он прибегал к различным тактикам: отменял встречи в последнюю минуту, игнорировал телефонные звонки днями напролёт, упорно не отвечал на письма и электронные письма. Если решение проблемы не было в его интересах, он оставлял её нерешённой. Поэтому, когда Джо зашёл в «Самбу» в девять часов вечера и увидел Майлза в переполненном баре в окружении семи коллег из американского консульства, он не воспринял это как…
Это была счастливая случайность дипломатической жизни в Гонконге, а не намеренная тактика затягивания, чтобы предотвратить серьёзный разговор о Ване. Они договорились встретиться наедине. Майлз играл в свои игры.
"Джо!"
Одна из сотрудниц консульства — Шэрон из торгового отдела — заметила Джо, входящего в дверь. Её приветствие произвело резонанс на остальных участников вечеринки, и те, кто его знал, прервали свои разговоры, чтобы поприветствовать его.
«Привет, мужик, рад снова тебя видеть».
«Это Джо, да?»
«Как идут дела с грузоперевозками?»
Майлз обернулся последним. Великолепный в лаймово-зелёной гавайской рубашке, он снял загорелую, мускулистую руку с плеча китаянки за барной стойкой и сделал пару шагов вперёд, чтобы пожать руку Джо. Его бесстрастный взгляд ничего не говорил об их нарушенном соглашении; в нём не было ни извинений, ни смущения, ни сожаления. Скорее, Джо почувствовал в выражении лица Майлза некое торжество, словно тот был рад зря тратить время. Джо знал, что жаловаться бесполезно. Любое формальное выражение его разочарования было бы на руку Майлзу. Секрет заключался в том, чтобы не сдаваться, вести себя как ни в чём не бывало, а в конце вечера, когда все разойдутся по домам, загнать его в угол.
Для этого Джо заказал выпивку — восемь бутылок пива, восемь шотов текилы — и принялся возиться с толпой. Он был настоящим гением в запоминании имён и лиц. Он вспомнил, что у Шэрон есть брат, служивший в ВМС США в Сингапуре. Он напомнил Крису, гею-афроамериканцу, работавшему в отделе культуры, что тот всё ещё должен ему сто долларов за пари, которое они заключили насчёт Челси Клинтон. Когда Барбара и Дэйв Бойл из Visas подошли и пожаловались, что Джо «дурно влияет» на них, угощая их выпивкой, он купил им ещё две текилы и задал увлечённые вопросы об их недавней свадьбе в Северной Каролине. Тем временем Майлз, пытавшийся соблазнить австралийку,
Женщина с рюкзаком возле сигаретного автомата время от времени поглядывала в сторону Джо, словно удивляясь, что он всё ещё здесь. Решающим аргументом стал уход женщины в одиннадцать часов. Сославшись на внезапную мигрень, она села в такси с Барбарой и Дэйвом и поехала по Локхарт-роуд. С полным алкоголем животом и уязвлённым самолюбием Майлз остался без компании. Джо был очевидной целью.
«Как Изабелла?» — спросил он. Он ел чеснок на ужин, и его запах изо рта пробивался сквозь дым и пот бара.
"Кому ты рассказываешь."
Майлз, похоже, воспринял это как комплимент. «Что это должно значить?»
«Ты был последним, кто с ней разговаривал. Когда я пришёл домой вчера вечером, она спала. Когда я уходил сегодня утром, она тоже спала».
«И где она сейчас?»
Джо посмотрел на часы. «Спит».
Один за другим толпа из консульства расходилась, пока Крис не остался последним. Около половины двенадцатого он заметил свободный столик у окна, выходящего на Локхарт-роуд, и заказал ещё выпивку. Джо хотел остаться с Майлзом наедине, но видел, что Крис готовится к долгой ночи на кафеле. Понимая, что придётся солгать, он подождал, пока Майлз сходит в туалет, затем, нарочито преувеличивая, плюхнулся за стол и разыграл то, что в сложившихся обстоятельствах было его единственной козырной картой.
«Слава Богу за это».
«Что ты имеешь в виду?» — спросил Крис.
«Я всю ночь пытался серьёзно поговорить с Майлзом. При всех присутствующих его невозможно было поймать».
Крис был очень чувствителен и вскоре уловил эти сигналы. «Поговорить с ним о чём?»
Джо открыл пачку сигарет. Он нервно смял целлофановую обёртку в руке и театрально вздохнул.
«Могу ли я рассказать вам кое-что по секрету?»
«Конечно», — доброе, внимательное лицо Криса быстро наполнилось беспокойством.
«Что случилось, чувак?»
«У меня возникла небольшая проблема в баре Heppner’s. Серьёзная проблема. Я сегодня звонил Майлзу, и он сказал, что сможет помочь. Мы договорились встретиться за бокалом вина, но из-за всего происходящего мне не удалось с ним поговорить».
«Чёрт». Крис выглядел искренне удручённым. «Могу чем-нибудь помочь?»
«Это очень мило с твоей стороны, но, боюсь, Майлз — единственный, кто может что-то сделать на данном этапе. Похоже, он знает кого-то из отдела логистики в Сан-Диего, кто, возможно, сможет всё решить. Но мне завтра в восемь утра нужно успеть на рейс в Сеул, и это нужно уладить до этого». Джо посмотрел на настенные часы, затем на свои.
«В Калифорнии еще только вечер...»
Крис перебил его: «Слушай, приятель, если тебе нужно поговорить с Майлзом наедине…»
«Нет, нет, я не это имел в виду. Извините, я не хотел сказать...»
«Ты ничего не имел в виду». Крису было под тридцать, он был порядочным, услужливым человеком, и в присутствии молодого человека на его лице отражалась бесконечная мудрость и понимание. «Тебе досталась трудная работа, Джо, и…»
«Нет, нет, пожалуйста, не волнуйтесь. Мы можем сделать это позже».
«…и я хотел бы тебе помочь». Крис крепко, с пониманием положил руку на руку Джо и многозначительно сжал её. «Ты же не хочешь сидеть
Ты слушал меня всю ночь, пока тебя эта хрень терзает. И ты прав. Майлз — именно тот парень, с которым тебе стоит поговорить.
Этот человек просто невероятен ». Он немного замялся, словно сомневаясь, знает ли Джо, что Майлз работает в ЦРУ. «Я понимаю, как ты расстроен, и полностью тебя понимаю. В любом случае, мне не помешало бы пораньше лечь спать. Когда он вернётся, я допью пиво и уйду».
Джо, который, безусловно, не прочь был воспользоваться своей внешностью, чтобы получить преимущество в такой ситуации, прошептал: «Это очень мило с твоей стороны, Крис, большое спасибо», — и одарил его улыбкой, которую можно было бы счесть кокетливой. Затем они оба заметили Майлза, возвращающегося из ванной. Джо рассчитал, что Крис уйдёт меньше чем через пятнадцать минут.
Прошло десять. Он выкурил сигарету Джо, осушил свой «Микелоб», затем встал из-за стола и объявил, что идёт домой.
«Ты уверен, мужик?» — спросил Майлз. В его вопросе не было ни беспокойства, ни особого удивления.
«Уверен. Завтра рано вставать. Ребята, будьте умничками. Берегите себя».
Джо поднялся на ноги.
«Спасибо», — беззвучно произнес он, когда Майлз наклонился, чтобы поднять упавшую подставку под пивной столик.
Крис снова продемонстрировал своё выражение бесконечной мудрости и понимания и прошептал в ответ: «Удовольствие». После рукопожатий Крис оставил на столе сто долларов чаевых и скрылся в толпе Ваньчая.
«Что на него нашло?» — Майлз вертел в пальцах стодолларовую купюру, словно раздумывая, красть её или нет. — «Я иду в туалет, возвращаюсь, и вдруг он хочет уйти».
«Найди меня».
«Ты организовал его отъезд, Джо? Ты хотел, чтобы я была в полном твоем распоряжении?»
Джо улыбнулся, когда из динамиков Samba громко заиграл припев песни «With or Without You». Они сидели друг напротив друга за столиком, пьяные блондинки из Англии пели за барной стойкой. «Если ты играешь со мной в игры, — сказал он, — я обязан играть с тобой».
Майлз отвёл взгляд. «Здесь шумно», — сказал он. Их отношения часто напоминали спарринг, в котором ни одна из сторон не была готова уступить или признать свою слабость. Изабелла однажды сравнила их с парой альфа-самцов горилл, сцепившихся в восточном Конго, что, возможно, было тяжело для Джо, но, безусловно, было комплиментом для Майлза. Их взаимная бравада скрывала глубокую привязанность, но мне грустно оглядываться назад и осознавать, что любая их преданность была исключительно односторонним движением.
«Итак, ты хотел узнать о Ванге?» — наконец спросил Майлз.
«Да. Я хочу узнать о Ване».
«Почему вы просто не спросили Кеннета?»
«Я так и сделал. А теперь спрашиваю тебя».
Samba's — это место, где экспаты собираются вечером выпить перед ужином или в ночном клубе в районе Лан Квай Фонг. Здесь всегда многолюдно и шумно, а благодаря постоянному удушающему фону музыки, разговоры практически не подслушиваются.
Тем не менее, Майлз понизил голос и сказал: «Я готов рассказать тебе всё, что ты хочешь». Лаймово-зелёная гавайская рубашка блестела на фоне тускло-красной обивки его кресла, превращая закалённые в спортзале плечи в мощную глыбу силы. Мало кто из мужчин в Гонконге мог бы носить такую рубашку и не выглядеть нелепо. «Ты выглядишь немного пьяным, Джо», — сказал он. «Всё в порядке?»
Джо не хотел выглядеть сердитым, но он понимал, что тридцать шесть часов без полноценного сна в сочетании с вечером, проведенным за пивом и текилой, привели его в смятение. Он постарался выглядеть более расслабленным.
«Какая у вас ситуация с Кеннетом? Почему вы вчера вечером ждали снаружи, а не зашли?»
Майлз подскочил к нему, услышав обвинение. «Почему я сделал что ?»
Вокруг них были посетители: они стояли у бара, между столиками, сидели на стульях у окна. Джо взглядом предупредил Майлза и начал повторять вопрос. «Я спросил: почему ты…»
«Я слышал, что ты сказал. Ты так думаешь ? Ты думаешь, я так с тобой поступлю?»
«Вот так это и выглядело». Джо заказал ещё два пива у проходившей мимо официантки и почувствовал укол вины за то, что усомнился в рассказе Майлза. Затем он вспомнил, что разговаривает с одним из самых закоренелых лжецов колонии, человеком, чья характерная реакция, когда его загоняли в угол, была агрессивной и конфликтной. «Разве не так всё и было?»
«Нет, не так», — Майлз резко ответил с явным недоверием. «Произошло следующее : ты ушёл, потому что было три часа ночи, и Кеннету показалось, что ты выглядишь совершенно измотанным. Я как раз шёл к тебе и, должно быть, разминулся с тобой меньше чем на пять минут».
«Почему Кеннет не сказал мне, что ты приедешь?»
«Откуда мне, черт возьми, знать? Разве это не то, о чем ты должен его спросить ?»
За соседним столиком китаянка обернулась и нахмурилась, словно давая понять, что их спор портит ей удовольствие от вечера. Майлз проводил её сверкающим взглядом.
«Во сколько вы ушли от Изабеллы?» Джо был полон решимости проверить каждую деталь рассказа Майлза.
«Понятия не имею. Мне позвонили около полуночи и сказали, что Ван использует один из наших домов. Я сказал ей, что мне пора идти, и оставил её в клубе 64».
«Ты оставил мою девушку одну в клубе 64?»
Майлз покачал головой. «Да ладно тебе, Джо. Она же большая девочка. Почему британские парни всегда так себя ведут с женщинами?»
«Вести себя как что?»
«Как гребаный рыцарь в сияющих доспехах. Она — крутая дама.
Она может позаботиться о себе сама».
«Около полуночи?» — повторил Джо.
«Конечно. Около полуночи».
Была ли здесь небольшая заминка, пробел в истории?
«И вы утверждаете, что ваши люди уже слышали о Ван Кайсюане?»
Майлз проглотил полный рот «Мишельоба» и вышел оттуда с выражением отвращения на лице. «Мои люди?» Ты в порядке, Джо? Разве мы не должны сражаться на одной войне? Разве мы не должны работать на одной стороне?»
"Видимо."
«Что это должно означать?»
Джо раздумывал, не отступить ли. Оба были пьяны, оба устали, оба амбициозны, оба капризны и болтают о теме, которую лучше обсудить в трезвом свете нового дня. «Это значит, что я запутался», — сказал он. «Это значит, что мне не представили полной картины…»
«Значит, большую часть дня ты провел, жалея себя и размышляя, нет ли у Кеннета и Майлза, а возможно, и у Дэвида тоже, своего маленького заговора, в котором ты не участвуешь?»
Джо не стал отрицать: «Эта мысль приходила мне в голову».
«Да ладно тебе», — Майлз поднял руки в воздух, но наконец зашёл слишком далеко. На мгновение показалось, что он вот-вот уйдёт.
«Тебя удивляет, что я об этом спрашиваю?» — Джо предложил ему сигарету.
«Вы не думаете, что есть что-то странное в том, что произошло за последние
двадцать четыре часа?"
«Честно говоря, нет». Майлз не отрывал взгляда от спины китаянки, и, казалось, его гнев окончательно утих. «Послушай. Ван на материке пользуется большой популярностью. Три года назад он участвовал в операции в Пекине, которая разоблачила двух наших агентов. Это привело к депортации. Таким мы его уже знали».
Джо нахмурился. «Что за операция?»
«Такие, о которых мне нельзя говорить».
Когда шпион говорит это другому шпиону, ты понимаешь, что у тебя проблемы.
«То есть достаточно просто услышать голос Вана через микрофон в конспиративной квартире, чтобы сразу понять, что это он?»
Это был очевидный изъян в версии событий, изложенной Майлзом, но американец его скрыл.
«Нам повезло», — сказал он.
"Как?"
«Вы знаете Стива Маккея?»
Джо знал Стива Маккея. «Да».
«Он был причастен к событиям в Пекине. Вчера мне позвонил Кеннет и спросил, не против ли вы воспользоваться дорогой Юк Чой.
Сказал, что у них есть человек из Синьцзяна, приплывший из Шэньчжэня. Билл попросил описать его, получил аудиозапись и, когда сообразил, что к чему, позвонил мне.
«Отсюда и присутствие Кеннета сегодня утром».
«Поэтому, — Майлз скривился при этих словах. — Он был твоим человеком, Джо, он был твоим помощником. У тебя был долг, которым ты должен был поделиться».
Джо откинулся назад и поймал взгляд девушки за барной стойкой. Она улыбнулась сквозь толпу, её тёмные, заинтересованные глаза. По какой-то причине «With or Without You» играла из колонок второй раз, и у него возникло ощущение, будто он попал в замкнутый круг постоянных уклонений.
«Что случилось, когда вы туда приехали?»
«Как Кеннет тебе и сказал. Мы уже знали, кто он, и отвезли его обратно на границу».
Джо ухватился за эту мысль: «Ты сегодня говорил обо мне с Кеннетом?»
«Конечно». Майлз затянулся сигаретой, словно делая знак в покере. «Ты считаешь это странным?»
«Не думаю, что это нормально». Майлз посмотрел на меня с недоумением, что побудило Джо продолжить. «Попробуй взглянуть на это моими глазами. Сегодня утром я прихожу в квартиру, а Ли ведёт себя так, будто я священник, который вот-вот застанет оргию. Как будто ему было приказано держать меня в неведении».
«Такова природа нашего бизнеса». Майлз проиллюстрировал свою мысль резкими, отрывистыми взмахами руки, словно утверждая очевидное младшему офицеру, только осваивающему азы. «Именно так Ли и учили действовать».
Когда китайского двойника депортируют обратно на материк, чем меньше людей об этом знают, тем лучше. Верно?
«Значит, мне нельзя доверять эту информацию? Я провожу три часа, допрашивая этого парня, и получаю информацию о беспорядках в Инине, революционном подъёме на северо-западе Китая, а также о, казалось бы, вопиющих нарушениях прав человека в тюрьмах Синьцзяна, но его местонахождение останется для меня полной загадкой».
Майлз собирался спросить: «Какая тайна?», когда произошло два события.
Сначала китаянка встала вместе с четырьмя другими посетителями за своим столиком и вышла из бара. Затем мимо неё прошла группа из пяти стюардесс в ярко-красной форме Virgin Airways, направлявшихся в Samba’s.
Для Майлза Кулиджа это было Рождество. Он совсем забыл о Ванге.
ситуацию и издал низкий, непроизвольный гул, похожий на брачный крик кашалота.
«Пресвятая Дева Мария, мать всего доброго и святого. Посмотри, что у нас здесь есть».
Джо мог следить за их продвижением в зеркале на противоположной стене — движущийся гобелен причёсок и макияжа, смеющийся до самого бара. Он наблюдал, как загорелая бритая голова Майлза повернулась на сто восемьдесят градусов.
«Даже не думай об этом».
«Да ладно тебе», — американец уже вскочил на ноги. «Изабелла уже заснула в постели. Пойдём, выпьем, пока не остыло».
Но Джо повезло. Пока Майлз шёл к бару, унося с собой последнюю надежду на продолжение разговора, стюардесс окружило кольцо свежевымывшихся пилотов и бортпроводников, которых больше никто не видел.
Майлз резко повернулся.
«Ублюдки», — сказал он, возвращаясь на своё место. «Ублюдки».
15 ПОД ЗЕМЛЕЙ
Они продлились ещё десять минут, прежде чем Майлз объявил, что хочет пойти «куда-нибудь ещё». Джо должен был догадаться об этом — всё-таки был час ночи — но он позволил Майлзу провести себя по душным, влажным улицам к подвальному ночному клубу на Луард-роуд, где у двери дежурил вышибала, была тускло освещённая лестница и вход был бесплатным. В Ваньчае это обычно означало только одно: в клубе было полно проституток.
«Был здесь раньше?» — спросил Джо, проталкиваясь через покоробленную двустворчатую дверь у подножия лестницы и попадая в стену сигаретного дыма и хаус-музыки. Майлз ответил: «Пару раз», — и последовал за ним. Слева от них находилась затемнённая зона отдыха открытой планировки, где группы экспатов, возраст которых варьировался от восемнадцати до шестидесяти пяти лет, сидели за столиками, разговаривая с…
Девушки из Филиппин, Вьетнама и Таиланда. Бар находился прямо перед ними — прямоугольник с высокой стойкой, окружённый со всех сторон посетителями и девушками на табуретках. Справа от них шёл залитый потом танцпол. Майлз прошёл мимо Джо, нашёл столик в дальнем углу клуба и принёс две порции водки с тоником.
«Почему не «Нептун»? Почему не «Большое Яблоко»?» — спросил Джо, смягчая вопрос. «Большое Яблоко» и «Нептун» были излюбленными местами Майлза на острове, местами, куда заходили определённые гвейло, ищущие лёгкого секса после ночных посиделок в Гонконге. Оба были переполнены женщинами из Юго-Восточной Азии, которые проводили бы вас домой меньше, чем за ужин из трёх блюд в «Рико». Джо несколько раз бывал в «Нептуне» и ненавидел всё, что там происходило, не в последнюю очередь едва скрываемое презрение, которое девушки, перевёзшиеся в рабство, испытывали к своим богатым клиентам. Но секс на продажу был частью повседневной жизни в Гонконге, и Джо не был тем, кто осуждает. Если Майлз хотел заплатить восемнадцатилетней девушке из Хайфона, не говорящей по-английски, за ночь в его квартире в Мид-Левелс, это была его проблема.
«Я здесь не для того, чтобы трахаться, чувак», — сказал Майлз, словно прочитав его мысли. «Мне просто нравится атмосфера. Здесь меньше, чем в других местах, верно? Более камерно. Ты предпочитаешь быть в другом месте?»
Джо понимал, что Майлз, вероятно, привел его в клуб, чтобы проверить границы своей верности Изабелле, но он не собирался доставлять пьяному, похотливому, агрессивному американцу удовольствие от своего морального негодования.
«Мне, в общем-то, всё равно, — сказал он. — Я просто хочу узнать, что случилось с Ваном».
Майлз закатил глаза и усмехнулся, глядя на проходящую мимо девушку в короткой розовой юбке. «Господи. Ты не можешь это забыть? Ты облажался, Джо. Ты думал, что Ван сделает твою карьеру, и повёлся на это. Это твоя вина. Смирись с этим».
Джо Ленноксу нужно было многое, чтобы выйти из себя, и сейчас он был к этому ближе всего за долгое время. Он посмотрел на танцпол, на
Невыбранные девушки, танцующие в торжественных парах, на пузатого бизнесмена, обнимающего своими тяжёлыми, вспотевшими от пота руками плечи проститутки в микроюбке, на тайскую девушку, смеющуюся, уткнувшись задом в пах мужчины, чьё лицо было искажено ужасом, и задающуюся вопросом, какого чёрта он проводит столько времени в компании этого трусливого шпиона, чьё поведение постоянно оскорбляло его чувства. Было ли это просто чувство профессиональной ответственности, которое держало их вместе? Изабелле, похоже, нравился Майлз; возможно, это как-то связано. Или Джо просто всегда предпочитал компанию индивидуалистов и нонконформистов, хотя бы потому, что они были противоядием от в основном чопорных сыновей и дочерей средней Англии, среди которых он вырос?
«Не думаю, что я облажался», — ответил он, сдерживая гнев. «Мне просто кажется, что ты мне лжёшь».
Майлз покачал головой. «Господи». К их столику подошла девушка на шатающихся каблуках, и он отмахнулся от неё, словно она была для него всего лишь мухой перед носом.
Джо почувствовал укол отчаяния. «Давайте закончим этот мучительный спор, хорошо?»
Майлз взял одну из сигарет Джо и переставил свою водку на край стола, словно освобождая место для своего выступления. «Я прослушал вчерашние записи. Я прослушал то, что Ван тебе рассказал. И для нас это не новость. Всё это не представляет ни малейшего, чёрт возьми, интереса».
Джо вдохнул чесночный запах и откинулся назад, снова устремив взгляд на танцпол. Он подумал о спящей в постели Изабелле и захотел быть рядом с ней, слиться с ней, подальше от всего этого. Ему пришло в голову, что он понятия не имеет, как она провела день, и это его угнетало. «Ничего подобного?» — спросил он.
«Ничего подобного. Агентство знало об Инине с самого начала. Господи, у нас были информаторы, участвовавшие в беспорядках. Все знают, что там происходит. Удивляюсь, что у Вана хватило наглости явиться с такой старой историей».
Джо провёл весь день в Доме Тысячи Задниц, рыская по компьютерной системе SIS в поисках свежих отчётов по Синьцзяну. Достаточно сказать, что у британцев не было никаких записей о февральском
Восстание в Инине. Джо был настолько недоверчив, что заподозрил Ленана в том, что он стер файлы тем утром.
«А как же пытки?» — спросил он. «А как же нарушения прав человека?»
«А что с ними? В последний раз, когда я проверял, я не работал в Amnesty International». Майлз разглядывал девушек, которые, казалось, почти не слушали его. За соседним столиком две из них, возможно, сёстры, проскользнули к американцу с густой бородой и сильным техасским акцентом. Его низкий голос доносился до места, где сидел Джо, и он слышал, как мужчина спрашивает, не хотят ли они выпить. «Слушай, ты знаешь о Барене?»
Джо покачал головой.
«Барен — посёлок в Акту, недалеко от Кашгара». Майлз вернулся к столу и теперь выглядел серьёзнее. У него была почти энциклопедическая память, и он с удовольствием пересказывал исторические факты. «В апреле 1990 года китайская полиция разогнала публичную молитву возле правительственных зданий в Барене. Обвинив верующих в подстрекательстве к джихаду и получении финансирования от афганских моджей . Это спровоцировало беспорядки, в которых участвовало около двух тысяч местных мусульман. Полиция и Бюро общественной безопасности, а возможно, и Бин Туан, привлёкли вертолёты и спецназ, застрелили около пятидесяти человек, включая тех, кто пытался убежать. Вы же знаете об этом?» Джо проигнорировал непринуждённую снисходительность. «Барен стал едва ли не самым крупным этническим сепаратистским восстанием в Синьцзяне за последние семь лет. Из десяти тысяч мусульманских жителей все мужчины в возрасте от тринадцати до шестидесяти лет были арестованы в связи с произошедшим.
Вот насколько серьёзно китайцы относятся к ситуации там. А потом по всему Синьцзяну начали взрываться бомбы. В начале 92-го в Урумчи в автобусе погибло около тридцати человек. Такое дерьмо происходит постоянно.
«А как насчет Инина?» — спросил Джо.
«Что скажете по этому поводу?»
«Правда ли то, что мне сказал Ван?»
Майлз допил водку и нахмурился. «Забудь о Ване», — сказал он.
«Ван Кайсюань — это миф, жуткая история. Всё, что тебе рассказал этот старый хрыч, не имеет никакого смысла».
Джо не был поклонником американских фильмов и не заметил, что Майлз лениво цитировал диалоги из «Подозрительных лиц» . Миф. Призрак. История . На десять секунд в ночном клубе Гонконга Ван Кайсюань был Кейсером Созе. «Значит, в Инине не было восстания?» — спросил он. «Никаких беспорядков? Никаких массовых арестов? Никаких пыток?»
«Конечно, был». Майлз пожал плечами, но, похоже, его не меньше интересовало то, что его напиток уже допит, и что теперь очередь Джо угощать. Он опустил взгляд на свой стакан, позвякивая льдом.
«Никто не отрицает, что Инин был настоящим кошмаром. Никто этого не говорит. Но стоит задать себе кучу серьёзных вопросов о том, с кем, по-вашему, вы имели дело вчера вечером. Профессор экономики? Ханьский китаец, который каким-то образом безупречно говорит по-английски? Никто к северу от Гуандуна не говорит по-английски так, разве что магистры. Ради бога, Джо, Ван провёл год в Оксфордском университете в семидесятых, притворяясь, что изучает юриспруденцию». Майлз заметил изумление Джо и добавил: «Что? Он тебе этого не говорил?»
«Не так уж и многословно...»
«А потом у него вдруг зарождается совесть из-за того, что уйгуров трахают в Лю Даоване? Да ладно. Что у тебя тут? Совершенно новая концепция? Хань, ненавидящий себя?» Майлз рассмеялся собственной шутке и прищурился. «Как так получилось, что он оказался в Инине, когда начались беспорядки? Он же был, блядь, правительственным агентом. Думаешь, китайский учёный из северного Синьцзяна станет рисковать жизнью, чтобы спасти несколько сотен мусульман? Ты что, совсем не понимаешь национального характера? Китайцы заботятся только о себе. Это я, я и я...
А потом снова ко мне, если у тебя останется время. Не могу поверить, какой ты наивный». Майлз поднял стакан, помахал им бармену и показал, что хочет ещё две порции водки с тоником. «Кстати, за них платишь ты».
Джо оказался в тупике. Опыт научил его сомневаться в словах тех, кто отстаивал свою точку зрения со смесью враждебности и нетерпения; обычно это означало, что они что-то скрывают. Он мало верил тому, что говорил ему Майлз, но должен был действовать осторожно. Майлз явно пользовался гораздо более тесными рабочими отношениями с Ленаном, чем Джо раньше предполагал. В результате всё, что он говорил о ситуации с Ваном, непременно дошло бы до его начальства в СИС, что могло бы иметь последствия для его карьеры. Поэтому лучше было прикинуться дураком, сделать вид, что принял версию событий Майлза, а затем проверить достоверность его рассказа позже. У Джо было предчувствие, что Ленан сдал Ванга американцам. Если это так, он мало что мог с этим поделать.
У него определённо не было будущего в том, чтобы поднимать шум. Его просто возмущало, что с ним обращаются как с идиотом.
«Хорошо, — сказал он. — Я пойду заплачу за выпивку».
У барной стойки он протянул пятисотдолларовую купюру китаянке средних лет, которая выглядела так, будто прожила под землёй почти десять лет. Её глаза были чёрными озерами усталости, а измождённое лицо отдавало болезненно-жёлтым под яркими огнями неонового бара. Он поставил напитки на стол, сказал Майлзу, что «пошёл купить сигарет», и направился ко входу в клуб, умывшись водой в туалете, пропахшем сексом и мочой. « Иди домой » , — сказал он себе, хотя был взвинчен, разгорячён и всё ещё злился из-за того, что Ван ускользнула от него.
Джо вспомнил Ансари Турсуна и Абдула Бари, двух уйгуров, чьих лиц он ещё не видел: один был прикован наручниками к стене подвала в жалкой одиночной камере, а другого держали на руках хохочущие охранники, пока ему плоскогубцами вырывали ногти на ногах. Каков же истинный характер этой страны к северу, этой древней земли, которой Джо посвятил так много своей юности? Что станет с Гонконгом, когда НОАК перейдёт границу в полночь 30 июня? Джо чувствовал себя пьяным и меланхоличным. Грохот музыки в клубе отдавался эхом сквозь стены туалета, и он вышел на улицу купить сигареты в «7-Eleven».
Вернувшись в клуб через десять минут, он был поражен зрелищем настолько необычным, что ему потребовалось несколько секунд, чтобы осознать происходящее.
Проходя по танцполу, проталкиваясь сквозь толпу мужчин и скучающих проституток, Джо увидел Изабеллу, сидящую верхом на Майлзе за столиком, обхватив его бедра ногами, покачиваясь и извиваясь у него на коленях. Конечно, это была не она, но фигура женщины, её длинные тёмные волосы, её грациозное тело, обтянутое тёмно-синим платьем ципао , были жутким двойником. Джо почувствовал прилив желания и ревности. Он сел и уставился на её спину, впав в короткий опьяняющий транс.
«Джо, чувак! Ты вернулся!» Девушка обернулась. Она была китаянкой, изысканно красивой, но с плоскими, широкими чертами лица, которые казались почти тюркскими. Джо почувствовал, что у него галлюцинации. Неужели это проститутка из Синьцзяна, продающая себя ЦРУ? Он был настолько пьян и измотан, что мало что понимал. «Тебе нужно познакомиться с Китти. Чертовски красивая. Китти, познакомься с Джо».
Девушка протянула длинную, тонкую руку, которая в тусклом свете клуба казалась загорелой. Её прикосновение было холодным, и Джо увидел, что за её накрашенными глазами нет жизни, лишь унылая рутина соблазнения незнакомцев и смеха над шутками про гвейло . Он удивился, как Майлз или любой другой мужчина в клубе мог не заметить всей этой искусственности, когда девушка улыбнулась и вызывающе наклонила голову. Потом он понял, что им, вероятно, всё равно.
«Привет, красавчик», — сказала Китти.
"Привет."
Она потянулась к узкому бокалу для шампанского на столе и сделала глоток, не сводя глаз с Джо. «К черту вино!» — так они называли это вино — смесь холодного чая и выжатой кока-колы, которая продавалась вдвое дороже водки с тоником. В конце вечера девушка и бар делили пятьдесят процентов стоимости напитка, а остальное уходило к «Триадам». Целью Китти было привлечь к столику другую девушку, проследить, чтобы Джо тоже угостил её, а затем как можно чаще наполнять их бокалы, прежде чем покинуть клуб к рассвету.
И действительно, почти сразу же, как только Джо сел, вторая, менее привлекательная девушка, с более бледной кожей и чуть более тонкими чертами лица, характерными для северного Китая, опустилась на колени Джо и начала гладить его шею.
«Меня зовут Мэнди», — сказала она.
«Привет, Мэнди. Давай я найду тебе место, где можно сесть».
Майлз ухмыльнулся, когда Джо осторожно поднял девушку на ноги, прошёл мимо техасца и нашёл стул за свободным столиком. Ему пришлось с большим трудом проталкиваться сквозь толпу, чтобы вернуть его обратно, и ему пришлось поднять стул над головами нескольких человек у бара. Джо слышал, как Майлз театрально шепчет: «Господи!», но не возражал против того, чтобы стать центральным персонажем в короткой комедии о британской некомпетентности. Скорее, он хотел показать своими действиями, что не вписывается в эту обстановку, что его присутствие в клубе было случайностью, а не намерением. Он сел рядом с ней, посмотрел на часы и попытался завязать разговор.
"Откуда ты?"
Он никогда не говорил по-китайски, если в этом не было необходимости. Всегда было выгодно считаться чужаком, даже в таком месте, как это.
«Монголия. Ты знаешь её?»
"Я знаю это."
Мэнди было, наверное, двадцать или двадцать один год, и она была одета так небрежно, что могла бы сидеть дома, смотреть телевизор в квартире Шатина, гладить или мыть посуду. Большинство девушек в клубе были в юбках или платьях, но Мэнди была в выцветших джинсах и простой белой футболке. Как ни странно, из-за этого с ней было труднее разговаривать. Она была настоящей. Она разрушила бережные чары клуба. Джо видел по её выражению лица, что она не рассматривает его как потенциального клиента и не особенно обижается на него за это. Возможно, она махнула на себя рукой. Возможно, она просто была благодарна за компанию.
«Как долго вы здесь?»
«Один месяц», — сказала она.
«Удалось ли вам осмотреть Гонконг?»
«Не совсем». В измученных глазах Мэнди промелькнула меланхолия, и он задумался, как она вообще оказалась в таком месте. Её обманули или она приехала добровольно? Большинство женщин приезжали, потому что у них не было выбора. «Нет времени на осмотр достопримечательностей», — сказала она. «Весь день спала».
Он подумал о ней, втиснутой в крошечное общежитие Триады на десять кроватей, вероятно, всего в нескольких кварталах отсюда, в Ваньчае, спящей беспокойно на сыром, искусанном блохами матрасе рядом с другими девушками, такими же, как она, которые оставили свои семьи, свое счастье, свою самооценку за тысячи миль отсюда.
«Как долго ты здесь пробудёшь?» — спросил он. Они разговаривали под танцевальную композицию, в которой мужчина хихикал, как шакал. Мэнди, похоже, не могла придумать ответа. Часть работы Джо со змееголовыми бандами заключалась в предотвращении торговли китайскими девушками в бордели Великобритании, но он знал, что такую, как Мэнди, просто будут перебрасывать из одного клуба в другой по соседству, на запад в Макао, на север в Шэньчжэнь, пока возраст или болезнь не прикончат её. Китти, с её внешностью, могла быть немного другой. Счастливчики иногда находили мужей. Таков был порядок вещей.
«Вы, ребята, в порядке?»
Майлз вышел из очередных томных объятий с Китти, ципао которой слегка задралось выше колен.
«Хорошо», — сказал ему Джо.
«Разве ты не купил своей цыпочке выпить?»
Джо намеренно этого не сделал, потому что ему было неприятно отдавать 200 гонконгских долларов кассиру за водку с тоником. SIS должна была бороться с этими придурками, а не поддерживать их. Но бокал «Вина для секса» для Мэнди принес бы ей как минимум пятьдесят или шестьдесят баксов. Тридцать серебряников для успокоения совести. Джо сделал жест искреннего извинения и уже собирался подойти к бару, когда Майлз помахал одному из барменов и показал, что заплатит за ещё одну порцию.
«Простите мою подругу», — сказал он Мэнди, перекрикивая музыку. «Англичане. У них нет никаких манер».
Джо проигнорировал оскорбление и закурил сигарету. Внезапно он снова почувствовал усталость и пожалел, что позволил Майлзу заказать ему ещё выпивку. Оставаться в клубе дальше не стоило. Он шёл домой.
«Это мой последний. Потом я пойду».
«О, расслабься».
«Серьёзно. Мне пора идти».
«Серьезно», — повторил Майлз, подражая ему, и музыка перешла от хауса к медленной, банальной балладе, которую Джо знал по временам учебы в Оксфорде.
«Я верю, что могу летать». Майлз беззвучно прошептал эти слова, пока его правая рука скользила по тугому шёлковому поясу ципао Китти , а её губы снова уткнулись ему в шею. Они оба рассмеялись. Мэнди, словно чувствуя себя брошенной, протянула руку и неуверенно положила её на ногу Джо.
«Я в порядке», — сказал он, хотя она не поняла. Он счёл невежливым оторвать её руку от своей ноги, поэтому откинулся назад на стуле, уронив её, как тряпичную куклу.
«Тебе нравится R Kelly?» — спросила она, не обращая на это внимания. Джо не сразу понял, что она говорит о песне.
«Не совсем», — ответил он. Майлз вырвался из его объятий и крикнул:
«Расслабьтесь» по другую сторону стола, как будто он все это время наблюдал и слушал.
«Я спокоен, — сказал он. — Я просто устал. Сейчас два часа ночи».
«Ну и что? Тебе двадцать шесть. Наслаждайся жизнью, приятель. Есть ли место, где ты хотел бы быть?»
Вопрос совпал с подачей напитков. Майлз полез в задний карман и достал серебряный зажим для денег, из которого отсортировал пачку стодолларовых купюр. Китти и Мэнди наблюдали за этим процессом, словно загипнотизированные.
«Скажи мне, — сказал он, когда кассирша ушла. — Ты вообще представляешь, каково это — трахать китаянку?»
Джо мог только рассмеяться, озадаченный собственной бестактностью. Он посмотрел на девушек, спрашивая себя, поняли ли они вопрос, хотя ни одна из них, казалось, не обратила на него особого внимания. «Поразмыслив», — сказал он.
«Я сейчас улетаю».
"Почему?"
«Потому что я...»
Но Майлз не дал ему договорить. Он снова спросил: «Скажи, ты когда-нибудь трахал китаянку?», и Джо попытался прервать разговор взглядом. «А ты?»
«Ты пьян», — сказал он.
«Что такое? Тебе не нравятся азиатские киски?»
«Отпусти, Майлз».
Американец сделал первый глоток и положил руку на поясницу Китти. « Я верю, что умею летать . Принц в своих владениях». «Хочешь, я тебе расскажу? Это всё? Ты действительно можешь ими шевелить , понимаешь?»
«Майлз...»
«И им это нравится , никогда не упускайте это из виду. Китаянки любят западных парней. Когда я заберу Китти домой сегодня вечером, она отлично проведёт время. Я плачу ей, я содержу её семью, что в этом плохого?
Таким людям, как вы, нужно вытащить из своих голов христианские моральные принципы и начать видеть, что происходит на самом деле».
«Как скажешь, Майлз».
«Почему, если я так говорю? Тебе их жалко?»
«Я не чувствую за них радости ».
«Тебе меня жаль ?»
Последний вопрос прозвучал болезненно. Тон разговора резко изменился. Казалось, Майлз ожидал серьёзного ответа.
«Тебя больше нет», — сказал Джо, но этого было недостаточно.
"Ответьте мне."
«Я иду домой».
«Нет, ты не в порядке». Убрав руку со спины Китти, Майлз наклонился вперёд и прижал предплечье Джо к столу, не давая ему встать. Его хватка была сильной и решительной. «Ты в порядке, правда?»
"Что делать?"
«Тебе меня жаль». Джо велел ему отпустить, но Майлз его не слышал. Музыка снова загрохотала, и американцу пришлось перекричать её, чтобы его услышали. Джо видел по его глазам, что алкоголь его разрушил. Он видел это в Майлзе лишь однажды. «Ты думаешь, что ты лучше меня и лучше этих девчонок». Он слегка покачивался на сиденье. «Тебя воспитали в типично британском стиле, что секс — это плохо, что желание — это чувство вины, что лучшее, что ты можешь сделать в такой ситуации, — это просто опекать всех и улизнуть через чёрный ход».
Ты чертов трус».
«Нет, Майлз, я просто не ты».
Джо снова попытался ослабить хватку, но Майлз сжал ее только сильнее.
Наконец Джо потерял самообладание. «Да ладно тебе», — сказал он.
«Почему? Что ты собираешься делать?»
То, что он сделал, было очень просто. Одним резким движением Джо оторвался от стола, прихватив с собой Майлза, Китти и четыре бокала «Вина для секса», водки и тоника. Китти завизжала по-китайски, как ошпаренная кошка, когда Майлз, поняв, что они оба упадут, быстро отпустил её. Шум заставил замолчать небольшую часть клуба, когда Джо повернулся.
от опрокинутого стола и направился прямо через расступившееся море ошеломленных клиентов, ошеломленных тем, что он так быстро потерял самообладание.
Он услышал позади себя голос Майлза, говорящего по-китайски: «Отпусти его, просто отпусти», и почувствовал тошноту в животе. Словно двадцать четыре часа разочарования и обиды взорвались внутри, словно язва.
Он ожидал, что на выходе его остановят вышибалы, но никто не встал у него на пути. Он поднялся по крутой лестнице и вышел на улицу. На углу Джафф-роуд он остановился и медленно развернулся, почти огибая дорогу в поисках такси. Свежий гонконгский воздух, дизельное топливо, пыль и соль Южно-Китайского моря отрезвляли его, пока он почти не успокоился. Он посмотрел на свою руку и увидел под волосками на запястье отпечатки солнечных ожогов от рук Майлза. Такси остановилось на светофоре, он сел в него и поехал домой, не сказав ни слова водителю. Когда через пять минут зазвонил его мобильный, он проигнорировал его, полагая, что Майлз звонит, чтобы помириться. Поговорим с ним завтра, сказал он себе. Разберемся со всем этим утром.
16 СУМЕРКИ
Изабелле снился Майлз Кулидж. Вот запись в её дневнике:
Очень странно. Мы были в пляжном домике, возможно, в Новой Англии? Я стояла рядом с Майлзом на винтовой лестнице, пока Джо плавал в бассейне на улице с четырьмя китайскими бизнесменами, все в белых рубашках. Было жарко, и все были пьяны. На виду у всех гостей Майлз внезапно наклоняется ко мне и целует.
Затем мы поднялись по лестнице в комнату, где кто-то разложил разноцветные таблетки и дорожки синего (?!) кокаина на огромной белой простыне. В комнате было много людей, но Майлз всё время целовал мою шею и спину. То ли шок от того, что он сделал, то ли удовольствие и удивление от происходящего, то ли шум возвращающегося Джо разбудили меня.
Изабелла сидела в постели, когда Джо вошел в комнату.
«Ты встал», — сказал он.
«Мне только что приснился очень странный сон».
«А что насчет?»
«Не помню». Легче было соврать.
«Ты в порядке?»
"Я в порядке."
Джо поднял с пола бутылку минеральной воды и споткнулся, передавая ее ей.
«Ты злишься», — сказала она.
"Очень."
Она посмотрела на часы. «Где ты была?»
«Майлз. Я с ним закончила. Последний раз, когда мы куда-то идём».
«Вы поссорились?» Изабелла встала и прошмыгнула мимо него в ванную. На ней был синий шёлковый верх пижамы и белые хлопковые трусики. «Ты ужасно воняешь, Джо».
Он проверил это, вдохнув целую глотку застоявшегося табака из рубашки и пиджака, и снял их, оказавшись с голым торсом посреди комнаты. «Да. Драка. Я вышел из себя в клубе».
«Какой клуб?» Изабелла сидела на унитазе.
«В Ваньчае».
Она знала, что это значит. «Что это за место?»
«Такое место, которое нравится Майлзу. Где он может лапать девушек из Улан-Батора». Это был лёгкий приём. Он никогда раньше не обманывал доверие Майлза, но хотел, чтобы Изабелла лучше к нему относилась, раз он не принадлежит к его миру. Тактика не сработала.
«Боже, — услышал он её голос, наполняя раковину водой. — Он так одинок. Должно быть, он так несчастен, если делает такие вещи».
Это замечание прозвучало как пророческое указание на желание Изабеллы изменить Майлза, спасти его от самого себя. Джо не знал, что ответить.
«А как насчет тебя?» — спросила она.
"А что я?"
« Ты лапал девушек из Улан-Батора?»
«Что?» Она вытирала руки. Тон вопроса был скорее озорным, чем неодобрительным. «Конечно, нет», — ответил он.
«Правда?» Изабелла вернулась в комнату и увидела Джо, стоящего в одних трусах-боксерах, вешающим костюм у окна. Её пижама была расстёгнута почти до пояса, и она подошла к нему сзади, коснувшись руками его живота. «Ты хотел переспать с одной из девушек? Ты ревновал к Майлзу? Из-за этого вы поссорились?»
Он повернулся, и его взгляд упал на темно-коричневые веснушки на макушке ее груди. Он поцеловал их, ничего не говоря, упал на колени и толкнул ее на кровать. Аромат кожи Изабеллы был раем, который он вдыхал и пробовал, как будто он мог освободить его от всего стресса и безумия Вана, Ленана и Майлза. Но в полумраке их спальни, когда он двигался внутри нее, Изабелла внезапно превратилась в Китти, а Китти в Изабеллу, и голова Джо наполнилась чувством вины. Впервые между ними он потерял ее из виду, когда они занимались любовью, и он чувствовал, что она это знает. Дрейфуя в тепле женщины, которую он обожал, он совершил движения пьяного, головокружительного секса, прежде чем рухнуть в унынии вины и алкоголя.
Запись в дневнике продолжается:
Как будто его не было рядом. Впервые всё было обыденно и скучно, и мне просто хотелось, чтобы это поскорее закончилось. Потом я начала думать о том, что случилось с Майлзом. Я начала думать о сне.
17 QUID PRO QUO
Майлз проснулся на следующее утро в 8 утра, вырванный из слишком короткого сна тем же радиобудильником Sanyo, который верой и правдой служил ему предыдущие тринадцать лет. Купленный в торговом центре Западного Берлина зимой 1984 года, он пережил трёхлетнюю командировку в Германию, годичное пребывание в Лэнгли, четыре лета после окончания холодной войны в Луанде и пребывание в Сингапуре, где он подхватил лихорадку денге и был вылечен индонезийским косметологом по имени Ким. Майлз спал крепко, и ему приходилось выкручивать громкость будильника на максимум, чтобы гарантированно проснуться. Сегодня на RTHK Radio 3 играла песня The Verve «Lucky Man», которая Майлзу нравилась, но внезапность первых тактов подействовала на него как электрический разряд. Он скатился с кровати и сел, убавив громкость радио и обхватив голову руками. Сквозь раздвинутые шторы Майлз Кулидж видел туман, окутывающий Пик. Китти, как он помнил, ушла в пять утра. На полу у его ног стоял пустой стакан для виски, выброшенный презерватив, пепельница, полная недокуренных сигарет, и нераспечатанная бутылка тёплого белого вина на тумбочке. Когда Майлз сильно пил, он обязательно выпивал не менее литра воды перед сном — единственное эффективное средство от похмелья, с которым он когда-либо сталкивался. Он медленно подошёл к душу, отрегулировал насадку.
«Массаж» и обдал его кожу головы сотрясающей струей кипятка.
После этого, голый и обливаясь водой на винтовой лестнице, он медленно спустился в кухню открытой планировки, совмещенную с гостиной, где достал из ящика стола три таблетки «Панадол Экстра», выжал сок из четырех апельсинов и сварил кружку растворимого кофе, который выпил, готовя яичницу-болтунью.
Ему неоднократно говорили, что американцы пьют отвратительный кофе, и Майлз, как ни странно, гордился этим, регулярно импортируя огромные банки кофе Folger's Instant в Гонконг после поездок домой в Штаты.
К полудню он разобрал входящие в консульстве, пробежался по Боуэн-роуд и посидел в парилке местного спортзала, избавляясь от ядов предыдущего вечера: текилы в «Самбе», водки на Луард-роуд, дорожки кокаина, которые Китти энергично вдыхала из своего плоского, мягкого живота в три часа ночи. И всё же ссора с Джо не давала ему покоя. Майлз понял, что вёл себя в клубе неподобающе. Он знал, что Джо будет зол.
Их дружба была тонкой паутиной, в которую американец часто засовывал свой толстый, противный палец, но он достаточно заботился об Изабелле, чтобы загладить свою вину. В конце концов, Джо был связующим звеном с женщиной, которую он жаждал.
Помня об этом, Майлз позвонил Джо на мобильный телефон около часа дня, говоря это с раскаянием, которое можно было принять за искреннее.
«Джо, чувак. Слушай, приятель, прости меня за то, что произошло вчера вечером. Я вёл себя как придурок».
Джо спускался по ступенькам станции метро Яу Ма Тей, обнаружив, что в доме номер 71 по улице Хойванг всего двенадцать квартир, а не девятнадцать, и что никто в доме никогда не слышал о профессоре Ван Кайсюане. Он показал пожилой китаянке, которая сообщила ему, что живёт на первом этаже с 1950 года, фотографию Ван, сделанную одним из людей Барбера ранним утром 10:00.
Апрель. Женщина, вдова, от которой сильно пахло маслом «Белый цветок», покачала головой, заявила, что никогда не видела такого человека, затем пригласила Джо войти и полчаса кормила его зелёным чаем и печеньем «Хонг Гуан», вспоминая в ярких подробностях истории о японской оккупации Гонконга.
Джо поднялся по лестнице на улицу, выслушал извинения Майлза и прикрыл трубку рукой, чтобы его ответ можно было услышать сквозь шум Натан-роуд.
«Не беспокойтесь об этом», — сказал он. Вежливая, примирительная часть его натуры уже взяла верх. «Это мне следует перед вами извиняться».
"Вы думаете?"
«Задавал ли клуб вопросы? Я не хотел устраивать сцену».
«Мы оба были в стельку пьяны, чувак. Они отнеслись к этому спокойно».
«Ты отвезла Китти домой?»
Джо задал этот вопрос грубо, но, тем не менее, был заинтересован в ответе.
«Нет. Мы всё же решили спать». Майлз невольно шмыгнул носом, произнося эту ложь. «Надо было рано вставать». Он начал кидать по столу комок бумаги и сказал: «Слушай, мне не следовало бы советовать тебе встречаться с китаянками. У тебя с Изабеллой всё отлично. Очевидно, что всё не так, и это явно не то, чего ты хочешь».
«О, я хочу трахнуть китаянку».
"Вы делаете?"
Джо удивился сам себе. «Конечно. Я просто не собираюсь трахать китаянку».
«Почему?» — Майлз был искренне озадачен.
«Ты не понимаешь?» Велосипедистка выскочила на тротуар рядом с ним и проехала мимо, звоня в колокольчик. «Потому что тогда мне пришлось бы рассказать Изабелле, и это означало бы, что я больше не смогу с ней заниматься сексом . Понимаешь?»
«Понял». Майлз бросил бумагу в мусорное ведро и положил ноги на стол. «Так где же ты?»
«Подгонка костюма». Ложь была мгновенной. «Коулун».
Джо гадал, упомянет ли Майлз Ванга ещё раз. Если бы он это сделал, это означало бы, что они с Ленан всё ещё обеспокоены его поведением. Но эта тема так и не возникла, а когда начался дождь, он повесил трубку.
«Слушай, я пойду в дом», — сказал он. «Зонта нет».
«Конечно. Увидимся, Джо».
"Увидимся."
Несколько часов спустя, когда большинство сотрудников консульства уже вернулись домой на вечер, Майлз прошел через три группы контроля безопасности.
двери в подвале дома 26 по Гарден-роуд и сделал еще один телефонный звонок, на этот раз по защищенной линии в таунхаус в Вашингтоне, округ Колумбия, где Билл Марстон, его помощница Салли-Энн Макнил, Ричард Дженсон и Джош Пиннегар из Центрального разведывательного управления, а также г-н Майкл Т. Ламберт, главный финансовый директор корпорации Macklinson, собрались на однодневную конференцию по TYPHOON — зарождающемуся плану ЦРУ по политической и экономической дестабилизации Китайской Народной Республики.
Дом с шестью спальнями, расположенный в квартале к северу от Пенсильвания-авеню, в двух шагах от Капитолийского холма, Маклинсон использовал как место для лоббирования конгрессменов, проведения благотворительных ужинов и как место, где руководители, приехавшие из других городов, могли повесить шляпы, экономя на отеле в центре города. Если у кого-то из них были подружки, готовые остаться на ночь, что ж, это было одним из плюсов работы.
«Хорошее место у тебя, Билл», — сказал Дженсон, войдя вскоре после десяти. «Тусоваться много?»
Но Марстон был не в настроении для шуток. Поручив Салли-Энн сварить кофе на шестерых, он наблюдал, как два бывших техника АНБ, ныне работающие в службе безопасности Маклинсона, проверяют дом на наличие жучков, заглушают УВЧ и УКВ частоты в радиусе 200 метров и следят за тем, чтобы все мобильные телефоны, пейджеры и персональные компьютеры в здании были выключены. Затем младший из двух мужчин прошёл на кухню, где поставил на подоконник небольшой портативный проигрыватель компакт-дисков и поставил на повтор фортепианный концерт Бетховена. Ближе к одиннадцати часам к техникам присоединился третий человек из Управления по науке и технологиям ЦРУ, который установил зашифрованную связь с Генеральным консульством США в Гонконге, а затем сопроводил техников из здания к макету фургона FedEx, припаркованному на 5-й улице.
«Мистер Кулидж? Вы там?»
Марстон председательствовал на собрании, занимая центральное место в главном зале. Все двери и шторы были закрыты. Салли-Энн сидела на диване справа от него, а Джош сидел рядом с ней. Джош вскоре должен был провести презентацию для группы, используя наспех собранные заметки из отдела исторической разведки библиотеки Лэнгли. Эта перспектива заставила его…
Он очень нервничал и стремился произвести хорошее впечатление. Дженсон, рассчитывавший, что Джош изложит доводы в пользу ЦРУ, сидел слева от Марстона за небольшим деревянным столиком у двери, ведущей на кухню. Он слышал тихий фортепианный концерт и размышлял, не стоило ли агентству нанять человека, чтобы подстричь газон, просто чтобы добавить лишний шум. Наверное, не стоило. Майкл Ламберт всё ещё был на ногах, расхаживая по комнате, словно сенатор в ночь выборов.
«Я здесь, сэр».
Голос Майлза был отчетливо слышен через набор динамиков для конференц-связи, расположенных на большом обеденном столе в центре комнаты.
Марстону понравилось, что Майлз назвал его «сэр». Это задало тон.
«Мы все готовы ехать сюда», — сказал он. «У вас есть связь с Гонконгом?»
«Кристалл».
Джош потянулся за своими записями. Переводя взгляд с Дженсона на репродукцию портрета Улисса С. Гранта работы Томаса Леклира, он начал говорить.
Итак, спасибо всем, кто собрался здесь сегодня. Мы хотели бы поблагодарить корпорацию Macklinson за предоставление своего таунхауса для наших переговоров. Как вы знаете, Ричард Дженсон созвал эту встречу, чтобы проинформировать всех о некоторых событиях, связанных с TYPHOON. Майлз Кулидж, один из наших сотрудников в Гонконге, присоединится к нам по защищённому телефону из консульства США. От имени г-на Дженсона я также хотел бы приветствовать Майкла Ламберта, финансового директора Macklinson, чей многолетний опыт и знания, как мы полагаем, будут иметь решающее значение для эффективной реализации проекта на материковой части Китая.
Никто не проронил ни слова. Ламберт остановился перед самым большим из трёх эркеров, проигнорировал комплимент и заложил руки за спину. Чувствуя, что ему нужно быть на ногах, Джош встал, отошёл от дивана, невольно задев при этом ногу Салли-Энн, и…
Он перешёл на другую сторону обеденного стола, оказавшись лицом к лицу с ожидающим полукругом всемогущих американцев. Он положил свои заметки на лакированную деревянную поверхность, поправил галстук, которого там не было, и продолжил говорить.
«Итак, для начала, позиция Агентства заключается в том, что мы считаем, что основным уязвимым местом для любых дестабилизирующих усилий в Китае станет Синьцзян-Уйгурский автономный район на крайнем северо-западе».
«Где?» — спросил Марстон.
«Синьцзян, сэр». Джош не ожидал, что его так скоро прервут. Он медленно произнес название: « Шинджан ». «Если вы посмотрите на карту, которую мы вам предоставили, то увидите, что этот регион расположен между Монголией и Россией на севере, Казахстаном, Киргизией и Таджикистаном на западе и Индией и Пакистаном на юге. Грубо говоря».
«И это часть Китая?» — Марстон, похоже, не возражал против публичного признания своего невежества.
«Да, сэр, это часть Китая. Как вы все, без сомнения, знаете, правительство в Пекине последние десять лет постоянно подвергается угрозам со стороны мусульманских сепаратистов в регионе».
«И чего же этим ребятам нужно?» Марстон был настроен оптимистично. Кофе подействовал. Казалось, он собирался разгромить Пекин к обеду.
«Вы хотите сказать, что они мусульмане?»
«Всё верно, сэр», — Салли-Энн уронила ручку на пол и подняла её, это отвлекающее движение заставило Джоша на мгновение потерять концентрацию.
«Я спросил: чего они хотят?»
«Ну, независимый Восточный Туркестан, сэр. Они — тюрки-мусульмане».
«Это что? Как мусульманин из Турции?»
Салли-Энн внутренне застонала.
«Не совсем, Билл». Дженсон подошёл, чтобы помочь. Он постучал ручкой по маленькому столику перед собой, пока Джош украдкой заглядывал в его записи.
Дженсон сидел, прислонившись спиной к задернутым шторам. Яркий настольный светильник, светивший ему прямо в лицо, придавал его лицу призрачное выражение. «В самой Турции живут миллионы тюрков, но они также разбросаны по всей Средней Азии, России, Кавказу…»
«Именно», — вставил Джош. «Тюркские регионы включают Азербайджан, Туркменистан, Иран, Казахстан…»
«Ладно, ладно, я понял». Марстон нацарапал что-то на планшете у себя на коленях и пробормотал что-то себе под нос. Во второй тягостной тишине этого утра Ламберт наконец решил сесть в кресло рядом с диваном и издал при этом скучающий, артритный вздох.
Джош почувствовал легкое головокружение.
«В любом случае, всего несколько недель назад мы получили сообщения о трёх отдельных взрывах, совершённых уйгурскими сепаратистами в Пекине». Он решил, что пора продолжить, но, всё ещё смущённый выпадом Марстона, направил свои замечания примерно в живот Ламберта.
«Уйгуры?» — спросил Марстон. Он произнёс это слово как «ниггеры».
Дженсон закашлялся.
Да, сэр. Есть несколько способов произнести слово «уйгур», обычно с дующим звуком на первом слоге, но «Виггерс» подходит. «Виггерс»
«Это хорошо». Салли-Энн спрятала улыбку.
«И вот на этих ребятах мы сегодня и сосредоточимся? На кучке мусульман? Я не думал, что в Китае есть мусульмане».
«По последним подсчетам их было около двадцати миллионов».
В эхо-камере междугороднего звонка в Гонконг Майлз Кулидж спас Марстона от румянца. «Если бы я только мог сюда зайти», — сказал он.
Его голос звучал чётко и искренне из динамиков на обеденном столе. «Джош прав, утверждая, что уйгурские революционеры организовывали маломощные бомбардировки и убийства на материке».
Китай, но это явление лишь недавно распространилось на Пекин. Раньше сепаратисты, как правило, действовали исключительно в городских центрах Синьцзяна, нападая на китайских солдат и чиновников. Мы считаем, что это расширение кампании насилия вглубь ханьских территорий имеет важное значение.
На разведывательных брифингах, да и на деловых встречах любого рода, бывают моменты, когда участникам становится ясно, что один человек знает об обсуждаемом предмете гораздо больше, чем кто-либо другой. Это был один из таких моментов. Бестелесный голос, говорящий бегло и информативно из невероятно далёких уголков Восточной Азии, подтвердил яркие первые впечатления Марстона и Ламберта о структуре ЦРУ во время операции «Тайфун»: Дженсон поручил Джошу Пиннегару руководить операцией, чтобы проверить его способности, но Пиннегар был всего лишь ребёнком. Майлз Кулидж руководил стратегией.
Он продолжил: «Общепринято считать, что сепаратисты, стремящиеся создать Восточный Туркестан, вдохновлялись поражением советских оккупационных войск в Афганистане, а позднее — обретением независимости соседними мусульманскими республиками после распада СССР. Однако нет ничего, что могло бы сравниться с уровнем понимания и поддержки дела уйгуров на международной арене, скажем, Тибета». Мастерское произношение Кулиджа слова «уйгур» — с его свистящим «уи» в начале и проглоченным «гур» в конце — резко контрастировало с ленивой американизацией Пиннегара. Это был ещё один козырь против него. «На самом деле, в Северной Америке, пожалуй, лишь горстка людей действительно понимает или заботится о том, что там происходит». Если это и был выпад в адрес Марстона, то он не имел никакого эффекта. Любимый сын Рейгана медленно кивал, увлечённо делая записи. Тем не менее, сейчас есть все признаки того, что сепаратистское движение становится всё более сплочённым и организованным. Пекин также обеспокоен возможным эффектом домино в случае падения Урумчи, когда Тибет и Тайвань последуют его примеру.
«Урумчи — столица Синьцзяна», — сказал Марстон. Он нашёл время взглянуть на карту.
«Верно, сэр, да». Майлз тихо покачал головой в кабинке, недоумевая, в какое чёртовое дело ввязались Дженсон и Пиннегар.
«Возможно, на данном этапе мне следует уточнить, что в Таримском бассейне также имеются значительные запасы нефти».
Одно слово «нефть» подействовало на Майкла Ламберта, словно порция эспрессо. Нефть означала прибыль. Нефть означала власть. Седовласый руководитель в конце среднего возраста внезапно вырвался из своего кресла, погрузившись в видения строительных контрактов, сделок по трубопроводам, нефтеперерабатывающих заводов и химических заводов Маклинсона.
«Таримский бассейн?» — спросил он, прищурившись, словно ножи.
Майлз спросил, кто говорит, и Ламберт ответил: «Зовите меня Майком».
сказал он.
«Ну, Майк, Таримская котловина — это, по сути, западная часть провинции Синьцзян. Там в основном песок. Такла-Макан. Местные называют её Пустыней Смерти, Местом Невозврата. Дословный перевод: «Войди — и не вернёшься». В любом случае, это отличное место для отдыха».
Это была первая шутка встречи. Салли-Энн улыбнулась, уткнувшись лицом в колени, Джош и Дженсон послушно ухмыльнулись, а Ламберт и Марстон с сожалением размышляли о жестоком безразличии китайской географии. Добыча нефти из пустыни бесконечно усложняла жизнь.
«Однако, независимо от того, что там будет происходить, если экономика Китая ускорится в течение следующих пятнадцати лет, как предсказывает большинство аналитиков, Пекину потребуется импортировать ещё двадцать миллионов тонн нефти за этот период только для поддержания текущих тенденций роста». На Пятой улице сработала автомобильная сигнализация, и Майлза попросили повторить то, что он сказал. Джош подхватил эстафету.
«Поэтому коммунистическое правительство, очевидно, заинтересовано в том, чтобы сохранить контроль над Синьцзяном», — сказал он. Салли-Энн ободряюще улыбнулась. «На случай, если там что-то есть. На случай, если там есть нефть или газ».
«Точно не там?» — Ламберт выглядел растерянным. Он не ожидал такого квалификационного результата. Обладает ли Синьцзян значительными запасами нефти или нет?
Марстон не отрывал взгляда от динамиков. Казалось, он задавался тем же вопросом.
«Не совсем». Джош просматривал свои заметки, пока не наткнулся на отчёт канадской службы разведки нефти (SIS) о разведке нефти в Центральной Азии. «Ситуация похожа на то, что сейчас происходит в Каспийском море. Никто не знает, сколько там нефти и газа».
Майлз вернулся на место. «Возможно, я не соглашусь с твоим анализом, Джош».
Перед встречей трое сотрудников ЦРУ провели телефонный разговор, в котором Дженсон подчеркнул важность постоянного представления единых взглядов руководству Macklinson. Майлз понимал, что его возражение негативно отразится на Джоше, но понимал, что необходимо указать на ошибку. «Распространённое заблуждение, что у Китая нет нефти», — сказал он. Джош сделал то, что делал всегда, когда чувствовал себя некомфортно, — поправил волосы. «На самом деле, всё было совсем наоборот».
Китайские власти знали о нефтегазовом потенциале Синьцзяна уже несколько десятилетий. Китайская национальная нефтегазовая корпорация начала разведку и добычу в начале 1950-х годов. На Западе мы мало что знаем об этом, поскольку иностранное участие было ограничено. Это, в сочетании со сложностью работы в крайне враждебном и удалённом регионе, также препятствовало инвестициям.
Ламберт выглядел подавленным.
«Тем не менее, Синьцзян сохранит огромное стратегическое значение для Пекина как транзитный маршрут для нефти, поступающей по трубопроводу, скажем, из Казахстана. Думаю, именно это и хотел сказать господин Пиннегар, когда упомянул Каспийский бассейн». Это был умелый способ восстановить равновесие, и Джош постарался привлечь внимание Марстона. «Вопрос, на который все здесь хотят получить ответ, заключается в том, как эта нефть будет доставляться на рынки Китая, Кореи и Японии в случае падения Урумчи. Альтернативного маршрута нет, разве что через Россию».
Марстон посмотрел на карту. Ногтем он проследил воображаемый трубопровод из Баку, который проходил через контролируемый Талибаном Афганистан, племенные районы Северного Пакистана, на восток через спорный Кашмир и, наконец, в Тибет. Невозможный путь. Он почувствовал странный прилив…
Он проникся сочувствием к своим политическим собратьям в Пекине и с чувством удовлетворения осознал, что Синьцзян — это ключ к успеху. «Тайфун» достиг своей цели.
«Могу ли я также добавить замечание о ядерном потенциале Китая?» — спросил Джош.
Казалось, никто этим особенно не интересовался. Марстон снова уставился на ораторов. Наконец, когда никто не ответил на вопрос, Дженсон сказал: «Давай, Джош».
«Что ж, во многом как пережиток эпохи холодной войны, Китай по-прежнему сохраняет огромное военное присутствие, как наземное, так и воздушное, в Синьцзяне. Большая часть его ядерных баллистических ракет также размещена там, и с середины 1960-х годов в пустыне Такла-Макан было проведено до пятидесяти ядерных испытаний. Эти испытания ещё больше разжигают сепаратистское насилие в регионе. Мусульманские группы задаются вопросом, и не без оснований, почему тюркские народы страдают от радиоактивных осадков, загрязнения грунтовых вод и врождённых дефектов, в то время как ханьское население к востоку спокойно спит в своих постелях».
Марстон встрепенулся. «То есть, ты хочешь сказать, что эти ребята созрели для революции?»
Джош рискнул сделать лёгкое замечание: «Ну, я бы не хотел, чтобы мы забегали вперёд, но, конечно, нужно взглянуть на уйгурское население и прийти к выводу, что идея отделения от государства не будет особенно сложной».
«Кто-нибудь хочет выразить это простым языком?»
Дженсон защитил своего человека от очередного нападки Марстона. Бывший помощник министра обороны не мог вести себя в профессиональной среде, не найдя хотя бы одного человека, к которому можно было бы придраться. Обычно это была Салли-Энн, но в атмосфере политкорректности конца XX века он не хотел показаться сексистом. «Джош говорит, Билл, что уйгуры устали от того, что с ними обращаются как с гражданами третьего сорта». Салли-Энн посмотрела на Джоша и сделала что-то в её взгляде, что он истолковал как сочувствие. «Пятьдесят лет назад Синьцзян был их страной. Когда Мао пришёл к власти в 49-м, уйгуры составляли — сколько? — около восьмидесяти процентов населения. Сегодня эта цифра достигает где-то…
около пятидесяти. Проводилась целенаправленная политика иммиграции ханьцев с целью разбавления этнической группы.
«У Сталина был тот же распорядок дня», — пробормотал Ламберт. «Латвия, Эстония, Литва. Тот же распорядок дня». Марстон, тоже участник холодной войны, издал звук, подтверждающий это. Он любил вспоминать старые добрые времена.
«Сталин не имел ничего против этих ребят», — ответил Джош. Если в его голосе и прозвучала лёгкая дерзость, то лишь потому, что ему было всё равно, что о нём думает Марстон. Он просто хотел поскорее перейти к сути вопроса и уйти на обед. «Коммунистическая партия выплачивает денежное вознаграждение ханьцам, вступающим в брак с уйгурами-мусульманами. Они также отменили политику «одна семья — один ребёнок» для своих детей».
«Потомки, которые зарегистрированы как китайцы», — добавил Дженсон, продолжая поддерживать своего сына.
«Вы говорите о систематическом нападении на уйгурскую религию, уйгурские ресурсы, свободу слова уйгуров». Джош сделал небольшую паузу, собираясь с мыслями. «Большинство высокопоставленных чиновников и все военные командиры в Синьцзяне — ханьские марионетки, назначенные Пекином. Ханьцы контролируют практически каждый элемент местной экономики, экономики, ориентированной исключительно на нужды Китая. Это порождает огромное недовольство, недовольство, которое не ограничивается только тюркским населением».
«Что вы имеете в виду?» — спросил Ламберт.
Не забывайте, что мы говорим о мусульманах-суфиях. Примеры фундаментализма, наблюдаемые в исламском мире в последние годы, особенно в Алжире с «Хезболлой» и в контролируемом Талибаном Афганистане, пока не проявились в Синьцзяне. Уйгуры по своей природе не экстремисты. Тем не менее, некоторые из них воевали на стороне моджахедов, и Пекин давно обеспокоен перекрёстным опылением между Талибаном и уйгурским меньшинством. Например, любая торговля оружием через афгано-китайскую границу практически не поддаётся контролю. И, конечно же, те же самые Талибан обладают стратегическими знаниями о борьбе с Советским Союзом, знаниями, которыми они, возможно, с радостью поделятся со своими братьями-мусульманами в Китае. Позвольте мне закончить.
Марстон начал говорить, но просьба Джоша была настолько настойчивой и убедительной, что он замолчал. Генеральный директор одной из крупнейших корпораций в Соединённых Штатах Америки, человек, ужинавший с Киссинджером и Горбачёвым, на мгновение почувствовал себя униженным.
«Я также хотел добавить кое-что о Саудовской Аравии». Джош прочистил горло и увидел, что Салли-Энн смотрит на него. «Мы считаем, что чем сильнее китайцы будут репрессировать мусульман Синьцзяна, тем больше саудиты будут склонны оказывать им финансовую поддержку. Опять же, достаточно взглянуть на их поддержку афганского сопротивления в 1980-1989 годах, чтобы понять, на что они готовы. Это жизненно важно для Китая. Саудовская Аравия — источник нефти для Китая, и Китаю необходимо поддерживать её поставки, чтобы способствовать своему быстрому экономическому росту. Короче говоря, Пекин не может позволить себе расстраивать династию Саудов».
«Мне знакомо это чувство», — пробормотал Марстон.
Это был впечатляющий монолог, произнесённый на последних этапах совершенно без записей. Салли-Энн увидела в Джоше более откровенный взгляд, полный восхищения, и молодой человек из ЦРУ почувствовал прилив сил. Затем из динамиков раздался голос Майлза.
«И что же все это значит?» — спросил он.
Джош и Дженсон переглянулись. Вопрос был риторическим, и они знали, что Майлз намерен ответить на него. Он собирался изложить доводы ЦРУ в пользу «Тайфуна».
«В итоге это даёт американскому правительству возможность провести тайную операцию в материковом Китае, направленную на восстановление демократии в независимом Восточном Туркестане. И, насколько я понимаю, вы, господа, любезно предложили нам полное сотрудничество вашей организации в достижении этой цели».
Слова Майлза существенно изменили тон встречи. Теперь всё перешло в политическую плоскость. Ламберт и Марстон подались вперёд в своих креслах, пытаясь изобразить патриотов.
«Мы здесь, чтобы помочь», — сказал Марстон.
«И это замечательно. Но зачем нам ваша помощь, сэр? Зачем нужна эта сегодняшняя встреча?» Вопросы, опять же, были, очевидно, риторическими. «Ну, думаю, с одной стороны, это довольно очевидно». Он отпил воды. «Если такие организации, как Национальный фонд демократии или Freedom House, хотят помочь провести честные выборы, скажем, в Центральной Африке, или, может быть, попытаться принести демократию в Восточную Европу, то в этом компания всегда могла им помочь». У Майлза пересохло во рту, и он потянулся за водой. Возможно, вчерашнее похмелье наконец-то дало о себе знать. «Но провернуть подобное в Китае гораздо сложнее. Пекин всегда с подозрением относился к некоммерческим организациям, работающим на его территории. Дело в том, что они туда не допускаются. Возможно, в крупных городах работают несколько христианских миссионеров, некоторые из них даже числятся в наших списках, но что касается Китая, руки Агентства связаны. Слишком много препятствий для проведения эффективных кампаний. Поэтому нам приходится прибегать к другим методам. Нам приходится мыслить нестандартно».
Ламберт и Марстон посмотрели на Дженсона так, словно от них ожидали ответа. Вместо этого, видя, как в Вашингтоне воцаряется тишина, Майлз продолжил:
«Сегодня, господа, мы хотим предложить вам стратегию, охватывающую несколько направлений. Дик, Джош, вы не против, если я начну?»
"Абсолютно."
Майлз взглянул на лист бумаги на столе перед собой, на котором он нацарапал несколько маркированных заметок. «Насколько я понимаю, у Macklinson есть офисы за пределами Пекина: в Шэньчжэне, Шанхае, Харбине, Голмуде, Синине и Чэнду. Верно?»
«Это верно», — сказал ему Ламберт.
«Ну, тогда вот что мы хотели бы предложить».
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МЭРИЛЕНД
Салли-Энн Макнил — мать троих детей: двух мальчиков и одной девочки. Она живёт в тихом пригороде Мэриленда, замужем за лысеющим, богатым и не слишком харизматичным налоговым юристом по имени Джерри. Их дом с низкой белой крышей и поливальной системой на газоне находится не более чем в часе езды от аэропорта и ничем не отличается от любого другого дома на безликой жилой улице, которую они выбрали для своего дома. Салли-Энн работает неполный рабочий день в местном агентстве недвижимости, даёт частные уроки школьникам с дислексией и играет в гольф со своей подругой Мэри до трёх раз в неделю.
«Билл Марстон меня в это втянул, — говорит она. — Если бы он был жив, я бы ему задницу надрала».
Салли-Энн не сразу удалось разыскать. Её имя сменилось после замужества, и после тайфуна она, что вполне понятно, не хотела высовываться из-за парапета. Мы поговорили одним будним днём 2006 года в тёплой, полной растений оранжерее позади её дома, когда Джерри был на работе, а старший ребёнок в школе. Если она и нервничала перед разговором с любопытным писакой, то ничем этого не выдала, хотя, очевидно, готовилась к прерыванию своего долгого молчания уже давно.
«Честно говоря, это было так давно. Я думал, никто никогда не спросит».
Она сказала, позволяя двухнедельному малышу, которого держала на руках, сосать наманикюренный пальчик. «В мои обязанности входило быть анонимным, делать заметки, быть помощницей, которая готовит кофе. Казалось, никто даже не замечал моего присутствия». Она покосилась в окно, и в её взгляде было написано сожаление. «Я сразу поняла, что таю на себе довольно обременительную тайну. Я никогда ничего не рассказывала Джерри, понимаешь? Я думала, что в тот день, когда я это сделаю, они придут за мной».
Салли-Энн начала пересказывать то, что Майлз сказал по междугороднему телефону, пока вашингтонская встреча продолжалась до обеда. Её голос был тихим и ровным, и меня впечатлили как её память, так и её понимание политических последствий дискуссии. Как и большинство европейцев, в течение последних пяти-шести лет я был склонен недооценивать
интеллект среднестатистического американца, голосующего за Буша, но Салли-Энн была настолько ясной и проницательной, насколько я мог пожелать.
«Нужно помнить, что Билл Марстон был прежде всего политиком, а уже потом бизнесменом», — сказала она. «С Майком Ламбертом всё было наоборот». Я делал заметки, и у меня закончились чернила в ручке. Она всё ещё говорила, пока я менял её на шариковую ручку в кармане пиджака. «У обоих был образ патриотов, хотя на самом деле они были просто невежественными, амбициозными неоконсерваторами. Думаю, вы часто видели это в последние несколько лет».
Пережитки прошлого, почти не понимающие, как на самом деле ведут себя люди к востоку от Нью-Йорка. Люди, облечённые деньгами и властью, чья единственная цель — сделать Америку богаче и могущественнее, чем она есть сейчас. Поэтому, когда этот красноречивый и, казалось бы, хорошо осведомлённый шпион из Гонконга начал предлагать использовать оборудование и технологии Macklinson для доступа в материковый Китай, они оба просто засияли. План был безумным, но идеальным. Они собирались спрятать взрывчатку, оружие, мобильные телефоны, ноутбуки, принтеры, копировальные аппараты, даже Кораны, в грузовых грузах Macklinson, прибывающих воздушным или морским путём из Соединённых Штатов.
Кулидж знал, что у нас действуют контракты в десятках китайских городов, включая, кажется, четыре в самом Синьцзяне и другие, расположенные сразу за границей, в Ганьсу и Цинхае. Он предложил профинансировать создание англоязычных школ на местах, формально для обучения китайскоязычных сотрудников общению с американскими начальниками, но на самом деле служивших прикрытием для преподавателей ЦРУ в Синьцзяне и соседних провинциях, которые вербовали недовольных рабочих для разжигания гражданской войны.
«Некоторых из этих учителей поймали», — пробормотал я.
«Конечно», — ответила она, как будто это было для неё не новостью. «Затем они разослали буквально сотни видеокамер для крестьянских низов, чтобы те могли заснять беспорядки, когда они начнутся, с целью оказать дополнительное давление на Пекин, вызвав последующее возмущение международного сообщества. Думаю, эта идея действительно сработала, верно? Потому что я видела репортаж на CNN». Я кивнула, не уверенная, освещала ли CNN ту же историю о беспорядках, что и Washington Post летом 2003 года, когда видеозапись протеста…
Фермер рассказал газете Post о столкновении между недовольными крестьянами и бандами, нанятыми китайской электроэнергетической компанией . В фильме показана небольшая группа крестьян, отказавшихся покинуть свою землю, подвергшаяся нападению банды, вооруженной трубами и лопатами. «И, конечно же, они собирались заполнить Маклинсон глубоко законспирированными агентами ЦРУ, которые номинально работали бы над проектами строительства дорог или железных дорог, но на самом деле управляли бы агентами по всему северо-западу Китая. Всё это происходило в невероятных масштабах. Кулидж говорил о том, как поощрять саудовское финансирование, используя…
«Налаженные каналы» говорили о необходимости найти и финансировать уйгурского лидера, который возглавил бы правительство Восточного Туркестана в изгнании. На раннем этапе они даже говорили о вербовке уйгурских паломников, когда те направлялись в Мекку. Это было очень изобретательно, очень убедительно. И всё же, слушая всё это, когда все вдавались в подробности и постоянно возникали новые идеи, я помню, как подумал: «Как так может быть, что сегодня утром ни Билл Марстон, ни Майк Ламберт не смогли показать Синьцзян на карте? А тут они подписывают контракт с публично зарегистрированной компанией на сверхсекретный проект ЦРУ, который чуть не привел к банкротству её операций в Азии».
«Нефть», — сказал я, потому что, когда дело касалось TYFOOON, нефть была ответом почти на все.
«Пожалуй, ты права». Средний ребёнок Салли-Энн, светловолосый малыш по имени Карл, который смотрел телевизор в соседней комнате, внезапно ввалился и попросил фруктового сока. Она принесла его ему и вернулась в оранжерею с тарелкой, похоже, домашнего печенья. Словно обдумывая эту мысль, она сказала: «Мне кажется, Майк всегда был намного умнее Билла, понимаешь? Руководители в Macklinson почти всегда были номинальными фигурами, бывшими правительственными чиновниками, которые придавали совету директоров определённый вес и авторитет. Решения принимали такие люди, как Майк Ламберт. Он работал в компании с двадцати двух лет. А теперь он сам проложил себе путь к вершинам».
И я определённо считаю, что вы правы, когда говорите, что именно перспективы добычи нефти и газа в Синьцзяне заставили его согласиться. Для него это было своего рода «услуга за услугу» с ЦРУ. Вы почешите нам спину сейчас, а мы почешем вам позже. Можно даже представить, как он представлял себе независимый Синьцзян под управлением марионеточного правительства Соединённых Штатов.
Вот насколько они были заблуждаются. Маклинсон заполучил контракты на строительство трубопроводов, нефтеперерабатывающих заводов, дорожных сетей, отелей в пустыне...
Салли-Энн вдруг выглядела усталой, и я поняла, что она, вероятно, не спала большую часть ночи, кормя ребёнка. Она положила ребёнка в кроватку на полу, и я подумала, не пора ли мне уйти. Мы разговаривали уже несколько часов.
«Во сколько Джерри должен вернуться?» — спросил я.
Она посмотрела на часы. «Примерно через полчаса».
«Можете ли вы мне что-нибудь ещё рассказать? Что-нибудь ещё вы можете вспомнить?»
Она посмотрела на меня прямо, словно знала, что я пытаюсь докопаться. Лучшие журналисты уже знают ответы на половину вопросов, которые хотят задать. Один из моих знакомых сообщил, что Кеннет Ленан был на Гарден-роуд в ночь телефонной конференции, и мне нужно было подтвердить эту информацию.
«Ну, и ещё кое-что», — сказала она. Я взял одно печенье и откусил, стараясь не показывать, что слишком уж нетерпелив. «Примерно к четырём часам к Кулиджу в кабинке присоединился ещё один мужчина и начал участвовать в разговоре».
«Англичанин?» — спросил я, просто чтобы помочь ей.
«Конечно, англичанин. Откуда вы это знаете?»
"Продолжать."
«Я не помню его имени. Знаешь, у него был типичный британский акцент. Немного высокомерный, немного аристократичный».
«Могло ли его имя быть Кеннет Ленан?»
«Всё верно». Голос Салли-Энн дрогнул так, что аккуратно запеленатый младенец зашевелился и застонал. «Кеннет Ленан. Голос у него прямо как у члена британской королевской семьи. Очень высокомерный».
«Вот он самый». Я улыбнулся про себя. «Линан был связным Кулиджа в МИ-6, британском отделе операции «Тайфун». Что случилось?»
«Ну, он просто появился. Майлз рассказывал о каких-то террористических актах, происходивших в общественном транспорте Урумчи, и вдруг объявил, что к нам присоединится ещё кто-то».
«Удивило ли это Дженсона? Как отреагировал Джош?»
Салли-Энн, похоже, с трудом восстанавливала память, что навело меня на мысль, что появление Ленана было предопределено. «Нет, думаю, они просто действовали по накатанной», — сказала она. «Мы все были там так долго, что не видели ничего странного в том, что кто-то появился именно в этот момент. Наверное, мы упустили из виду, что в Гонконге было, наверное, три или четыре часа утра, и что присутствие кого-то из МИ-6 рядом с Майлзом было обычным делом».
«То есть Майлз признался, что он из британской разведки?»
"Ага."
«И что сказала Ленан?»
«Насколько я помню, тон разговора стал немного...
Как бы это сказать? — триумфатором. Думаю, цель была показать Маклинсону, насколько серьёзно ЦРУ относится к «Тайфуну» и насколько далеко оно зашло в планировании. Кулидж представил Ленана и сказал, что они собираются отправить в Синьцзян конкретного агента — профессора какой-то там науки, только что приехавшего из Китая. Мне это показалось немного неправдоподобным, но Билл был очень впечатлён.
Это меня поразило. «Они уже тогда говорили о Ванге?»
"ВОЗ?"
Ван Кайсюань. Ханьский учёный из Урумчи. Он был завербован Лэнаном и отправлен обратно в Синьцзян, чтобы организовать сеть сепаратистских радикалов.
« Это он ?» — нахмурилась Салли-Энн. Всё начинало проясняться. Она посмотрела на ребёнка и сказала: «Ну, похоже, это тот самый человек. Кулидж был очень рад. Сказал, что этот парень просто свалился им на голову».
«А как же Ленан? Что он сказал?»
От дома до меня доносился звук, похожий на шум подъезжающей машины. Возможно, это был один из соседних домов или кто-то разворачивался на дороге, но я боялся, что Джерри вернулся домой раньше времени и теперь прервёт этот последний важный этап нашего разговора. На следующий день мне нужно было успеть на рейс в Пекин, и это был мой последний шанс поговорить с Салли-Энн на несколько недель.
«Он был более сдержанным, — сказала она, — словно слишком высокомерным, чтобы этим ликовать. Знаете, как некоторые англичане могут вести себя? Немного снисходительным, словно всё ниже их достоинства?» Я улыбнулся. «Насколько я помню, Ленан как бы продолжил с того места, где остановился Кулидж. Сказал, что только что вернулся с Тайваня, где докладывал агенту, и что это „действительно очень обнадеживающие новости“, или что-то в этом роде».
Сказал, что Ван представляет новый Китай, что он прогрессивный демократ, человек надежды. Билл Марстон от этого пускал слюнки.
Может быть, память мне изменяет, но мне показалось, что британец предпочёл бы там не быть. Салли-Энн заправила прядь волос за ухо. «Заставляет задуматься, зачем Майлз его позвал».
«Я тоже», — сказал я.
"Пока не . . ."
«Если только что?»
Я услышала, как снаружи хлопнул багажник машины, и поняла, что Джерри скоро появится у входной двери. Салли-Энн, похоже, ничего не заметила.
«Если только Майлз не знал о Ван Бине».
«Кто такой Ван Бинь?»
«Сын Вана».
Я перестала записывать. Салли-Энн сначала, казалось, не заметила моего удивления. «Может быть, Ленан был на Тайване и узнал, что с ним случилось», — сказала она. «Когда он рассказал нам по телефону, это определённо прозвучало как свежая информация».
«Какая информация? Что, чёрт возьми, случилось с сыном Вана?»
«Вы не знали?»
«Скажи мне, Салли».
«Ван Бинь был убит, — сказала она. — Его застрелили китайские солдаты НОАК. Во время каких-то беспорядков в Синьцзяне. Думаю, это было оправданием его поступка. Думаю, это было оправданием всего, что Ван сделал».
19 ПОМОЛВКА
Верят ли шпионы в Бога?
Во время одной из наших многочисленных бесед в квартире в Брук-Грин, которую Джо снимал в 2004 году, он затронул тему религии. Я совершенно не ожидал, что нам придётся с ним это обсуждать, и его отношение меня удивило.
«Я всегда верил в Бога, — сказал он. — Даже не знаю почему. Как такое вообще может начаться?»
Точно не с отцом. Питера Леннокса можно было бы условно назвать агностиком-моралистом, учёным, чей опыт в религиозной жизни ограничивался редкими появлениями на свадьбах и похоронах. Например, рождественскими утрами он предпочитал оставаться дома, чтобы «посмотреть на индейку», пока остальные члены семьи шли в церковь. В то же время он утверждал, что жил своей жизнью.
«по христианским принципам» — туманное утверждение, с которым мало кто, включая Джо, осмелился бы спорить. Мать Джо, Кэтрин, была более узнаваемым типом — старомодной англиканкой, бывшей прихожанкой, чьё лицо знал местный викарий. Хотя Кэтрин не демонстрировала свою духовность, она иногда появлялась на церковных праздниках, и Джо живо помнит, как в детстве сидел рядом с ней в начале пасхальной службы, когда, преклонив колени для молитвы, она увидела в колготках лестницу.
В восемь лет Джо отправили в ту же самую элитную подготовительную школу в Уилтшире, где в разное время учились его отец, дяди и дед по отцовской линии (а также наследник престола Непала). Это была христианская школа. При ней была небольшая частная часовня, и каждый вечер, незадолго до того, как отправить мальчиков в их продуваемые ветром спальни, директор призывал к тишине в огромной столовой и читал отрывок из Книги общих молитв.
«Я до сих пор это помню», — сказал мне Джо. «Я до сих пор слышу его голос: « Свети» тьма наша, молим Тебя, Господи, и по великой милости Твоей защити нас От всех опасностей и опасностей этой ночи . Какие опасности? Что?
Опасности? Нас было сто шестьдесят мальчишек в футболках Aertex, мы жили в милях от дома, в старом монастыре посреди английской глубинки. Кто, чёрт возьми, пришёл за нами?
В тринадцать лет Джо перешёл в более просторную, хотя и по-прежнему мужскую, государственную школу, где ученики были обязаны посещать пятнадцатиминутную церковную службу каждое утро по будням, а по воскресеньям — более длительную. В целом, всё было одно и то же: длинные, безрадостные проповеди, восьмистишные гимны, которые, казалось, никогда не заканчивались, старшие мальчики, стряхивающие слюни, и суровые взгляды через неф. У большинства подростков такой опыт отвратил бы от религии на всю жизнь, но Джо каким-то образом сохранил свою веру.
«Но ты же не ходишь в церковь, — сказал я ему. — Когда мы жили в Козуэй-Бей, я не видел тебя каждое воскресенье в соборе Святого Иоанна».
Он посмотрел на меня так, словно я был наивен. Джо не стал бы тратить воскресенье в Гонконге на церковь, как не стал бы выходить из укрытия.
«Почему?» — спросил я. «Изабелла была атеисткой?»
Я впервые за несколько недель упомянул её имя. Джо посмотрел на бокал с вином, который пил, и провёл большим пальцем по ножке.
«Нет. Не была». Он встал и отошёл от стола, якобы чтобы принести мне ещё одну банку Гиннесса, но, несомненно, чтобы я не видел выражения его лица. «Она была католичкой, хотя, думаю, у нас было довольно схожее отношение к религии. Мы не особо много говорили об этом. Мы оба ненавидели атрибутику, вмешательство , которое религия несёт, по крайней мере, в её британском воплощении. Викарии с широко раскрытыми глазами и полупустые скамьи. Обанкротившиеся бизнесмены, читающие проповедь, пытаясь выдать себя за столпов общества. Поход в церковь — это, в лучшем случае, светское мероприятие, не так ли? Место, куда люди могут прийти и не чувствовать себя одинокими или лишёнными надежды».
«Возможно», — ответил я, подозревая, что этот цинизм был несколько наигранным. И тут Джо снова меня удивил.
«Когда дело касалось Изабеллы, — сказал он, — у меня было необыкновенное чувство, что она — дар Божий. Вот до какой степени она меня очаровала». Я хотел его перебить, но он посмотрел на меня с яростной яростью.
Мы оба знали, что то, что он собирался сказать, было необычно для такого человека, как Джо. «По мере развития наших отношений я чувствовал, что Бог говорит мне: „Вот, вот человек, с которым Я хочу, чтобы ты была. Это возможность, которую Я даю тебе, прожить счастливую и полноценную жизнь. Не испорти её“». Это было невероятно. Как будто у меня не было выбора».
«И поэтому ты хотел, чтобы она вышла за тебя замуж?»
«Конечно. Вот почему я хотел, чтобы она вышла за меня замуж».
Итак, Джо отправился в Уотерфилд, потому что Уотерфилд был его наставником в Гонконге, священником и отцом. Когда он впервые прибыл в колонию, их отношения даже стали частью прикрытия Джо. SIS создала так называемый «Бэкстоп», подтвердив вымысел о том, что Уотерфилд проходил национальную службу у одного из наставников Джо в Школе австралийского востока и Африки, подделав несколько военных документов и даже ретушируя старую чёрно-белую фотографию из Сандхерста.
Поэтому через несколько дней после прибытия в Кай-Так он «нашёл его» в качестве полезного контакта и посетил званый ужин в квартире Уотерфилда, где, ради сплетен и китайских жучков, они в течение сорока минут беседовали о Брайане Ларе и о том, как сложно найти хорошее красное вино в Азии. Поэтому неудивительно, что в один из субботних дней их видели вместе на птичьем рынке в Монгкоке.
Даже если бы у китайского шпиона возникли подозрения в отношении Джо, он бы столкнулся с непроницаемой стеной глубокого прикрытия, если бы решил провести расследование.
«Ты хотел меня о чём-то спросить». Уотерфилд привёл с собой жену, но она была занята покупкой орхидей на Флауэр-Маркет-Роуд.
«Речь идет об Изабелле».
"Я понимаю."
Трудно переоценить, насколько сильно в среде поколения Уотерфилда доминировали мужчины в системе SIS. Разговоры о жёнах и девушках обычно вызывали у них подозрения и скуку. Женщины были как дети в эпоху викторианского воспитания: их видели, но не слышали.
«Думаю, я хотел бы попросить ее выйти за меня замуж».
«Правда? Ну что ж, поздравляю».
Они шли бок о бок по узкому переулку, вдоль которого стояли птичьи клетки; самые нарядные из них были сделаны из лакированного бамбука.
Дождевая вода после недавнего ливня капала с гофрированных железных крыш, превращая землю и солому у их ног в жидкую грязь. Если бы кто-то пытался записать этот разговор, качество записи было бы серьёзно испорчено непрерывным, немелодичным криком майн и попугаев.
«Представляет ли это какие-либо трудности для Управления?»
Прошло больше месяца с тех пор, как Джо брал интервью у Вана, и он всё ещё опасался ошибиться. Уотерфилд взглянул на стол, заваленный запечатанными прозрачными пакетами, и остановился.
«Сверчки», — сказал он, подталкивая один из мешочков так, что насекомые внутри выпрыгнули из камуфляжа из листьев и сухой травы. «Их кормят птиц. Палочками». Уотерфилд, похоже, вспомнил, что Джо задал ему вопрос, и посмотрел ему в глаза. «Конечно, это сложно, только если вы хотите, чтобы всё было на виду».
«Я этого хочу», — не задумываясь ответил Джо.
«Тогда нам лучше сесть и поговорить как следует».
Они прошли ещё триста метров, пока головная боль от гудения птиц почти не затихла, и они остались одни на небольшом рыночном прилавке, где продавали лапшу, простые блюда кантонской кухни и дешёвую утку по-пекински.
На столе стояла полупустая бутылка соевого соуса. Когда Джо отодвинул её в сторону, горлышко оставило на его руках засохший, липкий след.
«Я буду вести себя покровительственно», — сказал Уотерфилд, заказывая чайник зелёного чая. Джо в нём нравилось одно из качеств, которое он считал нужным: он был достаточно скромен, чтобы держаться в тени. «Ты ещё слишком молод, чтобы думать о женитьбе».
«Я это понимаю».
«А вы? Одна из самых сложных для понимания вещей для мужчин вашего возраста — это огромный промежуток времени, отведённый вам на этой планете. Это может показаться грандиозным, но впереди ещё столько лет, понимаете? Я говорю не о карьере. Я имею в виду исключительно личные отношения. Человеку крайне сложно представить себе те колоссальные перемены, которые ему предстоит пережить в будущей жизни, особенно в возрасте от двадцати пяти до тридцати пяти лет. Изменения в подходе. Изменения в характере».
Джо не знал, что сказать. Он подумал, что Уотерфилд, возможно, намекнул ему, пусть и косвенно, на его незрелость.
«Позвольте мне рассказать кое-что о старении». Принесли чай, и начальник отделения СИС быстро разлил его по двум белым чашам. «Жизнь сжимается …»
Меньше возможностей для манёвра, если вы меня понимаете. На человека наваливаются обязанности, которые, возможно, невообразимы для двадцатишестилетнего. Ответственность перед детьми, конечно, но и дополнительное бремя работы, долгих часов, необходимости карабкаться по грязной лестнице. В самом прямом смысле нужно отказаться от детских забав». Уотерфилд увидел взгляд Джо и, должно быть, почувствовал себя обязанным защищаться. «Понимаю, о чём ты думаешь:
«Старик полон сожалений, что в молодости ему не хватало веселья. Настаивает, чтобы молодое поколение немного перебесилось».
«Разве это отчасти не то, что вы говорите?» — спросил Джо.
«Ну, пожалуй, да». Уотерфилд рассмеялся и вытащил зубочистку из небольшого пластикового контейнера на столе. Вместо того чтобы положить её в рот, он постучал одним из острых кончиков подушечкой большого пальца.
«Послушай, я думаю, что ты очень замечательный молодой человек, Джо, и я говорю, что
И как коллега, и как друг». Джо пришлось напомнить себе, что разговаривает со шпионом, но было трудно не извлечь импульс удовлетворения из комплимента. «То, чего вы достигли здесь за такое короткое время, очень впечатляет. Но вы ещё молоды . Вы всё ещё в самом начале того, что должно быть чрезвычайно интересной и насыщенной жизнью».
Джо знал, что от него ждут разговора, но не торопился с ответом. Мимо стола прошли две пожилые женщины с пластиковыми пакетами, набитыми пак-чой и стиральным порошком. Джо достал сигарету, закурил и выпустил первую струю дыма в развевающийся брезентовый тент, служивший крышей над прилавком. Возможно, этот жест выглядел смущённым.
«Дело в том, Дэвид, что я могу смириться только с тем, что есть прямо передо мной. Я могу смириться только с тем фактом, что я нахожусь на данном этапе своей жизни и что я влюблен в Изабеллу Обер».
Тишина.
«Это значит, что я хочу провести с ней остаток своей жизни.
Это значит, что я не думаю, что когда-либо снова встречу кого-то похожего на нее, будет ли мне двадцать шесть, тридцать шесть или я буду умирающим человеком в девяносто один год».
Уотерфилд грустно улыбнулся, когда Джо вспомнил Божье наставление. Женись на этой женщине. Она — лучшее, что когда-либо случалось с тобой. ты . Он знал, что подобные мысли абсурдны, но не мог от них отделаться.
«Видишь, Джо, в этом-то всё и дело. Сейчас так чувствуешь, но будет ли так в будущем?»
Раздражённый нарочитой формальностью в тоне Уотерфилда, Джо снова задумался. Ему пришла в голову — уже не в первый раз — мысль о том, что Изабелла крайне непопулярна в стенах СИС. Почему? Кого она оскорбила? Может быть, дело было просто в том, что она была красива, обаятельна и добра, и потому её желали десятки несчастливо женатых шпионов, мечтавших прожить жизнь заново, желательно в её обществе?
Почему же еще они ее не приняли?
Затем ему очень быстро стало ясно. Уотерфилд хотел предотвратить брак, чтобы защитить целостность RUN. Он хотел вмешаться в личную жизнь Джо, чтобы у SIS было на одну заботу меньше в преддверии передачи дел. Его советы и дельные советы были чисто политическими.
«Я думаю, что я стар душой», — сказал Джо, пытаясь найти выход из ситуации.
Ободряющая улыбка Уотерфилда убедила его продолжать. «Я всегда был решительным, я всегда знал, чего хочу. И я хочу позаботиться об Изабелле. Я хочу, чтобы мы были мужем и женой. Может быть, я наивен, может быть, я слишком молод, чтобы так думать, может быть, я просто влюблённый подросток, которому предстоит усвоить тяжёлый урок. Но я хочу перестать лгать ей. Я хочу, чтобы моя девушка знала, чем я зарабатываю на жизнь. Извините, я понимаю, что это создаст вам проблемы. Я понимаю, что вы обеспокоены моим прикрытием и тем, повлияет ли это на качество моей работы. Но я принял решение, и мне нужна поддержка Управления. Я люблю её».
«Тогда ты должен жениться на ней», — сказал Уотерфилд. «Всё очень просто».
«Но почему ты хотел на ней жениться?» — спросил я. «К чему была такая, блядь, спешка?»
Мы снова вернулись в 2004 год, накануне его отъезда в Шанхай. Я открывал банку «Гиннесса», и смех Джо заглушил шипение штучки. Он снова бросил на меня один из тех взглядов, которые, казалось, подвергали сомнению мой врождённый здравый смысл, и покачал головой.
«Разве это не очевидно? — сказал он. — Разве это не просто?»
В какой-то степени это было очевидно. Они идеально подходили друг другу.
Джо часто был скрытным и эмоционально замкнутым, а Изабелла — открытой и честной. В те редкие моменты, когда она впадала в тревогу или депрессию, он умел выслушать её и успокоить. Изабелла могла быть непредсказуемой, но не угрожающей или недоброй, и, думаю, Джо питался её импульсивностью и непостоянством. Они смешили друг друга, у них были схожие интересы, они оба были от природы любознательными и предприимчивыми людьми. И, прежде всего, между ними существовало врождённое взаимопонимание.
эти двое заставляли тебя завидовать тому, что в твоей собственной жизни нет подобной химии.
Тем не менее, отвечая на вопрос Джо и пытаясь понять, о чём именно он думал в 1997 году, я сказал: «Нет, это не очевидно. Честно говоря, для меня это вообще не имеет смысла».
Джо попытался объясниться. К тому времени он уже выпил почти всю бутылку вина, что смягчило его природную сдержанность.
«На днях я выпил с другом из университета, — начал он. — С парнем по имени Джейсон. Он был женат всего около шести недель и уже пережил самый короткий из зарегистрированных случаев семилетнего зуда. Он сказал мне: «Джо, в идеальном мире ни один мужчина не задумался бы об институте брака. Это противоречит здравому смыслу. Зачем нам ограничивать себя таким образом?»
«Брак — это заговор феминисток, призванный осуществлять контроль над мужчинами».
«Твой друг прав», — сказал я.
«Мой друг — идиот», — ответил Джо. «А как бы ты поступил на моём месте? Мы с Изабеллой были вместе больше двух лет. Ни при каких других обстоятельствах Управление не допустило бы, чтобы я рассказал ей о программе RUN. Уотерфилд вручил бы мне карточку P45 и отправил бы обратно в Лондон».
«Так вот в чём причина?» — ухватился я за эту мысль. «Ты сделал это просто для успокоения совести? Ты чувствовал себя настолько виноватым за то, что солгал Изабелле, что единственным выходом было сделать предложение ?»
Я уже писал о вспыльчивости Джо, о том, как сильно его пришлось подтолкнуть, прежде чем он сдался, и на долю секунды я подумал, не бросится ли он на меня. Мои слова прозвучали невпопад, и его лицо исказилось от гнева. В одно мгновение всё наше непринуждённое, подпитанное вином добродушие испортилось.
«Разве этого недостаточно?» — сказал он. «Вы хоть представляете, каково это — расти в свои двадцать с небольшим, живя во лжи всем, кроме четырёх-пяти человек на свете?»
«Джо, я...»
Так же быстро его гнев утих, и лицо обрело спокойствие, словно он выслушал личное увещевание. «Забудь, что я это сказал», — настаивал он, махнув на меня рукой. «Я не это имел в виду». Это был всего лишь второй раз, когда Джо высказал в моей компании жалобу на работу под глубоким прикрытием. В обоих случаях он тут же взял свои претензии обратно. В конце концов, никто не заставлял его работать на МИ-6; никто, кроме него самого, не виноват, если ему иногда казалось, что требования тайной жизни невыносимы. Джо Леннокс меньше всего хотел, чтобы его жалели. «Всё в ней меня опьяняло», —
Он сказал, пытаясь вернуться к первоначальной теме. «Каждый день она говорила или делала что-то, от чего у меня перехватывало дыхание. Мы были связаны ». Он на мгновение замолчал, словно пытаясь что-то вспомнить. «У Т.С. Элиота есть строки: „Мы думаем об одном и том же, не нуждаясь в словах. И бормочем одну и ту же речь, не нуждаясь в смысле“. Есть ли в этом смысл? Когда я вспоминаю об этом, между нами царило какое-то совершенное расслабление, непринужденное ощущение времени. Это очень трудно объяснить. И я знал, что больше никогда не встречу никого, кто бы заставил меня чувствовать себя так же». Он указал на стены кухни в квартире на Брук-Грин, словно они были вещественным доказательством этой теории. «Пока что это доказано», — сказал он.
«Полагаю, меня интересует время», — сказал я. «Вы встречались с Уотерфилдом примерно за месяц до передачи дел, верно? Изабелла не планировала уезжать из Гонконга. У неё была работа во французской телекомпании, но не было риска, что она уедет в Париж или куда-то ещё. Вы жили вместе, вы продвигались. К чему такая спешка?»
Джо уловил подтекст вопроса. «Что важного в этой работе?» — спросил он. «К чему вы клоните?»
Я колебался, потому что мне снова предстояло окунуться в опасные воды.
Мы оба потянулись к пачке сигарет, которую Джо положил перед собой на стол. Он первым подбежал, предложил мне одну и повторил вопрос.
"Что ты имеешь в виду?"
Я налил «Гиннесс» в пинту и подождал, пока он осядет. «Моя теория о браке такова», — сказал я.
Джо откинулся на спинку стула, скрестил руки на груди и улыбнулся. «Не терпится услышать эту песню».
Я продолжал бороться. «Думаю, одна из причин, по которой мужчины в конце концов решают расстаться со своими сбережениями и остепениться, помимо любви, условностей и давления, кроется в собственнических чувствах».
«В каком смысле собственнический?» Он нахмурился.
«В том смысле, что ты хочешь снять свою девушку с рынка. Ты хочешь убедиться раз и навсегда, что никто другой не сможет её трахнуть».
Это вызвало вполне заслуженный презрительный смех. «Вы серьёзно?
Право собственности ? Не слишком ли это старомодно, Уилл?» Тут Джо увидел выражение моего лица и понял, к чему я клоню.
«Полагаю, я серьёзно». Я посмотрел на чистую белую полоску у горлышка бутылки «Гиннесс» и рискнул. «Меня всегда поражало, что ты, должно быть, беспокоился о Майлзе, пусть даже интуитивно. В глубине души ты, должно быть, понимал, что твои отношения с Изабеллой обречены».
20 китайских шепотов
Вот как распространяются слухи на маленьком острове среди шпионов.
Дэвид Уотерфилд встретился с Кеннетом Ленаном в своём кабинете в «Доме тысячи задниц» через пять дней после разговора с Джо на птичьем рынке Монгкока. Ленан провел неделю в Таиланде и щеголял своим характерным загаром. У Уотерфилда была лёгкая тропическая лихорадка, и он выглядел так, будто ему нужно было провести три дня в постели.
«Так что 30 июня к нам приедут не только восемь тысяч журналистов, но и принц Чарльз, новый, улыбающийся премьер-министр Великобритании, президент США
Госсекретарь, достопочтенный Робин Кук, большая часть уходящего кабинета консерваторов, половина китайского Политбюро и, вероятно, сэр Клифф Ричард. Теперь у нас есть ещё одна проблема, которую RUN хочет предложить своей чёртовой подружке.
«На церемонии передачи?» — спросил Ленан.
«Откуда мне, черт возьми, знать?»
«Это хорошая идея?»
«Я отсылаю уважаемого джентльмена к моему предыдущему ответу».
Ленан не особо улыбался, но в этот раз улыбнулся. «Он хочет, чтобы она знала, что он — НОК?»
"Абсолютно."
Ленан нахмурилась. «Он хочет, чтобы она знала, что последние два года он лгал ей утром, днём и вечером?»
«Похоже, так и будет, да». В коридоре у кабинета Уотерфилда чихнула одна из секретарш. «Мы с Джо поговорили в Монгкоке. Он сказал, что ему нужна помощь от Офиса в реализации этого».
«Наша помощь ?»
«Ммм». Уотерфилд закашлялся и сплюнул что-то в платок. «Не совсем понимаю, что он имел в виду». Он посмотрел на гавань Виктория, следя за движением джонки вдали. «Он хочет, чтобы мы сказали ей, что мы его заставили ? Что он был совершенно счастлив в судоходном бизнесе, пока не появилась SIS?» Шутка не прошла, и он посерьезнел. «Мы выбрали такую тяжелую жизнь, Кеннет. Тяжело в браке. Еще тяжелее, когда в кадре появляются дети. Ты…
Был благоразумен. Не привязывался ни к чему. Надеюсь только на Бога, что Джо знает, что делает.
Сорок восемь часов спустя Ленан ужинал с Майлзом Кулиджем в тихом уголке своего любимого индийского ресторана в Гонконге, расположенного в нескольких кварталах к югу от парка Коулун на третьем этаже торгового центра Ashley. Оба заказали куриный дхансак и несколько порций ненужных овощных блюд. Над их головами гудел старый кондиционер, грозя капать водой на ковёр. Ближе к десяти часам, когда большинство посетителей разошлись по домам, Майлз заказал порцию мороженого и завёл разговор о тайфуне.
«Есть ли новости от твоего приятеля?»
«Вернулась в Урумчи», — безжизненно ответила Ленан. «Занятия начинаются в понедельник утром».
«И не было никаких проблем? Никто не спросил, где он был?»
SIS создала в Урумчи агента поддержки — продавца с британским паспортом, работавшего на крупного немецкого автопроизводителя. Под кодовым именем TRABANT он изначально был первым контактным лицом между Ваном и Ленаном, но со временем его сменил сам Ленан.
«Нет. Никто не спрашивал. Он сказал им, что был в отпуске в Гуандуне, и всё».
Майлз уже наполовину осушил стакан ледяного «Спрайта». Особенностью его отношений с Ленаном было то, что он редко пил в его присутствии.
«Всё это произошло довольно быстро», — сказал он.
Ленан отреагировал на сомнение, сквозившее в словах Майлза, сняв салфетку с колен и скомкав её на столе. «Что это значит?»
«Это значит, что некоторые из моих ребят дома до сих пор не понимают, почему он рискнул поплавать».
«Вам хотя бы ясно?»
Майлз покрутил «Спрайт» на скатерти и отправил в рот осколок пападама. Он так уверенно излагал эту ложь Джо в «Самбе» и ночном клубе «Ваньчай» отчасти потому, что у него всегда были личные сомнения в квалификации Вана. «Конечно. Мне всё совершенно ясно. Но в начале недели я полтора часа разговаривал по телефону с Джошем Пиннегаром, желая ещё раз обсудить все детали первых допросов, перевод на Тайвань и способы, которыми вам удалось вернуть его в Синьцзян. Он сказал мне, что дома есть подозрение, что всё это могло быть разыграно МГБ».
« Чувство ?» — Ленан начал проявлять нетерпение. «Что это значит? Кто испытывает эти чувства ? Не поздновато ли для всего этого? Майлз, неужели скоро всё закончится?»
«Нет, чёрт возьми. Это просто предыстория. Профессору, чёрт возьми, пятьдесят лет. Он мог утонуть. Понятно, почему люди задают вопросы».
Кеннет Ленан обвёл комнату узкими, бесстрастными глазами, остановив взгляд на стоявшем вдали официанте. Как всегда, он выглядел ужасно скучающим и крайне разочарованным интеллектуальной ограниченностью людей низшего порядка.
«Что ж, в следующий раз, когда кто-нибудь поднимет эту тему, всё будет довольно просто. Скажите им, чтобы они посмотрели на ситуацию с китайской точки зрения. Если Пекин захочет внедрить одного из своих ведущих агентов в Гонконг и сдать его британской разведке, чтобы мы все раздули эту историю, они вряд ли рискнут посадить его на импровизированный плот в три часа ночи, надеясь, что он выбросится на берег в заливе Дапэн. Гораздо вероятнее, что они дадут ему документы, чтобы он приехал из Шэньчжэня, и позволят ему представиться безбилетным агентом».
Обычное настроение Майлза в присутствии Ленана ничем не отличалось от настроения Джо. Он чувствовал себя в его обществе неполноценным и второсортным — следствие бесстрастной самоуверенности старшего. «Ты прав, Кеннет», — сказал он, хрустя очередной пападомой. «Конечно, ты прав».
Он решил прямо там и тогда пойти к Лили и заняться мастурбацией после ужина.
Майлз всегда хотел секса, когда на него оказывали давление; это был способ подтвердить его авторитет.
«А как же конец Маклинсона?» — спросила Ленан. Принесли пудинг Майлза — ярко-красную коктейльную вишенку, возвышающуюся над четырьмя огромными шариками ванильного мороженого. «Они тоже сомневаются?»
«Никаких», — ответил ему Майлз, хотя уже несколько дней не разговаривал ни с Майклом Ламбертом, ни с Биллом Марстоном. «Ни у кого нет никаких сомнений, Кен. В Маклинсоне всё под контролем. Поставки организуются, персонал готовится. Ты отвечаешь только за профессора Вана».
Ленан содрогнулся и от прямого упоминания имени Вана, и от резкого пренебрежения Майлза своими обязанностями. Его участие в «Тайфуне», конечно же, держалось в строжайшем секрете. Никто с британской стороны не знал, что ЦРУ фактически нанимало одного из своих лучших людей на субподрядной основе. Зачем Ленан это делал? Зачем он рисковал всем, чтобы выйти за рамки привычного с Майлзом Кулиджем? Ему, конечно же, платили, и, возможно, он полагал, что сближение с кузенами принесет ему долгосрочную выгоду. Но, думаю, его желание играть центральную роль в «Тайфуне» родилось главным образом из-за разочарования.
«Позвольте мне рассказать вам кое-что о британском менталитете», — сказал он Майлзу, когда американец впервые предложил использовать британские технологии и инфраструктуру, чтобы вывезти Вана из Гонконга и вернуть его в качестве агента в Урумчи. «Если я пойду к Дэвиду Уотерфилду с вашим предложением, ответ будет „нет“. Управление захочет вернуть его в Ша Тау Кок к закату. Почему? Потому что мы — маленькая нация , не склонная к риску. Нам не хватает воображения, чтобы сделать что-то, что действительно могло бы изменить ситуацию. Если есть причина не делать что-то, можете быть уверены, британцы её найдут».
К этому следует добавить небольшую проблему с передачей. Никто сейчас не хочет тревожить Китай.
Майлз быстро прикинул. По мере того, как «Тайфун» набирал обороты в течение следующих нескольких лет, его собственные обязанности также ускорились и умножились. Ленан был бы полезным союзником — и как опытный специалист, и как окно в тайные планы британцев. Они стояли в спальне конспиративной квартиры, где Джо всего несколько часов назад дотошно допрашивал Вана. Тут же, с дикой решимостью, рожденной инстинктом и давлением, Майлз согласился на просьбу Ленан «не вмешивать СИС».
и платить ему как агенту ЦРУ. В течение следующих четырёх лет 50 000 долларов ежемесячно поступали на счёт в люксембургском банке, который «Воксхолл-Кросс» не смог бы отследить до кого-то из своих, даже если бы потратил на поиски пятьдесят лет.
Таким образом, Ленан номинально подчинялся Майлзу, хотя другой посетитель индийского ресторана, наблюдая за манерами и языком тела обоих мужчин, мог бы предположить, что Кулидж был скорее младшим партнером.
«Итак, мне нужно еще кое-что тебе рассказать, Кен».
«Да? Что это?»
«Нашим людям нужен кто-то на материке, кто будет координировать действия. Координатор. Лидер. В конечном итоге оперативная группа, которую мы формируем, будет состоять примерно из двадцати или тридцати агентов, большинство из которых сейчас разбросаны по всему Дальнему Востоку. Когда начнут поступать грузы Билла, кому-то придётся объединить все эти разрозненные элементы».
Ленан отреагировал так, будто Майлз был излишне уклончив.
«Ты говоришь, что тебя повысили, — сказал он. — Скоро ты покинешь Гонконг ради чего-то большего и лучшего».
Для Ленана было характерно то, что он сумел лишить Майлза всякого чувства гордости за свои достижения. Руководить операцией масштаба «Тайфуна» на данном этапе карьеры было для него настоящей гордостью.
«Ты понял», — безжизненно ответил он. Ему хотелось швырнуть аккуратный белый шарик ванильного мороженого через стол в самодовольное, загорелое лицо Ленана. Но он также жаждал уважения англичанина. Следующие семь лет своей жизни Майлз провёл, пытаясь примирить эти две противоречивые позиции. «Лэнгли хочет, чтобы я собрал чемоданы и обосновался там к Рождеству», — сказал он. «Это значит, что осенью я уеду из Гонконга».
Из этого заявления вытекало столько последствий, что первоначальный ответ Ленана мог быть истолкован как легкомысленный.
«Тогда ты пропустишь свадьбу», — сказал он.
Майлз вскинул голову. «Какая свадьба?»
«О, ты разве не слышал?»
«Что ты слышал?»
«Джо и Изабелла собираются пожениться».
Майлз Кулидж обладал многими качествами шпиона: упорством, уверенностью в себе, смелой, хотя порой и безрассудной фантазией, — но бесстрастное выражение лица не было главным. Вся его напряжённость и румянец исчезли, словно рушащееся здание. Это зрелище наполнило Кеннета Ленана глубоким, пусть и детским, удовлетворением, ибо он давно подозревал, что Майлз тайно лелеет страсть к Изабелле. Он отпил воды из стакана на столе и наблюдал, как американец лихорадочно ищет ответы.
«Они что ? Помолвлены? С каких пор? Кто тебе это сказал?»
«Это общеизвестно». Конечно, это было не так, но именно такие вещи Ленан говорил, когда подкалывал людей.
Майлз опустил взгляд на стол и попытался изобразить хоть какое-то достоинство.
«Господи. И как же он сделал этот вопрос?»
«О, он не взорван», — казалось, Ленану нравился этот игривый язык.
"Я не понимаю."
«Ходят слухи, что он собирается сделать это во время передачи власти».
«30 июня?»
«Это тот день, который был намечен для передачи суверенитета Гонконга обратно Китайской Народной Республике, да».
Майлз еще раз сказал: «Господи».
«Кажется, ты шокирован, Майлз».
«Конечно, я очень удивлён». Он думал, прикидывал, мысли его гудели, словно тихий гул кондиционера над головой. «А Дэвид знает?»
«Дэвид — тот, кто узнал».
«Что? Джо спросил его разрешения?»
"Видимо."
Оба мужчины рассмеялись. Коллеги по обе стороны Атлантики любили утешать себя мыслью о том, что Джо ещё молод и неопытен в мирских делах. Это помогало им лучше осознавать собственные недостатки.
«Значит, он хочет, чтобы она узнала всё о RUN? Он готов выйти из укрытия?»
Ленан кивнула.
Это навело Майлза на мысль.
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Двадцать минут спустя — времени на кофе и дижестивы не было — Майлз звонил по телефону на углу Хайфон-роуд и Коулун-парк-драйв, посадив Ленан в такси.
«Билли? У меня проблема. Что ты делаешь для wui gwai ?»
Билли Чен был американским агентом в Триадах, к которому Джо относился с недоверием, считая его вероломным авантюристом, наркоторговцем и хулиганом, чья жажда богатства и власти могла сравниться разве что с его колоссальным тщеславием и самомнением. В 1997 году Чену было около двадцати или двадцати одного года, и он три года получал деньги от Майлза в обмен на информацию о преступной деятельности в провинции Гуандун, Макао и Гонконге. У Джо была возможность завербовать его в качестве агента SIS вскоре после его прибытия в 1995 году, но он категорически отказался, поскольку Чен был явно…
ненадёжны. Янки, как он быстро обнаружил, были менее разборчивы; они были склонны бросать деньги любому, кто был готов сказать им то, что они хотели услышать.
« Уй гвай ?» — ответил Чэнь, произнося кантонскую фразу, означающую
«Передача» с местной деликатностью была отклонена Майлзом. «Может быть, я в Гонконге, может быть, нет. Почему ты так долго мне не звонишь?»
«Послушай, Билли. Мне нужно, чтобы ты оказал мне услугу».
«Какого рода одолжение?»
Чэнь сидел на переднем сиденье своего любимого BMW, держа одну руку на мобильном телефоне, а другую скользя по ноге девочки-подростка, вытащенной из караоке-бара в Шэньчжэне.
«Ничего серьёзного, ничего особенного», — сказал ему Майлз. «Просто это касается пары моих друзей в преддверии 30 июня».
«Разбег?» — словно Чэнь не понял выражения.
«Верно, разбег». Майлз не стал утруждать себя объяснениями. Он был в панике из-за Изабеллы и молниеносно принял решение сорвать предложение Джо, применив собственную простую, хотя и несколько неуклюжую стратегию. На какое-то время все мысли о походе к Лили были отложены.
«Всем взять пять выходных дней», — сказал Чэнь, имея в виду распространенное мнение о том, что жизнь в Гонконге остановится на неделе уи-гвай , поскольку офисы будут закрыты, а жители колонии попрощаются с британским правлением.
«Да, все берут пять выходных. Но в один из этих дней ты мне поможешь, Билли. Ты будешь на том конце провода и сделаешь мне одолжение. Как я уже сказал, ничего особенного. Просто убедись, что ты в Гонконге».
Было приятно издеваться над кем-то после двух часов Кеннета Ленана.
У Майлза были рычаги, чтобы предъявлять требования Билли Чену, потому что, несмотря на все его
костюмах, машинах и девушках с пустыми глазами, этот гангстер был всего лишь еще одним творением американской власти, маленькой рыбкой в большом море, чье возвышенное положение в Теочиу могло быть прекращено одним телефонным звонком.
«Ладно, Майлз. Ладно. Итак, скажи мне, что ты хочешь сделать. Скажи, зачем я тебе нужен».
«Ты помнишь моего друга Джо?»
"ВОЗ?"
«Англичанин. Высокий. Ты встречал его пару лет назад в «Лиссабоне».
В памяти Чэня всплыло воспоминание о встрече с Джо в гостиничном номере крупнейшего казино Макао. Он нерешительно ответил: «Конечно».
«Вот с кем вам придётся иметь дело», — сказал он. «Вот за этим парнем я и гонюсь».
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В последние недели британского правления — этот странный, хаотичный период волнения, сожалений и неуверенности в будущем колонии — многие отмечали перемены, произошедшие с Майлзом Кулиджем. Например, некоторые из его коллег по консульству на Гарден-роуд заметили, что он стал менее дерзким и самоуверенным в офисе, в то время как Джо был поражён внезапной вежливостью в поведении Майлза, граничащей со смирением. Не зная, что происходит за кулисами, мы все полагали, что он просто приводит свой дом в порядок перед важным переездом в Чэнду, и не хотели, чтобы его последние месяцы в Гонконге были омрачены туманом конфликтов и гедонизма. В июне вечеринки проходили почти каждый вечер, но Майлз не высовывался и усердно работал, закладывая основу для TYPHOON и появляясь в обществе лишь изредка, чтобы выпить пива в Club 1911 или съесть тарелку пасты в Grappa’s.
Главной причиной столь нетипичного поведения, несомненно, была предстоящая помолвка Изабеллы. Майлз хотел представить себя достойной альтернативой Джо и, должно быть, в своей странной, извращённой патологии полагал, что у него есть шанс разлучить их, если он окажется тем человеком, который может одним щелчком переключателя вернуть свою жизнь в нужное русло. Стратегия эта была амбициозной до безумия, но в итоге породила смятение в кругу друзей Майлза. Что на него нашло? Почему знаменитый ловелас вдруг взялся за ум? И, конечно же, это смятение передалось и Изабелле.
В то же время она начала говорить близким друзьям, что её отношения с Джо пошли на спад. Они стали реже видеться.
Они работали без устали. Его привычки, когда-то очаровательные и необычные, теперь казались обыденными, даже раздражающими.
«Его никогда нет рядом, когда он мне нужен», — сказала она мне. «Всегда находятся какие-то оправдания или извинения. Мы никогда ничего не можем спланировать, потому что он постоянно на побегушках у своей работы. И всё же у него какой-то устоявшийся взгляд на мир, который каким-то образом мешает нам быть спонтанными».
Их сексуальная жизнь, поначалу головокружительная и интенсивная, перешла во вторую, более предсказуемую фазу. То же самое было и с Энтони, её женатым любовником, который бросил жену ради неё после летних каникул на Ибице: два года блаженства, а затем — полное отключение электричества из-за чрезмерной близости.
И всё же в глубине души Изабелла была полна решимости сохранить эти последние отношения, преодолеть стену своего мимолетного безразличия и построить с Джо что-то конструктивное и прочное. Она знала, что он её обожает. Она знала, что если она уйдёт от него, это разобьёт ему сердце. Если он сделает предложение, ей будет очень трудно отказать, но она понимала, что в свои двадцать шесть лет ещё не готова решиться на брак.
Каждой змее нужна своя доля удачи, и на этом фоне Майлзу снова улыбнулась удача. Французская телекомпания, на которую работала Изабелла, решила остаться в Гонконге после передачи власти и снять два дополнительных фильма: документальный фильм о первых месяцах китайского правления и документальную программу об истории триад. Я был в Гонконге, когда Изабелла впервые…
Её пригласили выступить в роли исследователя во втором фильме, поэтому, возможно, показательно, что она обратилась к Майлзу как к основному источнику информации. Конечно, в этом была и ирония. С Изабеллой делил постель мужчина, который знал о китайской организованной преступности не меньше любого сотрудника ЦРУ в Гонконге. Но Джо был всего лишь экспедитором в Heppner Logistics. Джо ничего не знал.
Майлз очень хитро разыграл всю эту ситуацию. Он был в курсе маршрута Джо, поскольку оба рейса пересекались, и предложил Изабелле прийти к нему домой вечером, когда, как он знал, Джо будет занят до самого утра, обсуждая с Дэвидом Уотерфилдом вопросы безопасности при передаче. Он объяснил, что встреча у него дома необходима, поскольку после шести часов вечера ему должна была привезти картину.
Майлз ушёл из консульства в пять, чтобы успеть домой вовремя и приготовить ужин, принять душ и переодеться. Каждый этап вечера был тщательно продуман и продуман. Стоит ли ему побриться или оставить щетину? Стоит ли приготовить ужин из трёх блюд, или это будет выглядеть слишком вычурно? Что лучше: чтобы квартира выглядела обжитой и неряшливой или достаточно чистой и аккуратной? Майлз зашёл в лучший супермаркет города — «Оливерс» в здании «Принса» — чтобы купить ингредиенты для приличного ужина: каре ягнёнка, дорогой французский сыр, домашний яблочный пирог и баночку ванильного печенья «Бен энд Джерри».
Затем он потратил 150 гонконгских долларов на бутылку Sancerre в Berry Bros & Rudd и ещё 230 гонконгских долларов на Robert Mondavi Pinot Noir. Около семи часов он начал раскидывать коробки с компакт-дисками по полу возле своей стереосистемы и поставил стопку старых New Yorkers и потрёпанных книг в мягкой обложке на журнальный столик в гостиной. Если Изабелла в какой-либо момент вечера садилась на диван, она видела, что Майлз читает « Брайтонскую скалу » Грэма Грина , «Повседневную жизнь в Китае накануне монгольского нашествия» Жака Жерне , «Герой нашего времени » Михаила Лермонтова и пару романов — «Лестница лет» и «Случайный турист » — Энн Тайлер. В конце концов, нет ничего плохого в том, чтобы показаться женщинам за чтением художественной литературы. (Книга, которую Майлз читал и которая его весьма захватила, была «Фирма» , на время спрятанная в шкафу в гостевой спальне рядом с «Разоблачением » Майкла Крайтона и ненадёжным с точки зрения гигиены экземпляром Playboy .)
Изабелла приехала в восемь часов. На ней было темно-синее платье от Agnes B.
Платье и эспадрильи на танкетке. Ночь была жаркой, в Мид-Левелс было душно, и ей хотелось одеться эффектно, но не вызывающе. Майлз впустил её и подошёл к двери своей квартиры в синих джинсах и белой льняной рубашке. Он принял душ час назад, и свежий тёплый запах его кожи тронул Изабеллу до глубины души, что её удивило. Она вспомнила свой сон и почувствовала странное смущение. В гостиной перед ними играла музыка — «The Score » группы The Fugees , — а из кухни доносился запах чеснока и розмарина.
«Ух ты! Что-то вкусно пахнет».
«Ты ешь мясо, да?»
Майлз прекрасно знал, что Изабелла ест мясо. Он просто хотел выглядеть непринуждённым.
"Конечно."
«Отлично, потому что я купил нам баранину. Подойдёт?» На нём не было ни носков, ни обуви, и вид его загорелых ног, шлёпающих по коридору перед ней, лишь усиливал совершенно искусственное ощущение домашнего уюта и расслабленности, которое Майлз надеялся создать.
«Ягнёнок просто чудесный. Ты очень любезен, что хоть что-то приготовил. Надо было тебя куда-нибудь пригласить». Она остановилась на краю гостиной.
«Отличная квартира, Майлз».
«Вы никогда здесь не были?» — ещё один вопрос, на который он уже знал ответ. «Американские налогоплательщики бывают весьма щедры. Вам стоит взглянуть на вид».
Теперь они шли в разных направлениях: Майлз — к открытой кухне, где он открыл бутылку «Сансера»; Изабелла — к огромному прямоугольному окну в северной части квартиры. Внизу раскинулся ночной город, ослепительная панорама Гонконга, полная света и красок, каждое здание от Сёнваня до Козуэй-Бэй, освещенное…
Небо с фосфоресцирующим сиянием обрамляло далёкие неоновые огни Коулуна. Она подумала обо всех девушках, которых Майлз, должно быть, заманил сюда, об их остротах и соблазнениях, и увидела свою улыбку, отражающуюся в стекле.
«Красиво, да?»
«Это потрясающе. Кстати, твоя картина уже пришла?»
«Конечно», — солгал он. «Я уже повесил его наверху».
«Сансер» был закупорен, что растопило лёд. Майлз выругался и пошутил над французами, что Изабелле показалось забавным, вопреки её воле. Ей льстило, что в эти первые мгновения он казался слегка нервным и нерешительным — эта сторона его обычно невероятно уверенной в себе личности, с которой она раньше не сталкивалась. Было ли это просто преданностью Джо или неуверенностью серийного донжуана, не знающего, как себя вести в присутствии молодой женщины, которая приходит к нему в квартиру не только ради секса? Майлз вылил вино в раковину — он не хотел показаться скупым, закупоривая бутылку в надежде на возврат денег, — и Изабелла попросила вместо этого водку с тоником. Ей было интересно наблюдать, как он действует в домашней обстановке: одомашненный самец достаёт лёд из морозилки, переключает диски на стереосистеме, наполняет кастрюли водой для варки овощей на плите. Это каким-то образом делало его более человечным, более интригующим.
«Я взяла с собой блокнот», — сказала она, поскольку существовала опасность, что атмосфера между ними может быстро стать кокетливой.
«Вам нужно, чтобы я задавал вам вопросы, или я могу просто послушать, как вы говорите?»
спросила она.
«Хочешь послушать, как я говорю, Иззи?» — Майлз ухватился за возможность пошутить ещё раз. — «Меня это устраивает. Ничто не нравится мне больше, чем звук собственного голоса».
Он сел рядом с ней на диван, ощущая на себе его вес, и они в общих чертах обсудили фильм. Что ей нужно было знать? Какова цель этого документального фильма? Взгляд Изабеллы упал на « Лестницу лет».
и «Случайный турист» , и она знала, что Майлз поместил их туда, чтобы произвести на неё впечатление. Она упомянула, что изучала «Брайтон-Рок» в школе.
Однако, когда Майлз начал говорить о книге, ей было трудно сосредоточиться на его словах. Внезапно её разум охватило нервное предчувствие, источник которого она не могла отследить. Может быть, она давно подозревала Майлза в чувствах к ней, которые он был вынужден подавлять из-за своих обязательств перед её парнем? Или, возможно, Майлз ничего к ней не чувствовал, что его душа настолько развращена жизнью, полной лжи и лёгкого секса, что он больше не способен любить женщину? Эта последняя возможность глубоко огорчала Изабеллу, но в то же время интриговала её. Она выпила бокал вина, одеваясь дома, и подумала, не была ли она уже слегка пьяна.
«Так что треугольник этих отношений очень интересен».
"Что?"
Она не слушала.
«Пинки, Роуз и Ида. Этот треугольник. Мне показалось, что это невероятно сильно. Именно это меня по-настоящему зацепило в книге. Жара между ними».
Изабелла отпила водку. Она была уже наполовину выпита. Вот в чём опасность жизни во влажном климате: алкоголь пьётся как вода. Она снова посмотрела в окно, потому что ей нужно было куда-то отвести взгляд. Самолёт низко летел над гаванью Виктория, пронзая вертикальный прожектор, взметнувшийся с крыши Банка Китая, словно огненный столб.
«Надо перечитать», — сказала она, отчаянно пытаясь отвлечься от разговоров о католической вине и любовных треугольниках. Она надеялась, что наблюдения Майлза на Брайтон-Рок плавно переведут их от обсуждения организованной преступности на южном побережье Англии к гонконгским триадам. Вместо этого, следуя заранее отрепетированному списку тем, он задавал ей бесконечные вопросы о её жизни в Гонконге, прошлых отношениях, работе. Разговор затянулся, и они, выпив вторую порцию водки с тоником, перешли к…
ужин, затем они выпили три четверти бутылки Пино Нуар, пока не начали есть пудинг.
«Расскажите мне о жизни в английских школах-интернатах», — сказал он.
«Что вы хотите знать?»
«Все девочки спят в одном общежитии?»
Это был типично кокетливый вопрос. Майлз, задавая его, ухмылялся, а Изабелла, уже пьяная и расслабленная, с удовольствием играла роль хранительницы его фантазий.
«Конечно», — сказала она ему. «А когда было жарко, мы все спали голыми и устраивали бои подушками по выходным».
«Садовники?» — тут же спросил Майлз.
«Садовники?» — Она начала смеяться. «Что вы имеете в виду?»
«Разве не этим занимаются английские девушки из высшего общества? Не трахаются с садовником?
Пожалуйста, не говори мне, что это ложь, Иззи. Я всегда представлял тебя себе — как это называется? — «рыскающей по кустам».
Другие части разговора были более спокойными; Майлз старался сохранять баланс. Как, например, Изабелле понравилась работа во французской компании? Относились ли они к ней с уважением? Видимо, они знали, что делают? Всегда ли, спросил он, наливая ей ещё бокал вина, было ли телевидение тем, чем она хотела заниматься, или это было просто случайностью в её жизни в Гонконге? За каждой шуткой или анекдотом скрывалось тонкое, интуитивное наблюдение из жизни Изабеллы. Должно быть, ей было тяжело, сказал он, расставаться с матерью в Дорсете, которая, если он правильно помнил, так и не вышла замуж снова. Разве у неё не было брата, который жил в Штатах? Изабелле льстило, что Майлз так много помнил о её прошлом. Единственной темой, оставшейся нераскрытой, был сам Джо; вместо этого он витал над вечером, словно невидимый шаперон, полный решимости испортить им удовольствие. Изабелла пришла к выводу, что Майлз не упомянул его имени намеренно.
озорства, но по мере того, как вечер шёл своим чередом, и вино начинало действовать, ей хотелось поговорить о разочарованиях в их отношениях и даже открыться возможности желания. Несмотря на всю браваду и плутовство Майлза, он был вдумчивым, проницательным мужчиной, и её волновала энергия их флирта. Это было безобидно, сказала она себе, но это должно было случиться. Каким-то странным образом они годами кружились вокруг друг друга, даже в то время, когда Изабелла была блаженно счастлива с Джо.
«Слушай, нам нужно поговорить о моем документальном фильме», — сказала она, внезапно осознав, что рискует всем ради их растущей близости.
«Конечно. Просто скажи мне, что ты хочешь знать».
Майлз наливал кипяток в кофейник, которым он пользовался лишь однажды.
«Всё, что угодно», — сказала Изабелла, доставая блокнот и ручку. «В Гонконге всего шесть человек знают о триадах меньше меня, и четверо из них ещё учатся в детском саду. Если вы скажете мне, что среднестатистический член триады ростом 160 см, слушает пластинки Барбры Стрейзанд и проводит выходные в Вулверхэмптоне, я вам поверю. Пробелы в моих знаниях просто позорны».
Майлз был слишком занят, погружаясь в подготовленную им мысленную лекцию, чтобы смеяться над её шуткой. «Ну, термин „Триада“ был придуман британскими властями здесь, в Гонконге, для обозначения разрозненной группы тайных обществ, изначально возникших во времена династии Цин с целью свержения императора». Изабелла поставила стакан и начала писать. «Практически единственное достижение председателя Мао в Китае — это искоренение злоупотребления опиумом после 1949 года. Тридцать миллионов крестьян, возможно, и умерли от голода при коммунистическом правлении, но, по крайней мере, они не были под кайфом». Майлз добавил кофе в чашку.
«Эту торговлю опиумом контролировали триады, которые были вынуждены перенести свою деятельность в Гонконг. Можно сказать, что мы живём в духовной колыбели китайской мафии».
Майлз разлил кофе по двум бутылкам-зелёным чашкам для эспрессо, сел напротив Изабеллы за стол и закурил. Они улыбнулись друг другу, пытаясь разрядить внезапно назидательную атмосферу, но в течение следующих двадцати минут
минут он заваливал ее информацией о различных обществах, которые контролировали жизнь Гонконга в послевоенные годы. «Каждое из них», — сказал он,
«ответственный за определенную географическую область или сектор экономики».
Это было именно то, что нужно Изабелле для её исследований, но она ностальгировала по первой части вечера и часто пыталась поймать взгляд Майлза, чтобы вернуть его прежнее игривое настроение. В то же время ей нравилось наблюдать, как раскрывается ум Майлза, его опыт, его явная уверенность в собственных интеллектуальных способностях.
«Это отличная штука», — сказала она ему, записывая что-то на третьем листе бумаги, словно журналист, почуявший хорошую историю. «Значит, они действуют так же, как сицилийская мафия? Это деньги за защиту, торговля наркотиками, проституция?»
«Они действуют, конечно, как сицилийцы. И как турки, и как русские, и как албанцы. Все эти мафиози, по сути, одинаковы. Но у китайской преступной деятельности есть свои особенности».
«Какие характеристики?»
«Разные сообщества используют разные жесты для тайного общения друг с другом. Но среднестатистическому французскому оператору будет довольно сложно заснять эти жесты на плёнку. Ему нужно быть похожим на тех ребят из фильма Дэвида Аттенборо, которые снимают документальный фильм о природе и восемь месяцев просиживают в хижине на острове Лантау, ожидая одобрения от мистера Чана». Изабелла рассмеялась и откинула густую прядь волос на затылок. «Эти ребята — мастера скрытности. То, как они предлагают сигарету, подписывают транзакцию по кредитной карте, даже берут палочки для еды, — все эти жесты посылают сигналы другим триадам. Я знаю одного парня из 14 тысяч.
который имеет такую манеру держать чашку чая, вытянув большой палец и два других так, что они образуют своего рода треножник».
Майлз взял чашку с кофе, как он описал, чтобы нагляднее проиллюстрировать этот жест. Изабелла хотела сфотографировать её и показать боссу, но передумала.
«Одно из предубеждений, о которых вам, возможно, стоит подумать, когда речь заходит о парковке, — это идея о том, что вся деятельность Триад по своей сути жестока и антисоциальна». Майлз закончил
Кофе и поставил на стол. «Если бы вы ясно дали это понять зрителям, ваша программа, вероятно, стала бы гораздо интереснее. Конечно, есть торговля наркотиками, контрабанда людей, насилие. Но триады также оплачивают обучение в местных сообществах, находят работу безработным, помогают семьям, которые, возможно, оказались в затруднительном положении. Речь идёт не только о «крышевании».
«Это не только войны за сферы влияния и убийства».
«Они здесь руководят строительной отраслью».
«Всё верно». Майлз не стал относиться к Изабелле свысока, выглядя удивлённым тем, что она об этом знает. «Отчасти у Паттена столько проблем с аэропортом в Чхеклапкоке не из-за угроз со стороны китайского правительства, а из-за того, что подрядчикам пришлось платить триадам миллионы долларов в качестве откатов. Хотите, чтобы землю отвоевали у моря? Звоните в Теочиу. Хотите, чтобы вашу взлётно-посадочную полосу построили в рекордные сроки?
Поговорите с Сун Йи Он. Если вы не заплатите этим ребятам, ваши леса не будут установлены, ваши нелегальные кули не смогут пересечь границу, ваш бетон смешается с солью. То же самое происходит и на материке, в Индонезии, Сингапуре, Таиланде. Триады контролируют почти всё в Юго-Восточной Азии.
Майлз воспользовался возможностью встать и подойти к дивану. Он сел, положил босые ноги на низкий журнальный столик и со вздохом откинулся назад. Он был убеждён, что покорил её сердце. Всякое высокомерие западных девушек, наконец поддавшихся его влиянию, исчезало.
Их гордость сменилась какой-то отчаянной, маниакальной энергией, и он знал, что это лишь вопрос времени, когда он сможет ею овладеть. В другом конце комнаты он видел нижнюю часть ног Изабеллы, которая пила кофе и делала заметки. Словно почувствовав это, Изабелла посмотрела на него, её брови многозначительно дернулись над краем чашки эспрессо, и она встала из-за стола. Он наблюдал, как она взяла их бокалы, наполнила их вином из бутылки, которую он нашёл, чтобы заменить опустевший «Пино Нуар», и подошла к нему.
«А как насчет похищений?» — спросила она.
«А что с ними?»
Изабелла сбросила туфли и села на противоположный конец дивана от Майлза, повернувшись к нему так, что нижняя часть платья задралась выше колен. Но Майлз весь вечер был пьян, и его манера исполнения начала постепенно терять свою изящность. Он небрежно поглядывал на её икры и бёдра, скользя взглядом по всему её телу. Его разозлило, что Изабелла в ответ полностью прикрыла ноги, поджав ступни под бёдра.
«Ну, и такое случается часто?» — спросила она. В её голосе снова послышалось надменное личико. Это его разозлило. «Вы сталкиваетесь с ними в консульстве?»
«Конечно». Небрежный ответ. Он встал, показывая, что ему безразлична её физическая близость, и подошёл к аудиосистеме, перебирая разбросанные повсюду компакт-диски, пока не нашёл пиратскую копию альбома Кэннонболла Эддерли «Nippon Soul» .
«Продолжай», — сказала она, потому что он тянул время. Грубость всегда была беспроигрышным вариантом, и Майлз намеренно добавил в свой ответ снисходительности.
«Что ж, если вам нужны истории для вашего фильма, а не просто набор фактов из истории Триады, вы могли бы рассказать своим ребятам, что случилось с Лёном Тин-ваем».
«Лён Тин-вай?»
«Кажется, это был июнь прошлого года». Майлз сидел за столом, за которым они только что пообедали, словно не замечая напряжения, возникшего между ними. Он был просто учителем с надоедливой ученицей, светским человеком, который уделяет время девушке. «Эту историю крутили по всему телевизору. У Льюнга есть бульварный журнал, в котором была статья о триадах. В следующий момент он осознаёт, что двое парней в его кабинете отрезают ему руку мясницким тесаком. Потребовалось семнадцать часов операции, чтобы пришить её обратно».
"Иисус."
«Ага», — Майлз изобразил глубокую обеспокоенность за своего собрата. «Группа гонконгских журналистов назначила награду в четыре миллиона долларов за информацию, которая поможет арестовать тех, кто это сделал».
«И никто не объявился».
«Думаю, нет».
Изабелла посмотрела на часы. Увидев, что уже почти двенадцать, она закрыла блокнот.
«Мне пора идти».
Майлз этого ожидал. Остаться после полуночи было бы подозрительно для Джо, а Изабелле меньше всего хотелось бы произвести дурное впечатление. Он видел, как она решительно вскочила на ноги. «Можно заказать такси?»
«Конечно». Важно было выглядеть безразличным. «Обычно это занимает около двадцати минут».
У них оставалось ещё полчаса, заполненные лишь дальнейшими разговорами о триадах. Фильм словно разрушил чары, окутывающие их. Изабелла продолжала делать записи, Майлз продолжал поражать её глубиной своих знаний. Но их общая близость, волнение, которое они оба испытывали за ужином, когда начинали разгадывать тайны жизни друг друга, прошли. Долгий день, еда и выпивка истощили Изабеллу. Майлз, который обычно в этот момент уже готов был бы заняться сексом, понял, что теперь его единственная надежда — ждать вторжения Билли Чена.
Тем не менее, когда они спускались вниз к ожидающему такси, он попытался возродить то притяжение, которое они испытывали друг к другу, с помощью тщательно продуманного комплимента.
«Убедись, что Джо увидит тебя в этом платье. Ты выглядишь потрясающе».
Ещё не было слишком поздно. Изабелла снова ощутила ласку. Всю жизнь она подвергалась ухаживаниям — как обаятельным, так и коварным — со стороны мужчин постарше. В обычных обстоятельствах она бы просто проигнорировала сказанное. Но она знала, что в словах Майлза есть скрытый смысл, шифр, который нужно было разгадать. Она повернулась к нему у входа в многоквартирный дом и рискнула.
«Какой забавный способ сказать мне, что, по-твоему, я хорошо выгляжу».
Цикады стрекотали во влажной ночи. Она смотрела Майлзу прямо в глаза. Если бы ставки были не так велики, если бы он был полностью уверен в её реакции, он бы обнял её за талию и притянул к себе.
«А как еще тебе нравится, когда тебе говорят, что ты красива?»
Это было уже слишком. Изабелла почувствовала силу желания Майлза, и оно захлестнуло её, но она знала, что у неё нет выбора, кроме как помешать ему переступить черту. Их время придёт. «Было приятно тебя видеть, Майлз», — сказала она, и в одно мгновение она стала грациозной, элегантной и настоящей британкой. «Большое спасибо за всю твою помощь». Каждое слово затмило его. Они, потеряв равновесие, слились в коротком поцелуе в щёку. «У меня потрясающие заметки», — сказала она. «Парни меня полюбят».
Водитель такси открыл заднюю дверь с помощью автоматического рычага рядом со своим сиденьем. Дверь резко распахнулась на петлях, чуть не сбив Изабеллу с ног.
«Эй, приятель!»
«Всё в порядке». Изабелла разрядила обстановку, заглянув в такси и показав водителю, что она не пострадала. Затем она забралась внутрь и опустила стекло.
«Что вы делаете для передачи власти?»
«Вечеринки по всему городу», — сказал он.
«Хочешь встретиться?» Изабелла не хотела, чтобы у него сложилось впечатление, будто она его отвергла, но приглашение подразумевало, что она будет с Джо. А какой у неё был выбор?
«Конечно. Было бы здорово с вами пообщаться». Майлз понимал, что куда бы Джо и Изабелла ни отправились на уи-гвай , Билли Чену придётся последовать за ними. Было полезно знать их планы. «Мне нужно идти на ужин в Американскую торговую палату 28-го. В остальном я практически свободен».
«Ну, в ночь на 29-е в Лан Квай Фонге будет большая вечеринка.
Давайте перейдем к этому».
"Хороший."
Такси скользило под гору, а Изабелла высунулась из окна, улыбаясь и глядя на низкое ночное небо. «Наверное, будет дождь», — сказала она, оставив Майлза с воспоминаниями о её вьющихся тёмных волосах и глазах, которые обманывали и манили его. «Наверное, будет дождь».
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Что, конечно же, как ни странно, так и произошло.
И не просто какой-то дождь. Муссон, от которого красная краска на гриве чёрной стражи младшего капрала Ангуса Андерсона стала розовой, словно детская акварель, когда он маршировал на торжественном параде. Дождь, от которого промок белоснежный мундир одинокого горниста, игравшего «Последний звон», когда штандарт был опущен над Домом правительства в последний раз. Дождь, который пытался заглушить каждое торжественное, упрямое слово речи принца Чарльза перед…
«Ужасающие старые китайские восковые фигуры» на корабле « Тамар» . И дождь, который запачкал плечи губернатора Кристофера Фрэнсиса Паттена, уже помятого синего костюма, когда он нанес последний удар по носу китайского корабля.
«Поскольку британское правление подходит к концу, мы, я полагаю, вправе сказать, что вклад нашей страны здесь заключался в создании опоры, позволившей жителям Гонконга подняться», — сказал он. Сбившись под бесплатными зонтиками под тусклым гранитным небом, 9000 китайцев
и зрители-эмигранты наблюдали за происходящим. «Это китайский город, очень китайский город с британским колоритом. Ни одна зависимая территория не осталась такой процветающей, ни одна не обладала такой богатой структурой и структурой гражданского общества. Теперь Гонконгом будут управлять жители Гонконга. Таково обещание. И это незыблемая судьба».
Наблюдая за прямой трансляцией по телевизору из номера в американском консульстве, Майлз Кулидж повернулся к Дэйву Бойлу из визового отдела и сказал: «Другими словами, Пекин может идти к черту».
«Одна страна, две системы», — ответил Бойл.
"Точно."
Майлз наблюдал, как Паттен неохотно вернулся на помост, чтобы принять бурные аплодисменты своих самых преданных подданных.
«Вы знаете, это может быть нелегко», — сказал он.
«Что не может?»
«Аплодисменты. Большинство людей там держат зонтики. Нужно очень постараться, чтобы хлопать, держа зонтик».
Как и примерно три четверти международного сообщества в Гонконге, Бойл был пьян почти пять дней. Однако поведение Паттена в эти моменты пробудило что-то в его меланхоличной душе. Когда губернатор вернулся на своё место и слегка склонил голову, словно сдерживая слёзы и ища в себе новые силы, чтобы справиться с масштабом события, сотрудник визового отдела задохнулся.
«Когда уходит великий человек, небеса разверзаются», — сказал он, когда безжалостный дождь хлестал по плацу. От пьяной бессонницы у него в кадыке образовался узел.
"Что это такое?"
«Китайская пословица», — ответил Бойл.
При других обстоятельствах Майлз бы высмеял это. Хотите услышать ещё одну китайскую пословицу? Чтобы отмыть, нужно много дождливых дней. 150 лет позора позади. Но он передумал. Ребята из визового отдела не стоили того. Вместо этого он спросил: «Так ты фанат Fat Pang, да?»
«Толстяк Пан» — ласковое прозвище, которое Паттену дали жители Гонконга, которые на протяжении пяти лет отмечали его пристрастие к кантонской кухне, в частности к пирожным с заварным кремом.
«Он сделал все, что мог», — ответил Бойл.
Менее чем в километре оттуда Дэвид Уотерфилд молча поднял тост за закат Британской империи, залитый водой, и сжал руку жены. Они собрались в клубе «Гонконг» на Чатер-роуд, чтобы проводить последние часы колониального правления на торжественном мероприятии, на котором присутствовали несколько сотен представителей деловой и дипломатической элиты острова. Когда около 20:30 вечера над гаванью Виктория начали взрываться фейерверки после « Тамар» , наступил короткий момент паники: стеклянные стены клуба настолько покрылись конденсатом, что официанта пришлось отправить наверх по лестнице, чтобы протереть их. После этого, когда ночное небо вспыхнуло зонтиками света и огня, собравшимся гостям была предоставлена ясная видимость происходящего.
«Прекрасно», — пробормотал Уотерфилд. «Прекрасно. Боже, как же мы хорошо справляемся с такими делами». Потом он понял, что кого-то не хватает. «Ты видела Джо Леннокса сегодня вечером?» — спросил он жену.
«Нет, дорогой», — ответила она. «А ты?»
Уотерфилды отклонили самое желанное и престижное приглашение 30 июня — официальный ужин по случаю передачи дел в недавно построенном Гонконгском выставочном центре. Кеннет Ленан, в свою очередь, долго и упорно добивался своего места за столом. Второй человек Уотерфилда считал, что имеет право преломить хлеб с высшими чинами, обменяться многозначительными взглядами с Дугласом Хёрдом и сэром Джеффри Хау, полюбоваться на совершенно нового, улыбающегося Тони Блэра и понаблюдать за баронессой Тэтчер, терзаемой её вечной отставкой.
По какой-то причине меню мероприятия было одним из самых тщательно охраняемых секретов в колонии, но пока Ленан жевал своего безвкусного копченого лосося и пилил фаршированную куриную грудку, он подумал, что мог бы поесть и получше в аэропорту. Его костюм был насквозь мокрым после празднования на HMS Tamar , и ему было ужасно скучно слышать разговор застройщика слева от него. Все могли говорить только о погоде. Разве это не символично ? Разве это не просто катастрофа ? Единственной катастрофой, по его мнению, было то, что ему пришлось больше часа стоять в дрожащем, кондиционированном зале, пока международная толпа скучающих, измученных VIP-персон постепенно продвигалась к ужину. Шампанское было переохлаждено, и несколько раз с недавно достроенной крыши ему на голову капала вода.
Официальная передача суверенитета состоялась в полночь на церемонии в Конференц-центре, которая показалась скучной и безжизненной. Британский флаг был спущен, флаг Китая поднят, а затем международная толпа скучающих, измученных VIP-персон вернулась в свои люксы отеля Mandarin Oriental стоимостью 10 000 долларов за ночь. В тысяче двухстах километрах отсюда, на площади Тяньаньмэнь, специально приглашенная толпа верных сторонников партии отправила 150 лет позора и унижения от рук британцев на свалку истории, отпраздновав благополучное возвращение своего любимого Гонконга фейерверком, потрясшим до основания Запретный город.
Тем временем королевская яхта «Британия» снялась с якоря в Центральном порту и отправилась в последний путь домой, направляясь на восток через пролив Лей Юэмун с тяжёлым грузом скорбящих членов королевской семьи и дочерей Паттенов. Сам губернатор торжествующе помахал рукой на перилах левого борта в неониксоновском духе и исчез в недрах корабля.
Это была хаотичная ночь для журналиста, боровшегося с дедлайнами и дождём. Всякий раз, когда у меня появлялась свободная минута, я пытался — безуспешно — дозвониться до Джо по мобильному, но ни он, ни Изабелла не отвечали на звонки. Когда Тунг Чи Хва приводили к присяге в качестве первого избранного главы администрации Специального административного района Гонконг, я отправился на митинг за демократию на Центральной площади, который начался около 22:30 и совпал с полуночной передачей власти. Большинство участников наслаждались иронией того, что к тому времени, как собрание разошлось, около 1:30 ночи, их право на…
Пекин фактически лишил их возможности публичного протеста. Теперь их можно было арестовать и посадить за поддержку, скажем, идеи независимого Восточного Туркестана или за критику отдельных аспектов политики китайского правительства.
Двадцать один бронетранспортёр и 4000 военнослужащих НОАК пересекли границу Новых Территорий в полночь, где их встречали жители деревень, размахивающие флагами и бросающие цветы. Их лица, несмотря на ветер и непрекращающийся дождь, сияли улыбками. Полицейские Гонконга уже сняли свои колониальные знаки различия, заменив их золотой звездой Китая. Британские гербы были сняты с правительственных зданий, а королевская эмблема тихо снята с «Роллс-Ройса» губернатора. Когда Мартин Ли, основатель и председатель Демократической партии Гонконга, заканчивал свою речь перед зданием Законодательного совета, в которой он призвал президента Китая Цзян Цзэминя уважать права жителей Гонконга, остроумный остряк из Daily Telegraph , стоявший прямо за мной, пробормотал: «На какое-то время мы его больше не увидим. Увидимся в ГУЛАГе, Марти», — и толпа писак дружно рассмеялась. Это было гнетущее зрелище. Все мы устали, промокли и размокли, и казалось, что чему-то хорошему и обнадеживающему пришёл конец.
Будучи заклятым врагом Коммунистической партии, Ансари Турсун мало интересовался торжествами по случаю передачи власти. Около девяти часов, в типичный тёплый летний вечер в Урумчи, он покинул квартиру родителей на Туаньцзелу и направился на базар в Шаньси Ханцзы. Он шёл по узким проходам рынка, мимо лотков, продающих овощи, свитеры, орехи и сухофрукты, изредка останавливаясь, чтобы просмотреть кассеты на столе или коротко поболтать с друзьями-уйгурами из района. Рынок был многолюден и шумен: уйгурские песни конкурировали с новой популярной музыкой из Индии и смешивались с криками и спорами торговцев, создавая нестройный, но в чём-то безобидный шум. Большие толпы собирались вокруг телевизионных экранов, показывающих лучшие моменты фейерверка над гаванью Виктория.
На западном краю рынка Ансари почувствовал запах, который ему очень нравился: куски баранины, жарящиеся на гриле на кавабтане . Как всегда, запах тмина, мяса и тлеющих углей разбудил его аппетит.
и он заказал каваб и наан у молодого человека, который относился к своим обязанностям шеф-повара настолько серьёзно, что почти не произносил ни слова в разговоре. В качестве угощения Ансари также купил бутылку пива «Мушдек» , открыв её зубами и сделав первый, утоляющий жажду глоток пива ещё до того, как его баранина была готова.
Чтобы поесть, ему пришлось сесть за один из маленьких деревянных столиков рядом с кавабтаном , потому что его левая рука ещё недостаточно оправилась после одиночного заключения в тюрьме Лукаогу. Ансари был подвешен к стене за левую руку и ногу более суток; в результате он не мог стоять, держа и каваб , и бутылку пива. Ансари быстро приспособился к ограничениям временной травмы и редко задумывался о несправедливости своего физического состояния; его шрамы были исключительно психологическими. Во время еды, ставя еду на стол, чтобы запить ледяным пивом, он разговорился с матерью молодого человека, который его обслуживал, женщиной средних лет, которая была одета в чёрную юбку, платок на голове, ярко-красную куртку и пару толстых носков до колен, в которых она хранила деньги ларька. Когда она не нанизывала с отточенной ловкостью куски маринованной баранины на металлические шампуры, она шарила в носках, пытаясь найти мелочь для покупателя.
Только когда Ансари обернулся и увидел спор двух торговцев тканями у соседнего прилавка, он понял, что сидит всего в двух шагах от Абдула Бари. Абдул был одним из сокамерников Ансари в тюрьме Луцаогу. Бывший ученик профессора Ван Кайсюаня из Синьцзянского университета, Абдул в тюрьме горячо говорил о своём желании свергнуть провинциальное правительство в Синьцзяне. Они были освобождены в один и тот же день и оправились от пережитого в квартире Вана, якобы отдав дань памяти его сыну, Ван Биню.
Зная, что Абдул может находиться под наблюдением, Ансари не пытался с ним связаться, но решил, что его появление — не просто совпадение. Он старался наблюдать за ним как можно внимательнее. Тот покупал фрукты в ближайшем киоске. Пытался ли он что-то сказать ему языком тела? Хотел ли он, чтобы Ансари последовал за ним в новое место или даже сделал вид, что они случайно столкнулись? Это было не так.
Ясно. Однако было бы крайне опасно, если бы их заметили — или, что ещё хуже, сфотографировали — китайские разведчики или информаторы из уйгурской общины. Властям хватило бы лишь малейшего повода, подкреплённого скудными доказательствами, чтобы привлечь уйгуров к ответственности за измену.
Ансари допил свой каваб и вытер пальцы небольшим лоскутом ткани, который держал в заднем кармане брюк. Он допил пиво и наблюдал, как Абдул платит за дыню и пакет яблок. Его сокамерник ни разу не обернулся и не попытался встретиться с ним взглядом.
Возможно, его появление на рынке было всего лишь совпадением. Наконец он отошел от прилавка. Ансари отметил, что он не хромает. Травма ноги, нанесенная смеющимся охранником, вырвавшим самый большой ноготь на правой ноге Абдула, должно быть, зажила. В нескольких метрах от себя Ансари заметил ханьца, примеряющего доппу , цветную шапку, которую уйгурские мужчины носят круглый год. Зрелище было нелепым: они находились в конце города, где жили меньшинства, в районе, где ханьцы редко появлялись. Когда Абдул проходил мимо него, исчезая в узких переулках базара, мужчина вернул шапку на стол и пошел за ним. Для Ансари, как и для Абдула, было очевидно, что перед ним переодетый офицер разведки НОАК. Ансари повернулся к кавабтану и показал, что хочет выпить чаю.
Записка была спрятана между дном грязного металлического чайника, в котором женщина средних лет заваривала чай, и подносом, на котором она несла его к столу Ансари.
«Твой друг оставил это для тебя, — сказала она. — Больше сюда не приходи».
Ансари увидел скомканный листок бумаги, сложенный пополам, и оглянулся, чтобы убедиться, что за ним никто не наблюдает. Убедившись, что за ним никто не наблюдает, он поднял чайник, налил чай и развернул записку. Сердце его колотилось, но ловкость рук Абдула его заинтриговала. Как он смог незаметно передать записку женщине?
Слова были написаны быстро, черными чернилами:
У нашего учителя появился новый друг, который будет нас обеспечивать. Друг богат и владеет нашим... В глубине души мы заботимся о благе друг друга. Мы не должны встречаться и общаться, пока учитель не даст указаний. нам это сделать. У вас с ним будет занятие на рассвете первого августа в том месте, Мы оба знаем. Расскажите об этом всем нашим братьям. У друга учителя есть отличный И замечательный план. Рад тебя видеть. Сожги это.
Профессор Ван Кайсюань утверждал, что смотрел гонконгские торжества по маленькому чёрно-белому телевизору в своей квартире в Урумчи, хотя позже я обнаружил, что это, как и многие его высказывания, было ложью. «Трабант» рассчитал — и, как оказалось, верно — что внимание китайской разведки будет на время отвлечено торжествами по случаю передачи власти, и поэтому это будет хорошая возможность провести встречу в номере отеля «Холидей Инн», чтобы обсудить развитие событий с «Тайфуном». Ван, должно быть, посмотрел отрывки трансляции, вернувшись домой около двух часов ночи. Его жена лежала больная в постели по соседству, что давало ему возможность бормотать себе под нос оскорбления всякий раз, когда китайский триумфализм грозил выйти из-под контроля. Потягивая пиво на том самом диване, где его убитый сын спал почти каждую ночь своей двадцатипятилетней жизни, Ван восхищался стоицизмом великолепных британских солдат, марширующих под дождём, и поднял бокал пива за Паттена, когда из глаз губернатора полились слёзы. Сколько ещё ханьцев, подумал он, в эту ночь триумфа Родины поднимут тосты за здоровье «Тройного Нарушителя» и его «капиталистических приспешников» в Лондоне?
Одно, в частности, вызвало гнев Вана. В речи Цзян Цзэминя, произнесённой в Конференц-центре всего через несколько минут после полуночи, британцы обвинялись в том, что подвергли Гонконг более чем столетию «превратностей». Я помню, как он использовал это мандаринское слово:
«кансан » — потому что в то время оно вызвало серьёзные споры среди журналистов, не в последнюю очередь потому, что никто не был до конца уверен в его точном значении. Имела ли Цзян в виду «трудности» или «проблемы»? Возможно, имелось в виду «превратности».
правильный перевод? Неужели он действительно намеревался оскорбить британцев в столь деликатный и чувствительный момент их истории? Но профессор Ван Кайсюань не сомневался, и это ребяческое оскорбление привело его в ужас. Какие же проблемы, в конце концов, пережил Гонконг под колониальным правлением? Несколько бунтов в пятидесятые и шестидесятые годы, все спровоцированные агентами председателя Мао. Для сравнения, Китай в тот же период был опустошен коммунистическим режимом: миллионы людей умерли от голода; семьи были разлучены
Безумие Культурной революции: этнические меньшинства подвергались пыткам и были брошены в тюрьмы. Лицемерие было поразительным.
Ближе к рассвету Ван выключил телевизор и лежал без сна на кровати сына, мечтая о заливе Дапэн под мелодию песни «Земля надежды и славы».
В его сознании образовался замкнутый круг. Он подумал обо всей лжи, которую произнес, и обо всей правде, которую произнес во время своего невероятного путешествия на встречу с ныне покойным Паттеном. Что на него нашло за эти долгие, безумные недели? Почему он поверил, что у него есть хоть малейший шанс выполнить свою миссию? Он мог утонуть. Его могли расстрелять или посадить в тюрьму. И всё же ему это удалось, причем так, как он и представить себе не мог. Западная разведка дала ему возможность осмыслить свою утрату и ярость. Ленан и Кулидж дали Ван Кайсюаню шанс отомстить за убийство сына.
Однако один вопрос продолжал его озадачивать. Что случилось с первым из них, шпионом из Правительственной резиденции? Ван проникся симпатией к молодому выпускнику оксфордского колледжа Уодхэм, который раскусил его ложь и с неподдельным ужасом отреагировал на зверства Инина и Барена.
Почему он больше никогда его не видел? Что же, чёрт возьми, стало с мистером Джоном Ричардсом?
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Молодые пары постоянно расстаются. Это старая история. Это новая история.
В этот раз все было немного иначе.
Я почувствовал, что назревают проблемы, как только увидел Билли Чена, пробирающегося сквозь промокшую от пота и дождя толпу на улице Лань Квай Фонг. Было около одиннадцати часов вечера 29-го числа. Представьте себе Марди Гра или канун Нового года в душном тропическом климате, когда тысячи возбуждённых, эмоционально измотанных, пьяных западных людей блевали, целовались, смеялись и танцевали, и вы получите некоторое представление о том, каково было оказаться в Гонконге в ту ночь. Джо, Изабелла, Майлз и я...
Вместе с дюжиной коллег и прихлебателей он пил в F-Stop, баре с богатой историей, расположенном на полпути к Лань Квай Фонг. Джо на мгновение вышел из бара, чтобы купить сигареты в ближайшем магазине, и…
Его не было уже около пяти минут. Бар пользовался популярностью у китайских яппи, но Чэнь всё равно выглядел неуместно, протискиваясь сквозь толпу у входа. На нём были дешёвые джинсы, кроссовки и грязная белая футболка. Он сильно потел, а в его глазах был какой-то дикий, наркотический взгляд, который я до сих пор живо помню.
Сначала я не мог его вспомнить, но когда он оказался примерно в десяти футах от меня, у меня возникло яркое воспоминание, что я встречал Билли то ли в Макао, то ли в Шэньчжэне около восемнадцати месяцев назад, когда готовил статью для Sunday Times .
Какого чёрта триада Теочю делала в F-Stop накануне передачи? Я принял дорожку кокаина и должен признаться, что моей первой, несколько истеричной реакцией было то, что Чэнь сейчас вытащит нож или пистолет и начнёт убивать случайных экспатов в качестве символического акта насилия накануне уй- гвай . Он определённо выглядел способным устроить серьёзные беспорядки. Потом я увидел, что он оглядывается по сторонам, и предположил, что он встречается с девушкой или, возможно, хочет перекинуться парой слов с руководством. Однако это не объясняло должным образом выражение его лица, почти паническое выражение, которое было характерно для каждого его жеста. Майлз стоял рядом со мной, разговаривая с парой женщин из Credit Suisse, и я вырвал его из разговора, чтобы объяснить, что происходит.
«Что это?» — спросил он.
Из-за шума бара меня было трудно расслышать, и мне пришлось кричать, повторяя: «Билли Чен только что вошёл».
«Кто, черт возьми, такой Билли Чен?»
Оглядываясь назад, я понимаю, что это была первая подсказка. Непонятно, как Майлз мог забыть имя одного из своих ценных активов. Я собирался ответить, когда Чен посмотрел прямо на Майлза сквозь толпу вздымающихся тел и изобразил на лице злобу, какой я никогда не видел. Словно они оба были втянуты в кровную месть. Я услышал, как Майлз пробормотал себе под нос: «О, Боже мой», а затем попытался завязать со мной постановочный разговор, словно мы были двумя статистами, стоящими в глубине массовки и пытающимися выглядеть нормально. «Просто веди себя естественно, чувак, просто веди себя естественно», — сказал он. «Говори со мной, продолжай говорить». Конечно, вся эта постановка была тщательно продуманным спектаклем; просто Майлз и Билли были…
Среди нас были только актёры, знавшие свои реплики. Схватив меня за плечо, Майлз повернул меня к бару, так что мы оба оказались спиной к залу.
«Что, чёрт возьми, происходит?» — спросил я и инстинктивно посмотрел направо, чтобы увидеть, что происходит с Изабеллой. Она стояла в шести метрах от меня, прижатая к стене тремя пьяными экспатами, которые, казалось, воспользовались отсутствием Джо в баре, чтобы попытаться завязать с ней разговор. К моему удивлению, Чен прорвался сквозь всех троих и схватил её за руку. Она выглядела явно шокированной, и это было понятно, но мужчины, должно быть, оценили физическую форму Чена и увидели в его ярких, лихорадочных глазах потенциальную угрозу насилия, потому что не предприняли никаких попыток вмешаться или защитить Изабеллу от происходящего. Увидев это, я оторвался от Майлза и попытался пробраться сквозь толпу, чтобы помочь ей. В обычный вечер это заняло бы совсем немного времени, но когда столько людей танцевало, разговаривало и не замечало ничего, кроме собственного удовольствия от вечеринки, мне пришлось долго до неё добираться.
«О чём ты думаешь?» — спросил я Чена, когда подошёл, и он тут же отпустил меня. Изабелла уже не выглядела такой испуганной, и она явно обрадовалась, что кто-то из её друзей пришёл ей на помощь.
«Он говорит, что знает Джо», — сказала она, пытаясь улыбаться и говорить спокойно, но явно обеспокоенная происходящим. «Он говорит, что Джо должен ему с чем-то помочь».
Я сразу понял, что существует опасность раскрытия прикрытия Джо. Я также предположил — как Майлз, несомненно, надеялся, — что между ЦРУ и триадами что-то произошло, и Билли едет к британцам, чтобы помочь ему.
«Этот парень не знает Джо», — ответил я, намереваясь спасти ситуацию.
«Поверьте мне, этот парень не знает Джо».
В происходящем чувствовалось какое-то пьяное безумие, словно разговор происходил в параллельном измерении. «Не вмешивайся», — возразил Чен, указывая на меня пальцем. Он, очевидно,
Он узнал меня в лицо. Либо это, либо Майлз предупредил его, что я буду в баре. «Я ищу её парня», — сказал он, указывая тем же пальцем на Изабеллу. «Её парень должен мне помочь. Иначе у нас всех будут проблемы».
«Но как он может тебе помочь?» — спросила Изабелла. Я с облегчением увидел, что она начала вести себя так, словно всё это было просто ошибкой опознания.
«Он помогает мне, потому что работает на британское правительство», — ответил Чэнь.
Я безнадежно фальшиво рассмеялся, надеясь, что это хоть как-то опровергнет обвинение, и Изабелле это сначала показалось забавным. «Джо не работает на британское правительство», — сказала она. «Вы его с кем-то перепутали».
«Не обманывай меня», — ответил Чэнь. Это был умный ответ, потому что он поддерживал разговор. «Мне нужно срочно с ним поговорить. Он единственный человек, которому я могу доверять. Я видел тебя с ним много раз. Скажи мне, где его найти».
Мы стояли прямо под колонкой, из которой ревела музыка на оглушительной громкости. Я просто не мог поверить, что происходящее происходит именно сегодня, когда вокруг царит столько отвлекающих факторов и хаоса. Я был слишком пьян и обдолбан, недостаточно сообразителен, чтобы принимать разумные и верные решения. Мне следовало бы списать Чена со счетов, заставив его считаться сумасшедшим, но меня захватила идея защитить Джо, и самого простого решения не пришло в голову. Я также начал задумываться, что, чёрт возьми, случилось с Майлзом.
«Пойдем на улицу, Билли», — сказал я, решив, что лучше всего вывести Чена из бара и подальше от Изабеллы. «Давай поговорим там, где не так много людей, и мы сможем услышать, о чем говорят».
«Ты знаешь этого парня?» — спросила Изабелла.
Я чувствовала, что у меня нет другого выбора, кроме как ответить честно, и сказала: «Мы уже встречались». Но, конечно же, это было ошибкой, потому что добавило совершенно новый уровень замешательства к кризису, разворачивающемуся на моих глазах. Изабелла выглядела…
Она снова почувствовала беспокойство. Она нахмурилась и медленно покачала головой, словно понимая, что ей лгут.
« Когда вы познакомились?» — спросила она. Шум музыки раздражал её, и она пригнулась под динамиком, чтобы лучше слышать.
«Джо тоже его знает?»
«Пойдем на улицу!» — крикнул я, и в этот момент Чен выпалил:
«Конечно, Джо меня знает», — сказал он. «Зачем ты притворяешься, что он работает на Хеппнера, когда все знают, что он британский шпион?» Он выпалил эти слова и добавил что-то о том, что его «предало ЦРУ». Я так и не узнал, какую небылицу Майлз состряпал, чтобы оправдать вторжение Чена, но качество его игры было безупречным. Под оглушительным грохотом ораторов Изабелла словно сжалась в комок, словно вся её элегантность, осанка и прекрасная, открытая уверенность в себе, читавшиеся на её лице, высасывались из неё, словно раковая опухоль. Мне показалось, или Чен подтвердила какое-то давнее тёмное подозрение относительно истинной личности Джо? Как по команде, Майлз подошёл к ней сзади — он наблюдал за всем происходящим — и, схватив Чена за руку, вывел его из бара, словно вышибала. Это было впечатляющее зрелище: её рыцарь в сияющих доспехах, и несколько гуляк из F-Stop, а также пара барменов отошли в сторону, чтобы понаблюдать за происходящим, словно всё это было частью веселья по случаю передачи. Бог знает, что Майлз с ним потом сделал. Наверное, похлопал его по спине и сунул тысячу долларов за беспокойство. Меня больше беспокоила Изабелла, которая смотрела на меня так, будто я сам её предал.
«Что происходит?» — спросила она.
«Понятия не имею», — ответил я. «Понятия не имею». Я устало попытался переложить вину на ЦРУ, говоря: «Он из Триады, который, должно быть, перепутал Джо с Майлзом. Поверь мне, твой парень не работает в МИ-6».
Но мы были слишком далеко, а Изабелла была слишком умна и слишком потрясена, чтобы поддаться обману. Как бы она ни была пьяна, то, что произошло,
отрезвил её до абсолютной ясности. Я могу сравнить выражение её лица только с тем, какое впечатление может произвести внезапная утрата на скорбящего друга или родственника. То ли чтобы глотнуть свежего воздуха, то ли чтобы последовать за Майлзом и Ченом на улицу в поисках дальнейших ответов, она протиснулась мимо меня и вышла из бара на улицу Лань Квай Фонг. На улице было необычайно влажно, и контраст с кондиционированным воздухом бара изнурял. Казалось, будто тонешь в сырой, удушающей жаре. Тротуары и сама дорога были забиты людьми с Запада, а Билли Чена нигде не было видно.
Изабелла, двигаясь с той самой силой и решимостью, которая заставляет людей уступать дорогу, начала спускаться с холма, возможно, потому, что увидела Майлза, направляющегося в ту сторону, а может, просто потому, что была в замешательстве и хотела найти место, где можно было бы мыслить и двигаться свободнее. Меня быстро поглотила толпа, и я оказался на несколько метров позади неё, когда заметил поднимающегося на холм Джо.
Он курил сигарету и, должно быть, увидел замешательство на лице Изабеллы, потому что изо рта у него вырвался клуб невдыхаемого дыма, и он побежал к ней.
«В чем дело?» — спросил он, когда подошел достаточно близко, чтобы его было слышно.
«Что случилось? Почему ты плачешь?»
Я не мог ясно мыслить и вмешался, пытаясь предупредить Джо взглядом, одновременно положив руку на плечо Изабеллы. Почувствовав меня позади, она резко обернулась и крикнула: «Просто отвали, Уилл!» — и плевок попал мне в глаза и на щёки. Джо выглядела ошеломлённой. Но она была права, сказав это. Мне некуда было вмешиваться. Джо либо убедит её, что Билли Чен был сумасшедшим, либо между ними всё кончено. Я не понимал, как он собирается всё спасти, но мне пришлось оставить его разбираться самому. Майлза всё ещё не было видно, и люди в толпе начали пялиться на меня, когда я отступил.
«Что происходит?» — снова спросил Джо. Я заметил, что он уронил сигарету на дорогу.
«Мне нужно домой», — сказала ему Изабелла. «Я хочу, чтобы ты отвёз меня домой».
Он тут же обнял её и пошёл по улице. Они выглядели как выжившие, спотыкающиеся после авиакатастрофы.
Несколькими секундами ранее Джо Леннокс был молодым человеком в расцвете сил, менее
Он был всего в двадцати четырёх часах от того, чтобы сделать предложение женщине, которую любил так, как никогда больше не полюбит. Теперь же он был на грани борьбы за сохранение этих отношений из-за инцидента, подстроенного ревнивым другом и коллегой. Это было ошеломляюще. Я смотрела, как они спускаются с холма, и в глубине души понимала, что Джо обречён. Я также знала, что отношения между нами четырьмя уже никогда не будут прежними.
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После передачи Джо оставался в Гонконге шесть месяцев, но Изабелла почти сразу же бросила его ради Майлза. Полагаю, некоторые женщины были бы в восторге, узнав, что их парень не рядовой экспедитор, а шпион, выполняющий невероятно важную работу в пользу тайного государства. Но не Изабелла. Она чувствовала себя совершенно преданной. Джо словно намеренно играл с её чувствами; она не слушала ни его уверений в невиновности, ни выражения сожаления. Насколько мне известно, он ни разу не упомянул о том, что собирался сделать ей предложение. Майлз, всегда склонный к авантюрам, в последующие дни встал на сторону Изабеллы, и я убеждён, что она так быстро обратилась к нему, чтобы ранить Джо за ту сильную боль, которую причинил ей его обман.
«По крайней мере, Майлз честен в том, чем он зарабатывает на жизнь», — сказала она мне.
«По крайней мере, он не манипулирует мной и не прячется за стеной лжи. Я против не слежки, а предательства. Каждый день в течение трёх лет Джо обманывал меня. Я иду в банк. Я опоздаю с работы. Я не могу… Приготовь ужин . Как я смогу доверять хоть единому его слову?
В сентябре того же года Майлз уехал из Гонконга в Чэнду, взяв Изабеллу с собой. Мы все были поражены её готовностью пойти на такой риск, но не было никаких сомнений, что за то короткое время, что они виделись, между ними возникла необыкновенная связь.
Например, меня не удивило, когда два года спустя я встретил Изабеллу на свадьбе в Париже и узнал, что она и Майлз помолвлены.
«Знаешь, он очень романтичный», — сказала она, словно извиняясь за то, что влюбилась в него. «Он всегда делает мне сюрпризы, увозит меня куда-нибудь на короткие каникулы и выходные». Я попыталась представить себе, как Майлз дарит Изабелле коробки шоколадных конфет, ароматические свечи или цветы.
Но образы не складывались в единую картину. После ужина мы долго говорили о годах, проведённых в Гонконге, и она стала гораздо менее резкой в отношении Джо. У её решения разорвать отношения были свои глубинные причины, которые Изабелла, похоже, приняла. Она призналась, например, что воспринимала Майлза как вызов. У него была репутация дамского льва.
Он был почти диким в своём нежелании соответствовать ожиданиям людей относительно того, как должен вести себя мужчина в его положении. При желании Майлз Кулидж мог заставить женщину почувствовать себя так, будто она была единственным человеком в комнате. Жизнь с таким мужчиной никогда не будет скучной. Возможно, именно поэтому Изабелла была готова закрыть глаза на его бесчисленные недостатки. Несомненно, она изначально наивно верила, что сможет его изменить.
Однако для Джо осознание того, что его девушка строит новую жизнь в безликом китайском городе с человеком, которого он презирал, разъедало что-то глубоко в его душе. Долгое время после 1997 года он был совершенно замкнут и сосредоточен только на работе, вербуя и управляя десятком новых китайских политических и военных объектов, к радости Лондона, но к своему собственному почти полному безразличию. Сразу после октябрьского обвала фондового рынка Восточной Азии Джо всерьёз подумывал об уходе из SIS, но Дэвид Уотерфилд убедил его остаться, предложив ему выгодную работу в Куала-Лумпуре.
«Уходи», — сказал он. «Начни всё сначала. Пойми, зачем ты вообще в это дело ввязался». В то Рождество Джо собрал чемоданы.
Его командировки в Малайзию, а затем и в Сингапур, не имеют особого отношения к истории, которую я собираюсь рассказать. Люди, с которыми я общался и которые знали Джо в тот период, отзываются о нём как о «тихом» и «надёжном», жизнерадостном только в пьяном виде, но пользовавшемся уважением всех, с кем он общался. Он провёл в Юго-Восточной Азии четыре года, не видя и не разговаривая ни с Майлзом, ни с Изабеллой. Летом 2001 года я прилетел в Сингапур на его тридцатилетие и узнал, что Джо уже около трёх месяцев ходит на приём к итальянскому врачу по имени Карла. Это казалось позитивным шагом, но вскоре их пути разошлись. «Это было как-то неправильно», — написал он мне в электронном письме. «Это никуда не годится». Джо часто использовал эти фразы, обсуждая свои отношения с женщинами. В конечном счёте, ни одна из них не соответствовала образцу Изабеллы.
Казалось, он бродил с призраком идеальной женщины и не знал покоя, пока Изабелла не образумится. Конечно, с каждыми новыми отношениями ситуация осложнялась тем, что Джо повторял ту же ошибку, что и с Изабеллой: он был связан долгом и не мог признаться в своей работе в SIS. С его точки зрения, он вступал в бессмысленный круг обмана и боли. Зачем беспокоиться? Зачем подвергать другую женщину тем же мучениям?
Ситуацию усугублял стыд, который Джо испытывал, уступив Майлзу и унизив его. Обида, которую он питал к бывшему другу и коллеге, была почти столь же сильна, как и его любовь к Изабелле. Даже семь лет спустя, когда мы вдвоем гуляли по западному Лондону дождливым вечером бурного лета 2004 года, я чувствовал, что его воспоминания были такими же подробными и яркими, как будто разрыв с Изабеллой случился всего несколько дней назад.
«Так как вы думаете, у них это получилось?» — спросил я.
«Что заставило работать?»
«Брак. Китай. Как вы думаете, она приняла правильное решение?»
Мы направлялись к «Аль-Аббасу», знаменитому арабскому супермаркету на Аксбридж-роуд. Джо перешёл дорогу у магазина Blockbuster Video и бросил на меня нетерпеливый, вопросительный взгляд.
«Кто знает?» — категорично ответил он.
«Но ты всё ещё держишься, не так ли? Ты всё ещё веришь, что есть шанс, что вы снова будете вместе?»
«Уилл, — сказал он, — когда люди принимают любые решения, они делают это, будучи уверенными в своей правоте. Это решение может оказаться саморазрушительным, оно может оказаться худшим из принятых ими решений».
Но тогда они так не считали. Тогда им казалось, что у них нет выбора».
Он перешёл дорогу в неположенном месте. Накрапывал лёгкий дождь, и я наблюдал, как он лавирует между приближающимся автобусом и потрёпанным «Фиатом Пунто». В жизни Джо в Лондоне было что-то непонятное. Он казался чужим в Англии; он не чувствовал себя устроенным и счастливым. Во многом это было связано с обстоятельствами его работы на SIS; 2004 год был ужасным для МИ-6. В июле был опубликован доклад Батлера, в котором критиковалось качество разведданных, которые Сикс передавал министрам и чиновникам правительства в преддверии войны в Ираке. SIS
Офицеров критиковали за способы сбора информации об ОМУ и, в частности, за их готовность верить диссидентским иракским источникам, которые впоследствии оказались ненадёжными. Будучи офицером по вопросам снабжения в Дальневосточном контроле, Джо не принимал в этом непосредственного участия, но, тем не менее, ощущал падение морального духа в Управлении и неоднократно сомневался в целесообразности дальнейшей работы в организации, которая постоянно подрывалась правительством и подвергалась неустанной критике в СМИ. В нежном возрасте двадцати трёх лет Джо Леннокс согласился на жизнь в тайном мире отчасти из-за убеждения, что британские ценности достойны борьбы, что посвятить свою трудовую жизнь безопасности и процветанию британского народа — это достойное восхищения. Один из организующих принципов любой разведки — патриотизм такого рода, но быть патриотом в эпоху Блэра и Буша, Гуантанамо и Абу-Грейб — задача титанических масштабов. Всё, от «приукрашенного досье» Аластера Кэмпбелла до смерти доктора Дэвида Келли, подрывало веру Джо в систему. За что он боролся? Какова будет цена его профессионального соучастия во вторжении в Ирак? Работать на британскую разведку в тот период означало работать на американское правительство; другого способа вывернуть ситуацию наизнанку не было. И всё же Джо предпочитал выключать телевизор в своей квартире, чем терпеть ухмыляющуюся, подростковую гримасу президента Джорджа Буша-младшего. Он питал отвращение к Чейни и Рамсфелду, считая их почти социопатами, и даже в шутку просил Sky TV исключить Fox News из своего спутникового пакета. Однажды я спросил его в том же шутливом тоне, не связан ли этот новообретённый антиамериканизм с тем, что случилось с Майлзом. К моему удивлению, Джо очень разозлился.
«Я не антиамериканец», — сказал он. «Я просто презираю нынешнюю американскую администрацию. Я в отчаянии от того, что Буш сделал обычных, порядочных людей такими, какие они есть».
Мир должен дважды подумать о том, что когда-то было и всё ещё может стать великой страной, когда события 11 сентября должны были заставить обычных, порядочных людей во всём мире принять Америку как никогда прежде. Мне не нравится, что политики-неоконсерваторы запугивают своих так называемых союзников, одновременно играя на худших, расистских инстинктах своего собственного растерянного электората. Мне не нравится, что мы живём в эпоху, когда быть против войны означает быть антиамериканистом, быть пропалестинцем — быть антисемитом, критиковать Блэра — значит каким-то образом поддерживать Путина и Ширака. Всё, чего все просят в эту так называемую эпоху террора, — это какое-то лидерство. Однако, куда ни глянь в общественной жизни, нигде нет ни правды, ни мужества, ни достоинства.
Подобные настроения неизбежно привлекли внимание отдела кадров SIS — коварных и циничных людей, которые, как мне кажется, часто больше заинтересованы в подрыве доверия своих сотрудников, чем в обеспечении надлежащего настроя для надлежащего выполнения ими своих обязанностей. Ходили мрачные слухи, что Джо «слег»: его видели читающим газету No Logo на линии District Line, и он даже рекомендовал статьи Роберта Фиска и Джона Пильгера переводчику с арабского в столовой на Воксхолл-Кросс.
К счастью, спокойствие восторжествовало. Леннокс не был протолеваком; его послужной список свидетельствовал о готовности принимать жёсткие решения и мириться с некоторыми довольно сомнительными оперативными методами ради обеспечения долгосрочного преимущества Службы. Любые его опасения относительно направления политики правительства в Ираке были лишь отражением общественного мнения в целом и, если уж на то пошло, мнения примерно семидесяти пяти процентов сотрудников СИС.
Ещё одной особенностью трёхлетней командировки Джо в Лондон была скука. Поездка на метро до станции Воксхолл каждое утро не идёт ни в какое сравнение с захватывающим зрелищем переправы на пароме Star Ferry через гавань Виктория. И взаимодействие с Уайтхоллом по вопросам разведывательной информации не сравнится с волнением и трудностями самостоятельного получения этих данных. Будучи совой по натуре, Джо скучал по барам и ресторанам Куала-Лумпура, по давке и потливости азиатских улиц. Выход в Сингапур означал, что нужно было просто снять телефонную трубку, договориться о встрече с другом через два часа и не выходить из дома до пяти-шести утра.
Чтобы выйти в свет в Лондоне, нужно было договориться за две недели, записать имена в список гостей, отстоять полчаса в очереди, чтобы попасть в дорогой, переполненный ночной клуб, а затем уклониться от куч рвоты на
Дорога домой. Как бы то ни было, к 2004 году большинство друзей Джо из прежних времён остепенились. Он чувствовал себя всё более оторванным от их мира подгузников и брака. Джо любил цитировать изречение Гёте: «Человек может вынести всё, кроме череды обыденных дней» — и мечтал вернуться в Азию. «Там я чувствую себя как дома», — говорил он. «Там я счастливее всего».
Осенью 2004 года ситуация достигла критической точки. На званом ужине в Тафнелл-парке Джо встретил своего старого университетского друга Гая Коутса, который искал человека, свободно владеющего китайским языком, для открытия представительства в Пекине для Quayler, узкоспециализированной фармацевтической компании, которая надеялась выйти на китайский рынок. Офисы такого типа не должны быть чем-то большим, чем стол и факс, но они позволяют западным компаниям продвигать и продавать свою продукцию в ограниченных масштабах до регистрации в качестве полноценного предприятия китайским правительством. Три дня спустя, на обеде в Сити, Коутс предложил Джо пятилетний контракт стоимостью около 90 000 фунтов стерлингов в год с квартирой в Саньлитуне и небольшим пакетом акций. Джо соблазнился, не в последнюю очередь зарплатой, которая более чем вдвое превышала его зарплату в SIS. Я также пытался уговорить его вернуться на Восток. По совпадению, SIS как раз воспользовалась некоторыми связями, чтобы устроить меня на работу в Пекине в американской новостной организации, и я решил, что моя социальная жизнь значительно улучшится, если Джо будет рядом.
«Всё будет как в старые добрые времена», — сказал я ему по телефону. «Кроме того, тебе нужно уехать из Лондона к черту».
Джо оказался перед дилеммой. Остаться в SIS и рискнуть трёхлетней командировкой в азиатскую глушь или сбежать с корабля, чтобы работать в китайской столице в период подготовки к Олимпиаде 2008 года? Джо никогда не интересовали деньги, и у Дальневосточного управления могли быть более интересные варианты, чем, скажем, Северная Корея, но он чувствовал необходимость обсудить ситуацию со своим непосредственным начальником в Воксхолл-Кросс.
Обеспокоенные тем, что Джо может прекратить работу в трудное для Службы время, и обеспокоенные тем, что не хотят потерять одного из своих лучших и самых опытных офицеров, SIS
В отчаянной попытке убедить Джо, Дэвид Уотерфилд отправил его в последний путь. В конце концов, вмешательство наставника Джо уже увенчалось успехом. Не было оснований полагать, что и в этот раз они не смогут добиться успеха.
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Никто на самом деле не знает, что случилось с Джошем Пиннегаром. Никто не знает, было ли это случайностью или умыслом. Инцидент до сих пор обсуждается в барах и ресторанах Сан-Франциско, хотя в самом Чайнатауне на все вопросы наталкивается стена молчания. Более чем через год после его убийства ни один свидетель из местного сообщества не выступил с описанием нападавших на Пиннегара или не подтвердил конкретные детали нападения. Попытки ФБР доказать, что ответственная банда Триад была нанята МГБ, предсказуемо потерпели неудачу. Прокитайские газеты в районе Сан-Франциско — Singtao Daily , China Press , Ming Pao — обвиняют в этом простом случае ошибочной идентификации. Другие утверждают, что щупальца Коммунистической партии Китая простираются через Тихий океан во все аспекты жизни китайцев в Соединенных Штатах Америки. Они утверждают, что правительство в Пекине использует банды Триад для запугивания этнических китайцев, открыто критикующих режим у себя на родине. Из этого следует, что им было бы слишком легко профинансировать убийство такого рода.
Таковы факты.
В начале зимы 2004 года Джош Пиннегар получил в Лэнгли зашифрованное сообщение от неактивного источника в китайских вооружённых силах, который в течение короткого времени передавал информацию ЦРУ во время тайфуна. Источник организовал встречу с Пиннегаром в известном баре на Грант-авеню в Чайнатауне Сан-Франциско. Дальнейшее расследование показало, что источник должен был прилететь в аэропорт Лос-Анджелеса 10 ноября, чтобы присутствовать на свадьбе в Сакраменто 13-го числа. Он так и не сел в самолёт.
В тот вечер Пиннегар прошёл в бар и два часа ждал за столиком у окна. Бар пользовался популярностью у студентов и туристов, и в пятницу вечером было многолюдно. Один из сотрудников вспоминает, что Пиннегар выглядел несколько неуместно в образе «мужчины лет тридцати, читающего роман и пьющего газировку», в то время как вокруг него толпились молодые американцы.
«попиваем пиво и играем в бильярд».
Ближе к десяти вечера Джош убедился, что его контакт не появится. Он попросил чек и оставил десять долларов чаевых. Он пошёл в
ванную комнату, взял пальто, а затем вышел из бара через главный вход на Грант-авеню.
Двое членов банды «Триада» подошли пешком с другой стороны улицы, размахивая мясницкими тесаками, смоченными в экскрементах, чтобы вызвать мгновенный сепсис. Первый удар оторвал Пиннегару правую руку по плечу. Второй удар попал по мобильному телефону в кармане его брюк, оставив неглубокую рану на верхней части бедра. Свидетелей было как минимум семь, шестеро из которых были китайцами. Студентка юридического факультета Йельского университета, проходившая мимо и говорившая с полицией на условиях полной анонимности, слышала, как во время нападения кричала женщина и кто-то ещё: «Вызовите полицию!». Насколько она помнила, Пиннегар не издал ни звука, пока на него обрушивались удары.
За считанные секунды он потерял не менее двух пинт крови. Раны на голове и туловище слишком ужасны, чтобы их описывать. Джош Пиннегар был констатирован мёртвым по прибытии в больницу Сан-Франциско. Нападавшие скрылись на мотоциклах, которые позже были найдены брошенными и сожжёнными в парке Редвуд.
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, красноречивый, аристократичный и не терпящий дураков, был британским шпионом старой закалки. Работая в Лондоне, он неизменно носил костюм от Хоукса с Сэвил-Роу, броги от Джона Лобба, рубашку от Тернбулла и Ассера и носки от Нью-Йорка и Лингвуда. Он часто обедал в своём клубе на Пэлл-Мэлл, каждые третьи выходные проводил в коттедже в Дорсете и иногда посещал собрания Сельского союза. Летом, три недели, он с женой отдыхал в роскошном фермерском доме в португальском Алентежу, предоставленном бывшим сотрудником разведки.
коллега, добившийся успеха в «Кейзновс». Выход на пенсию, вероятно, будет включать в себя непродолжительную работу в Национальном фонде, с редкими лекциями в IONEC. Действительно, Дэвид Уотерфилд настолько легко вписывался в определённый стереотип Форин-офиса, что, когда он вышел с платформы 16 на вокзале Ватерлоо, чтобы пройти через переполненный вестибюль вокзала, ожидающему Джо пришло в голову, что он именно тот самый джентльмен-шпион высшего класса, который испортил репутацию МИ-6. Они были
Слишком легко высмеять, проще простого высмеять. Однако Джо также понимал, что этот образ совершенно обманчив: за добродушием выпускника частной школы Уотерфилда скрывался ум, столь же острый и убедительный, как и любой другой на службе. Джо с нетерпением ждал, как тот попытается его переубедить.
Из Ватерлоо они направились на север, к реке, обсуждая широкое влияние Батлера и размышляя о былых временах в Восточной Азии.
Уотерфилд оставался в недавно созданном специальном административном районе Гонконг до 2000 года, а затем три года провёл в Пекине. Их пути пересекались лишь дважды, пока Джо работал в Малайзии и Сингапуре, но они возобновили профессиональную дружбу, работая вместе в Vauxhall Cross.
«Скажите, — сказал Уотерфилд, когда они бок о бок спускались по винтовой лестнице, ведущей в Фестивальный зал. — Что вы помните о Кеннете Ленане?»
Из всех вопросов, которых Джо ожидал, этот был совсем не тем. Насколько ему было известно, Ленан уволился из Управления в начале 1998 года, чтобы работать в американской строительной компании в Китае. Какое отношение его история имела к неопределённому будущему Джо в SIS?
«Он ушёл вскоре после того, как я переехал в Куала-Лумпур, не так ли?» — сказал он. «Получил выгодное предложение от Halliburton или Bechtel поработать в провинции Ганьсу».
Возможно, последующее поведение Ленана стало предостережением.
«Работа была в корпорации Macklinson», — поправил Уотерфилд.
Они вышли на широкую пешеходную дорожку, которая тянется от London Eye до галереи Tate Modern и ведёт на восток, к мосту Блэкфрайарс. «Он провёл шесть недель в Ланьчжоу, а затем переехал в Урумчи на более или менее постоянной основе».
Подросток на скейтборде прогрохотал мимо, нырнув под бетонный навес здания Королевы Елизаветы. Услышав слово «Урумчи», Джо начал прослеживать в сознании смутную, неопределённую связь между Ленаном и профессором Ван Кайсюанем, когда Уотерфилд спросил: «А что вы помните об отношениях Кеннета с Майлзом Кулиджем?»
Чайки низко кружили над сланцево-серыми водами Темзы. Джо чувствовал, как прошлое накатывает на него, словно приливная волна.
«Я помню, что не доверял ему, — сказал он. — Помню, были какие-то проблемы с профессором Ваном».
«И почему это было?»
«Это долгая история». Джо чувствовал, что Уотерфилд уже знал большую часть истории.
«У нас много времени».
Неподалёку виднелись перила, выходящие на Темзу. Джо направился к ним. Стояло свежее сентябрьское утро, на небе ни облачка. Джо закурил сигарету и, словно пытаясь пробудить память, начал пересказывать события той тревожной недели семилетней давности: внезапное появление Ленана среди ночи; неуклюжую ложь Ли в конспиративной квартире; неуклюжие отрицания Майлзом заговора ЦРУ, произнесённые в глубине ночного клуба в Ваньчае. Уотерфилд слушал, как его взгляд скользил по лодкам на реке и поездам на Хангерфордском мосту.
«И это был последний раз, когда вы о нём слышали?» — спросил он, когда Джо закончил. «Ни Майлз, ни Кеннет больше никогда не упоминали Ванга?»
"Никогда."
Они развернулись и пошли на восток. Мимо прогрохотал ещё один скейтбордист, и Уотерфилд тихо выругался. «Пойдём внутрь», — сказал он.
"Кофе."
Кафе Национального кинотеатра просторное, со стеклянным фасадом.
Уотерфилд и Джо словно отец и сын заказывали у стойки капучино и пирожные. Джо нашёл им столик у окна с видом на книжные лавки под мостом Ватерлоо. Пока толпы прохожих толпились вокруг лотков со старыми картами и книгами в мягких обложках, Уотерфилд снял тяжёлое зимнее пальто и приступил к делу.
«Вы когда-нибудь на каком-либо этапе своей карьеры сталкивались с названием TYPHOON?»
Джо ответил отрицательно.
«Тайфун» — криптоним операции ЦРУ по дестабилизации обстановки в Синьцзян-Уйгурском автономном районе, прекращённой после 11 сентября. Майлз Кулидж руководил ею, в том числе при содействии Кеннета Ленана». Джо ел молоко и тёртый шоколад с поверхности капучино.
Он был поражен этим открытием, но сила привычки скрыла его реакцию. В начале вашего интервью с профессором Ваном Майлз позвонил на Гарден-роуд и узнал, что вы пользуетесь общим конспиративным домом. Кеннет Ленан подтвердил в последующем телефонном звонке, что вы участвовали в допросе ханьца из Урумчи, который был настроен враждебно по отношению к Пекину. Майлз начал слушать прямую трансляцию в консульстве и сразу же принялся за дело. Он и Кеннет ранее участвовали в нескольких небольших махинациях, о некоторых из которых я знал, о некоторых — нет. Можно сказать, это были взаимовыгодные отношения, особенно для Кеннета, которому удалось накопить американских денег на десять пенсий. Короче говоря, Майлз искал способы развития операций в Синьцзяне. Ван выглядел как раз тем, что нужно. Майлз убедил Кеннета передать его Казенсам и, используя каналы SIS, вывезти профессора из Гонконга обратно в материковый Китай. Впоследствии Ван был завербован и подготовлен на Тайване в качестве агента ЦРУ с заданием создать сеть радикальных… Уйгурская молодежь, которая сеет хаос на улицах, устраивая взрывы, беспорядки и антикоммунистические демонстрации».
«Господи Иисусе», — воскликнул Джо. «И вы говорите, что ничего об этом не знали? Я шесть недель переживал, что не смог опознать Ванга как рукопись».
«Это то, что тебе сказал Майлз?»
«Они оба так и сделали. Настаивали на том, что он был офицером китайской разведки, известным Казинсам, который участвовал в операции, приведшей к высылке сотрудников ЦРУ».
«И вы в это поверили?»
«Не совсем. Но я был молод. Неопытен. Я находился слишком низко в пищевой цепочке, чтобы поднимать шум».
Судя по языку тела Уотерфилда, он принял общую логику этого утверждения. Он откусил кусок и следующие десять минут описывал роль Маклинсона в фильме «Тайфун». Джо всё ещё не оправился от откровения: Ван Кайсюань, благодушный интеллектуал-идеалист, которого он интервьюировал в Цим Ша Цуй, каким-то образом, практически в одночасье, превратился в патриарха террора. Семь лет Джо Леннокс был в курсе разведывательных донесений из Китая о терактах в Синьцзяне и за его пределами. Трудно было поверить, что Ван, с американской помощью, мог быть ответственен за организацию некоторых из них.
«Насколько велик был Тайфун? О каком масштабе идёт речь?»
«Поначалу безгранично. Конечно, Лэнгли свёл остроту к минимуму. Всё оружие и взрывчатка попали к небольшой группе экстремистов — некоторые из них находились под контролем Вана, некоторые нет, — которые продолжали взрывать автобусы и супермаркеты в таких местах, как Ланьчжоу и Кашгар. Но более мягкие инструменты пропаганды — видеокамеры, продемократические документы, портфели с деньгами — достались гораздо более широкому кругу студентов-интеллектуалов и молодых сторонников демократии. «Тайфун» начинался как операция, направленная на достижение независимости Восточного Туркестана, но очень быстро перерос в широкое, спонсируемое Америкой продемократическое движение по всему ханьскому Китаю».
«Как янки думали, что им это сойдет с рук?»
«Бог знает. И если коротко, то нет». Уотерфилд почесал шею, отчего над воротником рубашки появился ярко-красный след. «Единственное, что Казенсы прекрасно понимали, — это страх Пекина перед массовым, организованным восстанием в провинциях. Именно это они и пытались спровоцировать. Да луань . „Большой хаос“. Но в то же время они очень плохо понимали ситуацию на местах. Нельзя просто так взять и прийти в такую страну, как Китай, и начать разжигать крестьянское восстание. Обязательно финансируйте и курируйте небольшую сеть псевдоисламистских радикалов, но не вздумайте брать на себя ответственность за что-то выше своего положения. Информаторы действуют на всех уровнях китайского общества. Вас поймают. Вас раскроют».
«И вот что произошло?»
«Конечно, так и есть». Если Уотерфилд и звучал расстроенным, то лишь потому, что всё ещё был ошеломлён наивностью концепции «Тайфуна». «Весной 2000 года одна из партий «Маклинсона» была перехвачена китайской таможней в Даляне. Вскоре после этого, примерно в восьмидесяти километрах от Шихэцзы, был обнаружен сарай, набитый копировальными аппаратами и антикоммунистической литературой. В период с 1999 по весну 2001 года МГБ проникло как минимум в три камеры с отпечатками пальцев «Тайфуна», и до девятнадцати уйгурских сепаратистов впоследствии были подвергнуты пыткам и казнены за раскольническую деятельность. Четверо так называемых сотрудников «Маклинсона», все на самом деле сотрудники ЦРУ, были высланы из Китая за «подрыв безопасности Социалистической Родины посредством подрывной деятельности и саботажа». Это была полная кровавая катастрофа».
«Почему мы об этом не услышали?»
«Хороший вопрос. По сути, потому что китайцы и янки пришли к соглашению».
«Какого рода соглашение?»
«Такого рода, из-за которого гибнут люди».
В какой-то странный и волнующий момент, за который Джо потом стыдно было, он подумал, что Уотерфилд собирается рассказать ему, что Майлз Кулидж был казнён НОАК. Подошла официантка и убрала тарелки и чашки.
«Вот в чём дело», — сказал Уотерфилд. Он стряхнул пылинку с рукава своего костюма. «Три недели назад тело Кеннета Ленана вытащили из реки Хуанпу. У него был вырезан язык. Все сухожилия в его теле были перерезаны. Китайские власти утверждают, что понятия не имеют, кто это с ним сделал. Мы в это не очень-то верим».
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Убийства — редкое явление в секретном мире. SIS гордится тем, что ни один сотрудник не погиб при исполнении служебных обязанностей со времён Второй мировой войны.
Кеннет Ленан, возможно, и был предателем Службы, изгоем в частном секторе, но Джо всё равно потребовалось некоторое время, чтобы осмыслить то, что сказал ему Уотерфилд. Они вышли из кафе и прошли мимо входа в Национальный театр.
«Его смерть, — сказал он, — это почерк Зелёной банды».
Понимают ли люди это?
«Люди это понимают», — ответил Уотерфилд.
«Зелёная банда» — печально известное преступное сообщество, действовавшее в Шанхае до прихода к власти коммунистов в 1949 году. Лэнань стал жертвой особой формы убийства из мести: предателям перерезали все сухожилия фруктовым ножом, а затем оставляли истекать кровью на улице. Из-за полученных травм их часто помещали в мешок, придавленный камнями, и бросали в реку Хуанпу.
«Так кого же он предал?»
Уотерфилд посмотрел на небо и улыбнулся. Он уже пережил свою скорбь.
«Кого», — поправил он.
Джо не был настроен играть в игры. «Ну ладно. Кого ?»
«Это мог быть кто угодно».
«Кто-то на нашей стороне?»
Нахмурившись, Уотерфилд дал понять, что считает эту идею одновременно неприятной и нелепой.
«И что же тогда? Ты считаешь, что его убийство связано с ТАЙФУНОМ?»
«Я бы сказал, почти наверняка».
Они прошли молча около сотни метров. Казалось, Уотерфилд предвкушал определённый вопрос, который Джо ещё не успел задать. Солнце грело лицо Джо. Молодой жонглер с дредами распаковывал чемодан прямо перед ними на тропинке.
«Вы сказали, что TYPHOON был ликвидирован после 11 сентября».
«Да». Уотерфилд снова почесал шею. Джо предположил, что его укусило какое-то насекомое, прямо за левым ухом. «После этого всё стало ясно. Лэнгли получил приказ прекратить поддержку любой мусульманской группы в радиусе пяти тысяч миль от Кабула».
«Но ТАЙФУН продолжал идти?»
«Не совсем. К лету того года операция была настолько серьёзно подорвана, что практически заглохла».
«Вана арестовали?» По причине, которую он не мог точно объяснить, Джо надеялся, что профессор ещё жив.
«Нет. Ему повезло. Насколько я знаю, Ван жил в Тяньцзине».
Они свернули за угол, и Джо понял, что профессор — источник информации Уотерфилда. Иначе откуда он мог так много знать о «Тайфуне»?
«Мы что, Ванга завербовали?» — спросил он. «Вы его завербовали, когда служили в Пекине? Откуда вы знаете, где он?»
Уотерфилд, казалось, был удивлен этой идеей. «Всё, что я рассказал вам сегодня утром, исходит из двух разных источников, и ни один из них не профессор Ван Кайсюань». Он энергично высморкался в свежевыстиранный платок. «В МГБ появился новый высокопоставленный сотрудник, завербованный резидентурой в Пекине за последние двенадцать месяцев».
У нас также есть старый, проверенный контакт с американской стороны, с которым я установил отношения еще давно в Гонконге».
«У вас в 97-м был кузен?»
Уотерфилд позволил себе почувствовать себя польщённым. «Я был вовлечён во множество дел, о которых RUN не знал. Как ты и сказал, Джо, ты был очень низко в пищевой цепочке».
Это прозвучало как оскорбление, но Уотерфилд смягчил свою шутку понимающей ухмылкой. Слегка напряжённая атмосфера, царившая между ними с момента встречи в кафе, теперь рассеялась.
«А что ваши источники рассказали вам о смерти Ленана?»
«Это всё ещё во многом загадка», — Уотерфилд с фаталистическим видом взглянул на небо. «Могу предположить».
Джо отошел в сторону, чтобы пропустить мимо них хромающего бегуна.
«Это связано с Маклинсоном. По словам моего кузена, благодаря связям с ЦРУ, Кеннет подружился с финансовым директором компании, человеком по имени Майкл Ламберт. Они вместе играли в гольф и всё такое. Ламберт теперь генеральный директор Маклинсона, потому что пару лет назад его замечательный Билл Марстон скончался от сердечного приступа. В конце 1990-х, когда операция «Тайфун» была в самом разгаре, Ламберт был очень воодушевлён нефтегазовым потенциалом Синьцзяна и, исходя из стратегических соображений, инвестировал в компанию Petrosina».
«Китайский государственный производитель нефти? Но они не допускают иностранных инвестиций в любых масштабах».
«Это не совсем так. Маклинсон купил контрольный пакет акций специализированной нефтяной компании Devon Chataway, которой китайское правительство продало 2,4% акций Petrosina. Ламберт видел, как всё будет развиваться, если TYFHOON
Если бы дело провалилось, Маклинсон сохранил бы значительную долю в запасах ископаемого топлива в Синьцзяне. В случае успеха корпорация получила бы все шансы стать крупным игроком в независимом Восточном Туркестане. Он объяснил всё это Кеннету, который перезаложил свой дом в Ричмонде, выписал своему биржевому маклеру чек на 950 000 фунтов стерлингов и велел ему вложить эти деньги в китайскую нефть.
Джо покачал головой.
«Единственное, чего никто из них не ожидал, — это провал масштабов «Тайфуна». По мере того, как операция начала разваливаться, МГБ оказывало сильное давление на Маклинсона и, в частности, на Ламберта. «Расскажите нам, что вам известно о ваших операциях в Китае, и вы сможете продолжать вести здесь бизнес. Назовите имена сотрудников ЦРУ, с которыми вы связаны, и мы продолжим позволять Девону Чатауэю получать прибыль от их инвестиций в «Петросину». Откажетесь сотрудничать, и Пекин превратит «Тайфун» в международный скандал, который унизит американское правительство».
Джо выругался и посмотрел на реку. Вот он, безграничный цинизм жадности и власти, проклятие века. Каждый за свой банковский счёт, и плевать на последствия. Стояло тихое, безупречное утро на Темзе, и он испытывал чувство бессильной злости, близкое к бессильному разочарованию от наблюдения за каждодневными ужасами Ирака.
«Значит, Ленан от них отказался?» — спросил он. Это был единственно возможный исход.
«Он и Ламберт продали ЦРУ, чтобы защитить свои инвестиции?»
Уотерфилд кивнул. «Это всего лишь моё личное мнение», — сказал он. «Это всего лишь теория Дэвида Уотерфилда».
Эти двое мужчин были знакомы почти десять лет, и, тем не менее, характер их отношений за это время практически не изменился. Хотя Джо уже перевалило за тридцать, он по-прежнему относился к Уотерфилду так же, как и в Гонконге: как к своему отцу и наставнику, как к опытному человеку, чья мудрость и интуиция были почти священны. Ни с одним другим старшим коллегой в SIS Джо не испытывал подобных чувств. Как будто его запрограммировали никогда не подвергать сомнению суждения Уотерфилда.
«А как же Майлз?» — спросил Джо. «Что с ним случилось?»
Вопрос был провокационным, и оба это понимали. Майлз имел в виду Изабеллу, а Изабелла была прошлым Джо. Где бы они ни были, он непременно последует за ними. В этом и заключалась цель встречи.
О чём Уотерфилд собирался его спросить? Теперь вопрос был лишь в том, как он сформулирует своё предложение.
«Похоже, Майлз оставался вне поля зрения китайцев. Какую бы информацию Маклинсон и Ленан ни предоставили MSS, мы не думаем, что она содержала что-либо о сетях Кулиджа».
«Если только китайцы намеренно не дали ему достаточно веревки, чтобы он мог повеситься».
Уотерфилд допускал такую возможность, но отмахивался от этой мысли, словно от пыли с безупречного рукава своей куртки. «Учитывая, что Ван разгуливает по улицам как свободный человек, можно предположить, что между ними есть какая-то связь».
«Но вы ранее говорили, что Ленан живёт в Урумчи. Разве это не означает, что он, а не Майлз, управлял Ваном, и поэтому Ван был бы первым человеком, от которого он бы отказался?»
Уотерфилд, казалось, на мгновение оказался в замешательстве. Иногда он позволял себе забыть об остроте памяти Джо и скорости, с которой тот производил оперативные расчёты.
«Всё работало не так. Насколько нам известно, кузены пытались разместить как можно больше воды между собой и клеточными структурами.
Например, Майлз управлял Ваном из Чэнду. Они встречались всего два раза в год в местах, которые мы до сих пор не смогли установить. Люди Ленана работали в Ганьсу и Цинхае, где было произведено большинство арестов после тайфуна. Двое из трёх сотрудников ЦРУ, работавших под прикрытием в Macklinson, базировались в Шэньчжэне, но были замечены во встречах с контактами в таких отдалённых местах, как Тайюань, Харбин и Цзилинь. Третий действовал из офиса Macklinson в Голмуде, но был слабо связан с уйгурскими группировками в Инине и Кашгаре. Тайфун прошёлся по всему Китаю. В любом случае, всё это уже позади. Это не имеет никакого отношения к тому, что я предлагаю.
«И что ты предлагаешь, Дэвид?»
«Пойдем в галерею Тейт».
Четверть мили спустя, Дэвид Уотерфилд и Джо Леннокс стояли в очереди за сэндвичами в почти пустом зале для членов Tate Modern. Уотерфилд заплатил, а Джо нашел пару мест напротив с видом на реку и собор Святого Павла. У него в голове роилось столько вопросов, что он был рад короткому времени наедине с собой. Познакомили ли Изабеллу с Ленаном? Познакомил ли Майлз ее с TYFOOON? Он подумал обо всех неделях и месяцах, которые она, должно быть, провела в одиночестве в Чэнду, пока Майлз колесил по стране, управляя своей подрывной сетью. Вот это жизнь! То, что она была готова обменять их совместное будущее на неблагодарное существование в провинции Сычуань, всегда казалось ему последней, изнурительной иронией их разлуки. Обменять одного шпиона, один набор лжи на другого. Напрасная любовь.
«Вы выглядите глубоко задумавшимся», — сказал Уотерфилд, неся пластиковый поднос, на котором он поставил две бутылки минеральной воды и пару готовых сэндвичей. «Всё в порядке?»
Он сидел напротив Джо и смотрел вниз на мост Миллениум.
«Где всё это время была Изабелла?» — спросил Джо.
Уотерфилд был удивлён его откровенностью. Изабелла Обер — имя, которое вы не упомянули в RUN.
«Они всё ещё вместе», — сказал он, отвечая на вопрос, который, как ему казалось, хотел задать Джо. «Последние два года она живёт в Шанхае с Майлзом».
Сердце Джо забилось как обычно: сначала колотилось от потери, потом накатывала желчь от ревности и сожаления. За семь лет ничего не изменилось. Он спросил: «Значит, они с Ленаном дружили?»
«Кеннет был в Шанхае, когда его убили. Мы не знаем, встречался ли он с Кулиджем в тот период. Если он сдал ЦРУ, и если Майлз узнал об этом, можно представить, насколько он мог быть огорчён».
«Это как-то связано с Изабеллой, не так ли?» Джо не продумал вопрос, который выдал истинную направленность его чувств.
Уотерфилд запил свою реакцию глотком воды.
«Вы хотите, чтобы это было как-то связано с Изабеллой?»
Джо совершил ошибку. Офицер, осведомленный о информации, которую раскрыл Уотерфилд, не должен был зацикливаться на аспектах своей личной жизни. Ему следовало думать об ответном ударе, об убийстве, о последствиях тайфуна для «Особых отношений».
«Прошу прощения», — сказал он. «Просто мне показалось…»
Уотерфилд избавил его от страданий. «Слушай, насколько я понимаю, у них не всё было гладко. Оставим всё как есть. Она нашла работу с детьми из неблагополучных семей в Чэнду и, возможно, бросила бы всё это, если бы не это».
Джо почувствовал, как его дух оживился. «Откуда ты черпаешь информацию?»
«Виноградная лоза». Уотерфилд уставился куда-то за плечо Джо. «Разве Изабелла не была католичкой?»
Джо кивнул.
«Это может объяснить несколько вещей. Брачные обеты. Нет освобождения в глазах Бога от пожизненного обязательства. Страна Грэма Грина. Никогда не недооценивайте упрямство католической невесты. Как ещё объяснить, что такая женщина, как Изабелла, провела остаток своей жизни с Майлзом Кулиджем?»
Джо начал испытывать странное и не совсем приятное чувство дезориентации. Зачем Уотерфилд ему всё это рассказывал? Чтобы подбодрить его? Неужели всё это было просто ложью? Две пожилые женщины уселись за соседний столик, и Уотерфилд быстро обобщил разговор.
«Скажите мне», — сказал он, — «насколько серьезны все эти антивоенные заявления?»
Джо обрадовался смене темы и разорвал пластиковую упаковку сэндвича. «Что ты имеешь в виду?»
«В какой степени фиаско в Ираке повлияло на ваше решение работать на Гая Коутса?»
У Джо было две реакции на это. Во-первых, он отметил, что Уотерфилд назвал Ирак «фиаско». Он впервые услышал от него столь прямую критику войны. Во-вторых, Дэвид знал о Куайлере. Джо никому в SIS не раскрывал название своего будущего работодателя.
«Как вы об этом узнали?»
Уотерфилд снова перевел взгляд на реку. Среди шпионов существует негласное правило: не спрашивать коллегу о природе его источников информации без крайней необходимости. Джо нарушил это правило как минимум дважды за одно утро.
«Виноградная лоза», — снова ответил он. «Смотри». Уотерфилд наклонился к нему.
Он хотел успокоить Джо в чём-то. «Я знаю, что у тебя есть опасения по поводу выдачи. Я знаю, что тебя беспокоит использование веществ, возможно, полученных из пыточных камер Каира и Дамаска.
Мы все так делаем». Он понизил голос, пока две пожилые дамы размешивали сахар в чашках чая. «Но какая альтернатива? Мы все уйдём в отставку в знак протеста и оставим Офис в руках кучки карьеристов-блэристов? Идите и пишите мемуары? Брось. В любом случае, нынешние, — он кивнул через реку в сторону Уайтхолла, — через несколько лет останутся без работы». Политика циклична, Джо. Нужно только выждать время, и нужные люди снова найдутся. Тогда всё может вернуться к прежнему». Джо смотрел в пол. «Я хочу сказать тебе вот что», — Уотерфилд говорил почти шёпотом. «Ты можешь дойти до конца в этом бизнесе. За тобой следят, Джо». Он попытался смягчить комплимент шуткой. Вы не можете бросить нас на произвол судьбы, детища Перси Крэддока и Дэн Сяопина. У нас и так слишком много китаистов, заложников Поднебесной. Вы всегда были жёстче. Вы видите, что такое Политбюро. Следующие десять-пятнадцать лет будут иметь решающее значение для англо-китайских отношений, и мы не можем позволить себе сдаться и вывесить белый флаг. Вы могли бы сыграть в этом решающую роль.
Это был вполне приличный, местами точный, приём. Со времён Паттена и Вана Джо питал глубочайшее недоверие и подозрительность к коммунистическому Китаю, что не всегда разделяли его коллеги в Форин-офисе, большинство из которых видели огромный рыночный потенциал страны для британского бизнеса. Но Уотерфилд видел, что ему всё ещё не удаётся донести свою мысль. Он поставил бутылку воды на стол и попробовал другой подход.
«Мне кажется, вам скучно, — сказал он. — Мне кажется, вы предпочли бы работать в поле, внося свой вклад. Никто не хочет сидеть сложа руки за столом в Лондоне».
«Но что вы можете мне предложить?» — спросил Джо, не пытаясь торговаться, а скорее выражая своё убеждение, что все лучшие рабочие места в Китае уже заняты. Теперь же всё внимание было приковано к Ираку и Афганистану. Дальневосточное управление было разгромлено до основания. «Если выбирать между достойной карьерой в частном секторе и переводом в какую-нибудь дыру вроде Манилы или Улан-Батора, я знаю, к чему склонны мои инстинкты».
«Ваши инстинкты — да. Но как насчёт вашей преданности?»
Уотерфилд знал Джо достаточно хорошо, чтобы рискнуть разыграть карту вины. Несмотря на все свои опасения по поводу направления британской политики после 11 сентября, Джо Леннокс в душе был патриотом. Вычеркните либерального гуманиста, выступавшего против Буша и Блэра, и вы увидите старомодного слугу государства, всё ещё верящего в мираж королевы и страны, в главенство западных ценностей. Это было похоже на веру Джо в христианского Бога — странное, узаконенное следствие его привилегированного воспитания. И всё же он сказал: «Да ладно. Неужели всё сводится к этому?»
Мы оба знаем, как пройти через порт, так что мне придется держать британский конец сверху?
«Пентагон, возможно, пытается возобновить операцию TYPHOON», — ответил Уотерфилд, саботируя аргумент Джо четким и однозначным указанием времени своего признания.
«Кто сказал?»
«Говорит надежный источник в Вашингтоне». Прежде чем Джо успел перебить его, Уотерфилд снова принялся его критиковать.
«Имеющиеся у нас данные отрывочны. Конечно, официальная позиция Буша заключается в том, что Исламское движение Восточного Туркестана — террористическая организация, связанная с «Аль-Каидой». Скорее всего, Майлз финансировал часть ИДВТ.
Он был мальчишкой до 11 сентября, а теперь сошел с дистанции. Мы полагаем, что он проводит тайную операцию по расписанию ЦРУ, не ставя в известность своих хозяев в Лэнгли. Кто-то в Пентагоне, почти наверняка человек из окружения Дональда Рамсфелда, дал ему полную свободу действий в Китае.
«Даже после всего, что случилось?»
«Даже после всего, что случилось».
Джо был в растерянности. Это прямо противоречило позиции администрации Буша по Синьцзяну. «Наверняка кто-то в Лэнгли знает, что происходит? Почему бы его не вернуть домой?»
«Обыщите меня». В разведывательном сообществе было общеизвестно, что после 11 сентября ЦРУ было вывернуто наизнанку. «Навлечь на себя гнев Дика и Дональда в наши дни — и можно начинать убираться со своего стола. Лучше держать рот на замке, верно? Лучше просто сесть и перестать раскачивать лодку». Уотерфилд отпил глоток воды. «Послушайте. Нам нужен кто-то, кто уже знает Майлза, чтобы пойти и выяснить, что происходит. И положить этому конец, если потребуется. Уязвимо ли Управление?
Был ли Кулидж ответственен за то, что случилось с Кеннетом, и приведёт ли след обратно в Лондон? Мы не можем позволить себе британские отпечатки пальцев на новом тайфуне. Если китайцы знают, что Ленан когда-то был одним из наших, нам нужно что-то с этим сделать.
В комнате для участников царил шелест посуды и звучали разговоры, пока Джо обдумывал сделку. Уотерфилд, увидев, что тот не собирается отвечать, добавил: «Да ладно тебе, Джо. Ты и правда хочешь провести следующие пять лет своей жизни в бездушной квартире в Пекине, мотаясь по Китаю, пытаясь получить патенты для крошечной фармацевтической компании, которая через пять лет, вероятно, не будет стоить даже бумаги, на которой они написаны?»
Но Джо не нужно было больше уговаривать. Предложение было слишком заманчивым, чтобы отказаться. Это был Майлз, это был Чайна, это была Изабелла. Более игривым тоном он спросил: «Что не так с Пекином, Дэвид?», и в этот момент Уотерфилд понял, что наконец-то поймал своего человека на крючок. Ответив Джо своей улыбкой, он откинулся на спинку дивана и потянулся.
«Ох, всё не так с Пекином», — сказал он. «Полгода там холодно, а полгода — знойно. Любой, у кого есть хоть какой-то вкус, предпочитает Шанхай».
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Проблема заключалась в том, как доставить Джо в Шанхай.
Во-первых, Уотерфилду нужно было обратиться к Гаю Коутсу с предложением. Хотел ли он помочь правительству Её Величества в благородной борьбе с китайской тиранией и угнетением? Хотел? Отлично. В таком случае, будет ли Куэйлер готов открыть второе представительство, на этот раз в Шанхае, с Джо и двумя местными китайцами, которые будут числиться в Секретной разведывательной службе? Британское правительство, конечно, оплатит, но Куэйлеру придётся найти кого-то другого для руководства их операцией в Пекине. Джо уже занимался подобным, так что беспокоиться не о чем. Нет, он не работал на Министерство обороны в Лондоне. Это было просто его прикрытие. Уверен, вы немного удивлены. Вам придётся согласовать эту идею с вашим советом директоров? Хорошо. Но, должно быть, Гай Коутс — единственный сотрудник, посвящённый в происходящее. Хотите ещё шестьдесят тысяч? Без проблем. По крайней мере, мы можем помочь в сложившихся обстоятельствах.
Просто распишитесь здесь, внизу, где мы напечатали ваше имя.
После этого Джоу оставалось только подать заявление об увольнении, сославшись на
«этические проблемы, связанные с так называемой войной с террором», и отбывая последние три месяца в Воксхолл-Кросс. Всем, кто готов был слушать, он жаловался на «несправедливость» назначения сэра Джона Скарлетта на пост «С».
и предположил, что бывший глава Объединённого разведывательного комитета заключил сделку с № 10, согласно которой тот получит высший пост в разведывательной службе в обмен на помощь в досье по иракскому ОМУ. После этого большинство коллег Джо убедились, что он рехнулся. Что Джо и намеревался сделать.
«Нам придется устроить для тебя прощальную вечеринку», — сказал Уотерфилд.
«Правда? А не слишком ли это далеко заходит?»
«Вовсе нет. Обязательно пригласите несколько янки с Гросвенор-сквер. Так слух может дойти до Лэнгли. Чем больше людей узнают о кризисе совести Джо Леннокса, тем лучше».
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Китай доминировал в жизни Джо. Когда он был маленьким мальчиком, родители читали ему истории об огромной, густонаселенной стране к востоку от Гималаев, фантастической стране бесстрашных военачальников и роскошных пагод, которые казались его детскому воображению столь же далекими и таинственными, как галактики научной фантастики или угрожающие вершины Мордора. В раннем подростковом возрасте он прочитал великие романы Джеймса Клавелла « Тай-Пэн» и «Благородный дом» , жаркие саги о корпоративной жадности, действие которых происходит в Гонконге колониальной эпохи. С подростковым возрастом появилась «Империя Солнца» — и книга, которую Джо проглотил за один уикенд во время пасхальных каникул 1986 года, и фильм Спилберга, вышедший годом позже. Заметив эту тягу к Востоку, крёстный Джо подарил ему на восемнадцатилетие первое издание книги Эдгара Сноу « Красная звезда над Китаем» , и Джо всерьёз задумался о том, чтобы провести год в Пекине, прежде чем резня на площади Тяньаньмэнь вынудила его сразу поступить в Оксфорд. Следующие три года он с головой погрузился в историю и литературу Китая, читая романы Лао Шэ, Ло Гуаньчжуна и Мо Яня на оригинальном китайском и изучая научные статьи о династии Цин. Постепенное освоение языка, отточенное за год обучения на Тайване, открыло ему новые горизонты в китайской истории и культуре, и Джо, возможно, провёл бы ещё три года в аспирантуре SOAS, если бы не своевременное вмешательство SIS.
Однако за всё это время, включая более чем десятилетнюю работу в Дальневосточном управлении, он ни разу не посетил Шанхай. В результате самый знаменитый город Китая остался местом его воображения, азиатским Парижем, бурлящим торговым портом, где истории о насилии и излишествах, мести и грехе, о богатствах, завоёванных и потерянных, формировали в его сознании роскошный сюжет. Шанхай был Ушастым Ду, грозным крёстным отцом Зелёной банды, правившим городом вместе с Чан Кайши в эпоху до коммунистического правления. Шанхай был Бундом, самым известным
магистралью всей Азии, великолепным изгибом колониальной архитектуры протяженностью четверть мили на западном берегу реки Хуанпу. Шанхай был «Катай», великолепным отелем в стиле ар-деко на набережной Вайтань, построенным сэром Виктором Сассуном, где, по легенде, можно было заказать опиум в номер, а Ноэль Кауард написал « Частную жизнь» , скончавшись от гриппа. История города была столь же яркой и захватывающей, сколь и уникальной. Где еще в эпоху империализма британские, французские, американские и японские граждане жили бок о бок с коренным населением в иностранных концессиях, управляемых своими законами и охраняемых собственными вооруженными силами? До Мао Шанхай был не столько китайским городом, сколько международным сортировочным пунктом для разоренных меньшинств мира. Именно в Шанхай европейские евреи бежали от погромов. Именно в Шанхае 20 000 белых русских эмигрантов нашли убежище от революции 1917 года. Когда Джо летел над Восточно-Китайским морем влажным январским днем 2005 года, у него было такое ощущение, будто он путешествует в сон истории.
Понимал ли он, во что ввязывается? Целью операции Джо в Шанхае было подобраться как можно ближе к Майлзу Кулиджу. Но сблизиться с Майлзом означало сблизиться с Изабеллой.
«Если ты приедешь в Китай, то увидеть её — лишь вопрос времени», — сказал я ему. «Если переедешь в Шанхай, то столкнёшься с Изабеллой и вспомнишь всё прошлое».
Он это уже учел. «В этом-то и весь смысл», — сказал он. «Разве ты не понимаешь? В этом-то и вся идея».
История Джо с Майлзом была ключом к успеху. До американца ещё долго доходили слухи о том, что его старый спарринг-партнёр обосновался в городе. Как только это случится, Майлз не сможет устоять перед соблазном возобновить их знакомство.
«Посмотрите на это так», — сказал Уотерфилд своим коллегам во время одного из нескольких предварительных мозговых штурмов в Воксхолл-Кросс. «Если Майлз думает, что Джо приехал в Шанхай, чтобы попытаться вернуть Изабеллу, он воспримет это как вызов. Если же он думает, что работает под прикрытием в Куэйлере, он захочет принять в этом участие».
«Именно так», — добавил Джо, разжигая интерес к теме. «И если он действительно верит, что я страдаю от угрызений совести из-за Ирака, он с удовольствием попытается разнести в пух и прах мои аргументы. Если Майлз Кулидж кого и ненавидит, так это самодовольных британцев».
Конечно, они были правы. Их понимание психологии Майлза было точным. Ни один другой британский шпион не обладал потенциалом подобраться к Кулиджу так быстро и эффективно, как Джо. Тем не менее, меня беспокоило то, что Джо, похоже, не признавал ни последствий своих действий, ни сути своих собственных чувств. Как бы он ни старался представить дело так, будто едет в Шанхай исключительно из преданности фирме, было очевидно, что за этим стоял гораздо более глубокий, личный импульс.
31 ТУРИЗМ
Ключом к его подходу было намеренное отсутствие уловок. С момента прохождения таможни в международном аэропорту Пудун, путешествуя по собственному паспорту и тридцатидневной туристической визе, Джо Леннокс был всего лишь очередным западным бизнесменом, окунувшимся в воды самого оживлённого города Китая. Его прикрытием было поведение европейца с широко раскрытыми глазами, что не требовало от Джо никаких усилий, поскольку он жаждал побывать в каждом уголке города. Например, в терминале аэропорта он поступил так, как поступил бы большинство пытливых британцев, — купил билет на маглев — поезд немецкой конструкции на электромагнитных пружинах, который курсирует между аэропортом и центром Пудуна со скоростью более 480 км/ч. Когда мимо проносились ровные, влажные болота, первым, что бросилось Джо в глаза, стал далёкий лес небоскребов, затянутый смогом. Он покинул Лондон менее пятнадцати часов назад, но уже ощутил захватывающую анонимность пребывания в Азии.
При других обстоятельствах тайный агент SIS мог бы забронировать себе номер в одном из небольших шанхайских отелей, чтобы не привлекать к себе внимания. Но Джо рассудил, что тридцатилетний бизнесмен с ограниченным бюджетом, недавно уволенный после десятилетней службы на государственной службе, может захотеть позволить себе роскошную жизнь. С этой целью он договорился с Куайлером о бронировании номера в отеле Portman Ritz-Carlton на Нанкин-Лу, пятизвездочном высотном здании со спа-центром размером примерно с Коулун. Номер Джо обошелся бы даже самым халтурным дельцам Воксхолл-Кросс более чем в 300 долларов за ночь.
Другим роскошным отелем, привлекшим его внимание, был Grand Hyatt, расположенный на верхних тридцати четырёх этажах башни Цзинь Мао в Пудуне, но Джо из достоверных источников знал, что размещение на восточной стороне Хуанпу было ошибкой: все события в Шанхае происходили к западу от реки, в районе Пуси. Регистрация в одном из лучших отелей города давала и дополнительное оперативное преимущество. Каждый вечер НОАК получала список иностранных резидентов. Если Джо был «пекинским красным»…
— то есть, если бы его личность как сотрудника МИ-6 когда-либо была раскрыта китайской разведкой, его пребывание в отеле «Ритц-Карлтон» было бы раскрыто. После этого за ним будет установлено круглосуточное наблюдение, которое не прекратится на протяжении всего его пребывания в Китае. В этом случае Джо будет обязан покинуть страну и прекратить операцию против Майлза.
Первые несколько дней в Шанхае стали для Джо волшебным освобождением от того, что он называл «смирительной рубашкой Лондона». Вооружившись лишь небольшим рюкзаком с кошельком, фотоаппаратом и путеводителем «Rough Guide to China » , он отправился знакомиться с географией города и посетить около дюжины мест, которые он мечтал посетить после всей жизни, проведенной за просмотром фильмов и чтением.
Зарегистрировавшись и приняв душ, он первым делом направился к набережной Вайтань, не в последнюю очередь потому, что она ощущалась как духовный центр Шанхая, место, где китайский и европейский опыт сталкиваются с силой истории.
Прогуливаясь по широкой аллее, выходящей на небоскребы центра Пудуна, он наблюдал, как молодые китайские пары с застывшими улыбками позируют для фотографий на фоне застывших кораблей и неоновых вывесок.
Над восточным берегом возвышалась причудливая, выпуклая ракета телебашни «Восточная жемчужина», а за ней в предвечернее небо взмывал «Цзинь Мао», словно зазубренный сверкающий кинжал. Эти потрясающие здания были зримыми символами китайского экономического чуда, и казалось вполне уместным, что они смотрят через Хуанпу на величественные неоклассические здания на набережной Вайтань, которые сами по себе являли собой архитектурное свидетельство более ранней эпохи бурного процветания и роста.
На следующий день, проснувшись в пять часовых поясов из-за смены часовых поясов, Джо отправился на утреннюю прогулку на лодке к устью Янцзы, осознав, к своему постепенному разочарованию, что Хуанпу — это не река его романтического воображения — Сена или Дунай Востока, — а бурлящий морской путь, такой же серый и такой же грязный
раздувшийся труп Кеннета Ленана. В тот же день, чтобы обеспечить базовое прикрытие, он провёл первую из нескольких встреч с консультантом, консультировавшим зарубежные компании по вопросам логистики открытия бизнеса в Китае. Встреча, организованная из лондонской штаб-квартиры Quayler, длилась два часа и проходила в холле отеля Ritz-Carlton для максимального освещения в СМИ. Джо продолжал звонить по работе из своего номера и регулярно пользовался электронной почтой и факсом в бизнес-лаунже отеля. Вернувшись в туристический образ, он пообедал пельменями в ресторане Nanxiang Mantou Dian, выпил обязательный чай в садах Юй Юань и совершил экскурсию в базилику XIX века, построенную католическими миссионерами в Шэшане. Для всех, кто случайно наблюдал, Джо Леннокс был именно тем, кем казался: одиноким человеком с независимым достатком, постепенно обживающим Шанхай.
На ранних этапах мой новый куратор SIS рассчитал, что я буду полезным агентом поддержки для Джо, работая на моей базе в Пекине. Моей первой задачей было познакомить его с одним из самых популярных и влиятельных экспатов в Шанхае, моим старым другом по имени Том Харпер. Я понятия не имел, что они так быстро найдут общий язык, хотя природная склонность Джо к людям с изъянами и индивидуалистами должна была меня насторожить.
Получив образование в Англии, Том унаследовал небольшое состояние в возрасте двадцати лет, когда его родители умерли с разницей в шесть месяцев. Следующие пятнадцать лет он провел, путешествуя по миру, получив степень бакалавра в Беркли, степень магистра делового администрирования (MBA) в бизнес-школе INSEAD, и женившись...
Недолгое время он был французской актрисой телевидения и сбивал с толку целую плеяду дорогостоящих психоаналитиков. Он был человеком почти безграничного чувства юмора и щедрости, о котором редко можно было услышать недоброе слово. Он также знал всё, что нужно знать о том, как хорошо провести время в Шанхае.
За три года жизни в городе Том успел поработать манекенщиком, импресарио ночных клубов, яхтенным брокером и ресторатором. Он был на каждом званом ужине, на каждой кинопремьере и на каждом достойном упоминания открытии бара или клуба. Казалось, он спал не больше четырёх-пяти часов в сутки и выживал на диете из кофеина, алкоголя и запрещённых наркотиков. Он не был знаком с Майлзом Кулиджем лично, но это не имело значения: в Шанхае всё было устроено так, что не более двух-трёх степеней…
Разрыв между ними. Исходя из этого, Том рано или поздно приведёт Джо к своей добыче.
Воскресный бранч в отеле Westin показался им идеальным местом для встречи. Westin — отель, принадлежащий индонезийцам, на пересечении улиц Хэнань и Гуандун, который несколько портит вид на набережную Вайтань: загляните за старое здание HSBC, и вы увидите массивную высотку в двух кварталах от него с подсвеченной металлической короной, возвышающейся над его крышей. По воскресным утрам в отеле сервируется роскошный шведский стол, который посещают богатые западные семьи и богатые ребята чуть старше двадцати, жаждущие произвести впечатление на своих новых подружек. Примерно за 400 юаней — что эквивалентно 25 фунтам стерлингов в 2005 году или недельной зарплате среднестатистического китайца из Шанхая — гости могут угоститься неограниченным количеством суши, пармской и серранской ветчины, русской икры, ростбифа, свежеиспеченных тортеллини и столько шампанского «Вдова Клико», сколько смогут проглотить. Бранч в Westin стал традицией в городе, не в последнюю очередь как место, где люди могут узнать последние сплетни, товар — как социальный, так и коммерческий, — за счет которого процветает зарубежное сообщество.
Я дал Джо номер Тома, и они договорились встретиться в холле в полдень в воскресенье, 30 января. Вместо того чтобы подробно описывать завтрак, я процитирую пару писем, которые Том мне прислал. Оба письма помогают нарисовать картину первых недель Джо в Шанхае.
Воля--
Одна из вещей, которая мне нравится в Китае, и в Шанхае в частности, — это полная меритократия. Возможно, это звучит странно для города, где непристойное богатство и непристойная нищета соседствуют друг с другом, но мне всегда казалось, по крайней мере, с точки зрения иностранца, что в Китае одной репутацией ничего не добьёшься. Выпускник Йеля, выпускник Сорбонны, выпускник Кембриджа с двумя звёздами — здесь всё это не имеет значения.
Это место не имеет значения ни классовой принадлежности, ни происхождения. Если не сделаешь обещанного, тебя разоблачат. Это не Гонконг или Сингапур, где множество посредственных людей десятилетиями зарабатывали огромные деньги лёгкими деньгами. Если вы приедете в Китай в ожидании, что местные жители будут вам благодарны, вас ждёт большой шок. Здесь добиваются успеха только лучшие. Здесь всё безжалостно.
Поэтому всякий раз, когда я встречаю очередного Джардина Джонни, только что сошедшего с самолёта и желающего «попытать счастья в Шанхае», я всегда испытываю лёгкое подозрение. Неужели они считают, что Китай должен им прокормиться? Они хоть немного понимают, во что ввязываются?
Всё это — своего рода косвенная благодарность вам за то, что вы познакомили меня с Джо, с которым я часто виделся в последние недели. Во-первых, он приехал без всяких иллюзий насчёт Китая, что всегда помогает. К тому же, похоже, он знает о Китае и китайцах гораздо больше, чем большинство людей, живущих здесь уже пять или десять лет. Откуда, вы сказали, вы его знаете?
Мы встретились в отеле «Вестин», как вы и рекомендовали. Там была обычная картина: провинившиеся инвестиционные банкиры, нашедшие трёхчасовой перерыв между встречами и проститутками, чтобы провести «семейное время» с женой и детьми; несовершеннолетние китайские гимнасты, выворачивающиеся наизнанку в холле под живую музыку, исполняющую лучшие хиты Карли Саймон; парень в костюме Человека-паука, прикреплённый к крыше страховочным тросом, протирал окна в 30 метрах над нашими головами. Я всю ночь тусовался в клубах и не ложился спать. Около 10 утра я сидел в «Дрэгоне» с двумя девушками из Барселоны, одна из которых как раз отходила от плохого лекарства, когда взглянул на часы и увидел время. Я серьёзно подумывал отменить всё это, но поскольку Джо был твоим другом, а я сам очень порядочный и порядочный человек, я схватил куртку, принял душ и взял такси до отеля «Вестин». Опоздал как минимум на двадцать минут, был измотан и всё такое, но Джо был невероятно любезен. Он стоял в вестибюле и разговаривал (на беглом, очень старомодном мандаринском) с восьмидесятилетней уборщицей с мешками под глазами, как у панды Хуань Хуань. Выглядела она так, будто с ней никто не разговаривал со времён Культурной революции, и только и делал, что рассказывал Джо истории о старых зданиях в её районе, которые снесли застройщики.
Он взглянул на меня и, должно быть, понял, в каком я положении, потому что первые двадцать минут говорил в основном он. Он также оплатил счёт за нас обоих, когда мы вошли, и вскоре мы уже выпили почти половину бутылки шампанского. Я совершенно забыл о похмелье, и было такое чувство, будто мы знакомы уже много лет.
Это второе письмо. Том Харпер — один из последних великих авторов писем, но первая половина письма, приведённого ниже, представляла собой рассказ о поездке в Таиланд объёмом 1500 слов. Раздел, имеющий отношение к Джо, начинался примерно в середине:
Забавно, как быстро в Шанхае распространяется слух о появлении нового интересного лица. На днях я сводил Джо в Babyface (это ночной клуб, Уилл, на всякий случай, если ты слишком стар) и познакомил его с несколькими знакомыми, рассказал им, что он раньше работал в Министерстве иностранных дел и так далее. По какой-то причине эта информация разлетелась по городу со скоростью звука. Не преувеличиваю, когда говорю, что за несколько недель как минимум дюжина случайных людей спросила меня о Джо. «Как вы с ним познакомились?»
«Он холост?»
«Он действительно ушёл из Министерства иностранных дел в знак протеста против войны?» Ходит один (предсказуемый) слух, что он был шпионом, но я в этом не уверен. Не могу представить его занимающимся грязными делами. К тому же, большую часть времени он отсыпается от похмелья в отеле Ritz-Carlton.
Разве сотрудники Министерства иностранных дел не должны вести себя прилично?
На днях по телефону вы спрашивали о Куайлере, который, похоже, процветает. Когда он только приехал, я познакомил Джо с агентством по аренде недвижимости, с которым я был знаком ещё со времён работы в ресторане. У него был свободный офис в здании с видом на Синьтяньди. Джо нашёл…
У него двое китайских сотрудников, и, кажется, они переехали туда на прошлой неделе. Я также познакомил его с австралийкой, которая снимает квартиру во Французской концессии. Если всё сложится, он должен будет переехать туда к концу марта и, возможно, сможет сдать её в субаренду на год или даже на 18 лет.
месяцев, потому что девочка едет домой ухаживать за матерью, у которой рак или что-то в этом роде.
Так что не говорите, что я не забочусь о своих друзьях, ладно? Мои действия были просто героическими.
Одна маленькая претензия: у него привычка долго и нудно рассуждать о своей работе, но, похоже, он здесь новичок, как и все мы, когда только приехали, так что я не могу его в этом винить. И он, похоже, знает, о чём говорит. Вы предупреждали меня, что он может быть немного заумным и замкнутым, но мне он таким не показался. Этот парень может пить, как Сью Эллен. Не знаю, каковы его отношения с женщинами, но я нахожу его очень открытым, весёлым и приятным в общении. У него явно работает большой мозг, и мне бы хотелось узнать о нём побольше. Он говорит, что жил в Гонконге, Сингапуре, Малайзии, но всегда меняет тему, как только пытаешься слишком глубоко углубиться в его прошлое. (Господи, может, он и правда был шпионом...)
В любом случае, позвони мне и расскажи всё. А ещё лучше, скажи своей газете, что тебе нужно приехать, чтобы написать статью. Мы все хотим знать правду о Джо Ленноксе...
С любовью, Том
Том, вероятно, не поблагодарит меня за воспроизведение его личной переписки, но меня завораживают эти письма, ведь они раскрывают мастерство Джо. «Бубление» о Куайлере, например, было бы его намеренной тактикой, чтобы помешать людям копаться в его прикрытии. Цель была проста: утомить любого, кто случайно его слушал, до состояния, близкого к коме. Поверьте, как только вы услышите десятиминутный монолог Джо о будущем нишевой фармацевтики…
Население Китая составляет двадцать процентов населения мира, но только одна с половиной десятая часть процентов мирового фармацевтического рынка. . . Сектор растет на шестнадцать процентов в год, в основном потому, что растет потребление наркотиков среди Китайский средний класс ... - вам больше никогда не захочется спрашивать его о работе.
Меня интересуют и другие детали письма Westin: предложение оплатить счёт; нашёл время поговорить с пожилой уборщицей в вестибюле; продемонстрировал свободное владение китайским. Всё это было заранее продуманной тактикой, призванной внушить Тому, что Джо Леннокс — щедрый, умный человек, опытный в китайских делах, но без заносчивости и манер, с которым стоит дружить. Также интересно, что Джо «на три четверти осушил бутылку…»
«Шампанское» вскоре после завтрака. Джо редко употреблял алкоголь в течение дня, но, должно быть, интуитивно догадывался, что Том относится к тем людям, для которых выпивка — это своего рода полурелигия, и вёл себя соответственно. Минеральная вода вряд ли бы передала нужный образ. Можно также гарантировать, что, когда Джо якобы «отсыпался с похмелья в отеле «Ритц-Карлтон», он на самом деле расследовал сообщения полиции и СМИ об убийстве Кеннета Ленана, чтобы ещё больше укрепить свою репутацию. Его решение раскрыть, что он ушёл из МИДа по моральным соображениям, также было преднамеренным. Если что-то и было задумано для того, чтобы спровоцировать шквал слухов и полуправды, так это именно это. Я говорил Джо, что Том Харпер — один из эпицентров шанхайских сплетен, но понятия не имел, что он собирается предоставить ему столько материала для работы.
И, конечно же, во втором письме есть загадочная строка: «Я не знаю, какова его история в отношении женщин». По какой-то причине Джо никому не рассказывал о своих отношениях с Изабеллой. Возможно, это было тактикой — он также не упоминал Майлза по имени никому из друзей Тома, — но он также не реагировал на бесчисленные сексуальные возможности, которые являются неотъемлемой частью жизни в Шанхае. Призрачная возможность примирения с Изабеллой стала одним из главных катализаторов работы Джо в Китае. Позже тем летом он рассказал мне, что боялся того, что он назвал «моментом Живаго», когда, проезжая мимо в автобусе или такси, он мог увидеть Изабеллу на оживлённой шанхайской улице или, ещё хуже, оказаться перед ней на вечеринке и увидеть в её глазах лишь смутные воспоминания. Несмотря на всё это, её влияние на него оставалось нездоровым. Я, конечно, сказал ему об этом, но он не стал меня слушать. Когда дело касалось Изабеллы Обер, Джо был замкнутым и отстраненным, казалось, одержимым идеей столкновения между ними двумя, которое, по моему убеждению, должно было закончиться трагедией.
32 спальных места
Все, что осталось от TYPHOON, — это четыре уйгурских мужчины, живущие в 2000 году.
В милях друг от друга, по разные стороны Китая. Террористическая ячейка. Бомба замедленного действия.
Ансари Турсун и Абдул Бари жили и работали в Шанхае, но никогда не появлялись вместе на публике. Абдул был женат, имел сына и работал.
Четырнадцатичасовой рабочий день на фабрике в районе Путо, где упаковывают детали для детских игрушек.
У Ансари не было девушки и близких родственников. Он подрабатывал официантом в уйгурском ресторане на улице Ишань Лу. Оба мужчины, под руководством профессора Ван Кайсюаня, с октября 1997 года по конец 2001 года осуществляли маломасштабные теракты против ханьцев. По совету Ван они свернули свою деятельность после распада «Тайфуна» в 2002 году. Майлз Кулидж вернул их к работе два года спустя.
Третьим членом ячейки был двадцатидевятилетний казах по имени Мемет Алмас, который в 2000 году в течение нескольких недель подряд взорвал четыре пекинских такси, используя взрывчатку, поставленную в Китай корпорацией Macklinson.
В январе 2001 года, к большому разочарованию ЦРУ, Алмас был арестован по другому обвинению в мелком воровстве и отправлен во Вторую тюрьму Пекина на два года. В сложившихся обстоятельствах это было лучшее, что могло с ним случиться.
Пока он томился в тюрьме, китайские власти арестовали и казнили девять уйгурских радикалов, с которыми он почти наверняка был связан. После освобождения в 2004 году Мемет встретился с Майлзом Кулиджем во время футбольного матча на стадионе «Рабочий» в Пекине и получил указание перебраться в Синьцзян и ждать дальнейших указаний. Майлз сказал ему, что ячейка совершит лишь один или два крупных теракта в Китае в течение следующих пяти лет. Эти теракты, по его словам, привлекут беспрецедентное внимание к делу уйгуров. Мемет выжидал, работая продавцом одежды на рынке в Кашгаре. Его считали тихим, трудолюбивым человеком, мало интересующимся религией или политикой. Его жена, Ниясам, была школьной учительницей и ничего не знала о его революционном прошлом. Детей у них не было. Ансари, Абдул и Мемет были практикующими мусульманами, но Майлз запретил им посещать мечеть, опасаясь привлечь внимание властей. Им также было приказано сбрить бороды.
Лидером ячейки и её старейшим членом был Аблимит Джелил. В подростковом возрасте, в 1980-х годах, Аблимит был арестован и заключён в тюрьму за кражу автомата Калашникова из полицейского управления в своём родном городе Хотан. В тюрьме он попал под влияние уйгурского имама, который…
Развивались как его исламская вера, так и ненависть к правящей династии Хань. Позже Аблимит присоединился к подпольной группе, которая бомбила железнодорожные пути, офисные здания и другие «легкоуязвимые» цели в Синьцзяне. Он участвовал в восстании в Барене в апреле 1990 года и бежал в горы Куньлунь вместе с сотнями других активистов, когда туда прибыли китайские войска. Многие из этих активистов, а также жители деревни, симпатизировавшие сепаратистам, впоследствии были арестованы и заключены в тюрьму. Однако Аблимит избежал поимки и два года спустя заложил бомбу в урумчинский автобус, полный ханьцев, праздновавших китайский Новый год. В результате взрыва бомбы погибло шесть человек. В 1997 году он был ответственен за гибель восьми солдат и четырёх работников столовой в армейских казармах в Турфане, когда бомба, заложенная им в кладовку, взорвалась во время ужина.
Незадолго до 11 сентября Аблимит Джелил совершил первую из двух поездок в тренировочный лагерь «Аль-Каиды» в горах Памира в Таджикистане. Будучи более ревностным мусульманином, чем другие члены ячейки, он сумел получить разрешение на совершение хаджа, и именно в Мекке был завербован в качестве агента ЦРУ Джошем Пиннегаром, выдававшим себя за американского репортёра.
Ячейка была необычной тем, что четверых её членов намеренно держали раздельно. Аблимит, вдовец, жил в Урумчи, где работал швейцаром в пятизвёздочном отеле, обслуживавшем иностранцев и богатых китайских бизнесменов.
Приезжая в город, Майлз всегда останавливался в отеле и мог общаться с Аблимиттом, просто передавая ему сообщения в виде подсказок. Обычно эти сообщения писались на китайских и американских банкнотах чернилами, видимыми только в ультрафиолетовом свете. Вскоре после терактов в Мадриде в марте 2004 года Аблимит сообщил Майлзу, что хочет переехать с Меметом в Шанхай и объединиться с Абдулом Бари и Ансари Турсуном. По его словам, отношения между ханьцами и уйгурами в Урумчи резко ухудшились. 11 сентября предоставило китайским властям карт-бланш на подавление мусульманского меньшинства и обращение с ним с немыслимым ранее презрением. Информаторы теперь действовали на всех уровнях общества. По улицам бродили одетые в черное полицейские из антитеррористических подразделений. Там, где когда-то ханьцы и уйгуры мирно жили бок о бок, теперь две этнические группы были разделены страхом и взаимными подозрениями.
Паспорта, принадлежащие тысячам граждан-мусульман, были конфискованы.
властями. Теперь все поездки должны были быть одобрены китайским правительством, параноидально опасавшимся, что угнетённые меньшинства присоединятся к вооружённым группировкам в Чечне и Пакистане и вернутся на родину, планируя сеять хаос. Только инцидента, подобного Мадридскому, в Шанхае или Пекине, было бы достаточно, сказал Джелил, чтобы ускорить дело независимости Восточного Туркестана.
Теория Аблимитта совпадала с теорией Майлза, который пришёл к выводу, что мелкомасштабные атаки на материке, о большинстве из которых на Западе не сообщалось, не представляют стратегической ценности для Соединённых Штатов. Он усвоил этот урок из более раннего воплощения операции «Тайфун». Конечной целью группы лиц в Вашингтоне, осуществлявших тактический контроль над операцией Майлза, была спонсируемая Америкой катастрофа на Олимпийских играх в Пекине. Однако это событие было настолько далёким, что Майлз не раскрыл эту цель никому из членов ячейки. Вместо этого он сообщил Аблимитту, что начнёт рассматривать цели в Шанхае для возможной операции летом 2005 года. Мемет сказал жене, что едет в Шанхай искать работу в строительной отрасли. Аблимитт нашёл себе работу на кухне в отеле той же сети, в которой он работал в Урумчи.
Была одна сложность: в ячейке некоторое время был пятый член.
Энвер Семед сражался на стороне Талибана в лагере Тора-Бора и был захвачен американскими солдатами в декабре 2001 года. Его отправили в Гуантанамо, где он содержался вместе с двадцатью двумя другими уйгурскими боевиками, предположительно связанными с «Аль-Каидой». В начале 2004 года Трибунал по пересмотру статуса комбатанта рассмотрел дело о задержании Семеда, постановив, что он больше не является «врагом» Соединенных Штатов. Причина была проста: ЦРУ завербовало Семеда в качестве двойного агента. Репатриированный в Китай по поддельным документам, он доложил Джошу Пиннегару, который передал контроль над Семедом Кеннету Ленану. Ленан, под давлением МГБ из-за его связей с Маклинсоном, почти сразу же выдал его. Два месяца спустя Семед был арестован по обвинению в принадлежности к ИДВТ и казнен в ГУЛАГе в Цинхае. Именно весть о смерти Семеда Ленан привез Кулиджу во время своего последнего визита в Шанхай.
33 СТАРБАКС
Проведя почти семь недель в Китае, Джо был готов ускорить операцию. Каждая его контрнаблюдательная операция, проводимая с метрономической регулярностью, будь то работа в офисе, поездка на такси в ресторан, прогулки по Французской концессии или посещение спортзала отеля Ritz-Carlton, убедила его в том, что за ним не следят и не прослушивают. В зашифрованном электронном письме Воксхолл-Кросс, отправленном из случайно выбранного интернет-кафе на Шаньси-роуд, он сообщил Уотерфилду, что, по его мнению, RUN чист. Ни американцы, ни китайский посредник не имели ни малейшего представления о том, что задумал Джо Леннокс.
Лондон ответил на следующий день текстовым сообщением, которого так ждал Джо: «Тони хочет встретиться выпить в шесть в понедельник. Принеси свою книгу об Испании». Это был простой, заранее оговоренный код. «Тони» было оперативным именем Чжао Цзяня, агента SIS, ханьского происхождения, который жил и работал в Шанхае. Цзянь и два его младших брата тайно работали в британском посольстве и следили за Майлзом с Рождества, документируя его передвижения, готовясь к приезду Джо. «Встретиться выпить» означало, что Джо должен встретиться с Цзянем в филиале Starbucks на северной стороне парка Жэньминь. «В шесть в понедельник» означало просто пять часов вечера в следующее воскресенье. «Книга об Испании» оказалась книгой в твердом переплете романа Артуро Переса-Реверте « Королева «Юг» , который Джо должен был разместить на видном месте за столиком на открытом воздухе, давая сигнал к продолжению встречи. Джо запомнил полдюжины подобных безобидных фраз. Например, фраза «Позвони сестре» означала, что нам следует немедленно связаться друг с другом, используя чистые мобильные телефоны.
«Папа нашел твою украденную машину» — это было экстренное указание прекратить операцию и вернуться в Лондон по псевдонимному паспорту.
Ближе к вечеру воскресенья, в день своей первой встречи с Чжао Цзянем, Джо спустился в вестибюль отеля «Ритц-Карлтон», поделился шуткой со швейцаром (за почти два месяца, проведенных в отеле, он успел подружиться с большинством персонала) и сел в такси. Водитель был полным и переутомленным и не удосужился поприветствовать Джо, пока ему на безупречном китайском не приказали направиться в отель «Парк». После этого он спросил, откуда Джо, и пустился в оживленное обсуждение обстоятельств смерти Дианы, принцессы Уэльской. Джо,
сидя на заднем сиденье кабины, прижался к плексигласовому разделителю, в котором находился водитель, и заверил его, что, насколько ему известно, народная принцесса не была убита МИ-6.
Кондиционер в кабине сломался, и Джо опустил стекло, вдыхая горячий, загазованный воздух с привкусом серы. На нём была белая льняная рубашка, хлопковые брюки и поношенные кеды Campers, потому что день был влажный, и он знал, что Цзянь захочет пройтись немного перед встречей, чтобы убедиться, что ни за кем из них не увязался слежка.
Подъезжая к парку, водитель подал знак остановиться, и Джо повернулся на раскалённом заднем сиденье, чтобы проверить, нет ли необычного движения в машинах позади. Оплатив проезд, он протянул водителю свою карточку Quayler со словами: «Остерегайтесь наших товаров!» — и направился в вестибюль отеля, чтобы отвлечь внимание от возможной слежки с улицы. Минуту спустя он выехал через малозаметный боковой выход, который обнаружил тремя днями ранее. Джо продолжал наблюдать за выездом из телефонной будки на Фэньян-роуд около девяноста секунд.
Когда за это время только один работник кухни вышел опорожнить мусор, Джо убедился, что за ним никто не следит.
Филиал Starbucks, расположенный напротив парка через дорогу от Нанкинской улицы, является одним из десятков франчайзинговых заведений, открывшихся по всему Китаю за последние годы. Здесь продают латте, кексы и чай с корицей, ничем не отличающиеся от тех, что продаются в Сиднее, Париже и Вашингтоне.
Позже Джо написал в своем отчете, что он вошел в кафе через вход со стороны Нанкинской улицы примерно в 16:40. С кружкой капучино в руках он направился к задней двери и нашел столик на открытом воздухе с видом на юг, на парк Жэньминь.
Среди посетителей Джо были в основном западные туристы и несколько состоятельных китайцев. Он курил сигарету, пока солнце, затянутое смогом, грело его лицо. Предыдущий посетитель столика оставил экземпляр журнала « That's». На стуле рядом с ним лежал еженедельный англоязычный журнал «Шанхай» . Джо открыл его, пролистал содержимое и прочитал рецензию на новый бар, открывшийся в Пудуне.
Незадолго до пяти часов он достал «Королеву Юга» из рюкзака и положил её на стол. Он не нервничал и не испытывал особого беспокойства. Он уже подготовился, и такая работа была для него привычной.
Примерно в 17:05 Джо заметил мужчину, стоящего рядом со столом, примерно в двух метрах от него, и говорящего по-китайски в мобильный телефон. Это был хань средних лет, в дешёвых кожаных туфлях без застёжек, чёрных брюках с высокой талией и белой рубашке с короткими рукавами. Его поведение примерно соответствовало описанию Цзяня, которое Уотерфилд дал ему в Лондоне. Чтобы убедиться в этом, Джо взглянул на правую руку мужчины и увидел толстый шрам, тянущийся от запястья до костяшки среднего пальца. («Несчастный случай на рыбалке», — объяснил Уотерфилд.) В той же руке Цзянь нес тонкий чёрный кейс. Джо допил кофе, положил книгу в рюкзак и отодвинул стул от стола.
В качестве официального сигнала он наклонился, чтобы затянуть шнурки на ботинках, и к тому времени, как он встал, Цзянь был уже в двадцати метрах от него, направляясь в парк.
Задача Джо была проста: следить за своим контактом и убедиться, что за ним не следят. В своё время было решено, что Цзянь остановится на поляне у небольшого пруда, заросшего лотосами, где местные мужчины и женщины играли в карты и мацзян . В этот момент их роли поменялись: Джо продолжит путь, а Цзянь последует на почтительном расстоянии, следя за тем, чтобы и он был чист. Вероятность того, что кто-то из них будет скомпрометирован, была минимальной, но отчасти именно потому, что они проявляли подобную осторожность в прошлом, им так долго удавалось оставаться незамеченными в своей карьере.
Цзянь шёл на запад, к новому Большому театру, и очень быстро шум Шанхая превратился в далёкий гул. Чтобы разведать обстановку, Джо уже четыре раза посещал парк Жэньминь, и всегда наслаждался этим внезапным, чудесным спокойствием. Словно узкие тропинки и ветви деревьев вокруг него каким-то образом сомкнулись, поглощая непрекращающийся городской шум. Даже обычно душный, загрязнённый воздух казался на этот раз благословенно чистым. Примерно через три минуты Цзянь остановился и позвонил по мобильному телефону, стоя посреди тропинки. Это позволило Джо наблюдать за окружающими мужчинами и женщинами на предмет совпадения в поведении. Если они тоже внезапно останавливались или пытались спрятаться, Джо прекращал встречу, выходя из парка. В этом случае Цзяню приходилось срочно связываться со своим куратором в посольстве и с командой по проведению операции.
против TYPHOON почти наверняка будет отложена. Однако ничего необычного не было. Во время разговора пара молодых влюблённых, робко идущих, держась за руки, сошла с тропинки и расстелила на траве коврик. Пожилая китаянка, заметив подругу, сидящую на скамейке неподалеку, помахала ей и подошла к ней. Закрыв телефон, Цзянь продолжил свой путь. Примерно через четыре минуты он остановился у пруда, покрытого лотосами, и присоединился к небольшой группе зрителей, собравшихся посмотреть игру в чудади . Джо заметил какое-то движение в деревьях позади них, но это был всего лишь пожилой мужчина, занимавшийся тайцзи в тени гинкго. Джо прошёл мимо их группы и был вынужден обойти старую деревянную тележку, в которую садовник бросал мусор и сорняки. Атмосфера была мирной, и он слышал только бормотание разговоров, шлепки игральных карт по твёрдым бетонным столам, пощёлкивание пластиковой плитки.
Затем он продолжил движение против часовой стрелки к Шанхайскому музею, потягивая из бутылки «Эвиан» и прислушиваясь к пению птиц. Джо знал, что Цзянь идёт за ним, что его опытный китайский глаз не уловил никакой проблемы, потому что он дважды воспользовался отражающей металлической поверхностью парковых урн, чтобы определить, где находится Цзянь позади него.
У него была лёгкая, раскованная походка, характерная для китайцев определённого телосложения, и он двигался размеренным шагом. Достигнув юго-восточного угла парка, Джо остановился у круга уединённых скамеек, где должна была состояться встреча.
Джо заметил, что две из четырёх скамеек заняты, но это его не беспокоило. Главным преимуществом этого места было наличие поблизости нескольких громкоговорителей, транслирующих классическую музыку. Поэтому разговоры были практически полностью заглушены, что развеяло любые опасения по поводу прослушивания.
Подняв глаза с тропинки, Цзянь впервые встретился взглядом с Джо и двинулся к самой дальней из четырех скамеек с широкой улыбкой на лице.
«Мистер Джо, — позвал он. — Очень рад снова вас видеть».
Скамейки располагались на небольшой поляне, размером примерно с половину теннисного корта, и с трёх сторон были окружены густым кустарником акации и пионов. Джо и Цзянь можно было наблюдать с главной тропы, которая…
Улица проходит вдоль южного периметра парка Жэньминь, но вид ханьца из среднего класса, беседующего с западным человеком в этой части города, был вполне уместным. Язык их тела говорил о том, что они достаточно хорошо знакомы и, вероятно, решили провести неформальную деловую встречу на открытом воздухе, воспользовавшись тёплой погодой выходного дня. Цзянь пожал Джо руку, указал на пару недостроенных небоскрёбов и упомянул, что парк Жэньминь когда-то был ипподромом.
Затем он достал из своего кейса тонкий ноутбук и принялся за дело.
«Что у тебя для меня сегодня?» — спросил Джо.
Китайский студент, сидевший на ближайшей из трёх скамей, слушал рок-музыку на высокой громкости на MP3-плеере. Из белых наушников доносился приглушённый синтетический гул барабанов и гитар. Вторая занятая скамейка находилась более чем в трёх метрах от первой и располагалась прямо под одной из колонок. «Адажио для струнных» Сэмюэля Барбера только что заменило арию из «Вариаций на тему Голдберга», и Джо пытался вспомнить название фильма, в котором звучала эта музыка.
«Ваш американский друг часто уезжает из города», — начал Цзянь. Было решено, что они будут говорить по-английски. «Мы семь раз следовали за его машиной до аэропорта».
«Направления?» — спросил Джо. Наконец-то стало легче, когда можно было обсуждать передвижения Майлза Кулиджа в городе, где американец обосновался. После недель тщательного планирования операция наконец началась.
«За годы долгого сотрудничества с вашей компанией я понял, что лучше всего честно говорить о своих недостатках», — сказал Цзянь. Он улыбался, но его круглые глаза оставались простыми и серьёзными. «Поэтому должен сказать, что мы были абсолютно уверены в его месте назначения лишь дважды. Видите ли, наши ресурсы ограничены».
Джо ценил его честность и знал, что ему понравится работать с Цзянем. Опасаться нужно было тех, у кого были ответы на все вопросы.
«Конечно», — сказал он.
«В обоих случаях ваш друг летал в Урумчи».
Джо скрыл своё удивление, предложив Цзяню сигарету. Тот отказался, и Джо спрятал пачку в карман брюк, предварительно закурив.
«А остальные пять? Это были все внутренние рейсы из Хунцяо?»
«Нет», — Цзянь покачал головой. Ему было лет пятьдесят пять, с гладкими, пухлыми щеками, которые напомнили Джо белку, запасающую орехи на зиму.
«Дважды его забирали на машине из квартиры рано утром и отвозили в аэропорт Пудун. Если бы мне пришлось строить предположения о цели этих поездок, я бы сказал, что он направлялся в Соединённые Штаты».
«Почему вы так думаете?»
«Потому что оба раза он не возвращался больше недели, потому что в те утра были рейсы в Вашингтон, которые совпадали с его расписанием, и потому что он не взял с собой жену».
Изабелла. Мысль о её имени мелодраматично звучала под парящие скрипки «Адажио» Барбера. Джо хотелось спросить Цзянь, как она, что он о ней думает, счастлива ли она или грустна. Он поймал себя на мысли, не в первый раз за время своего короткого пребывания в Шанхае, что дышит тем же воздухом, что и любимая женщина. Это было тихое безумие, в котором жило его сердце.
«Но остальные три были внутренними рейсами в Китае?»
Да. И один из них мог быть в Урумчи, потому что время прибытия тоже было схожим. Но это всего лишь мои догадки. Остальные, мы почти уверены, направлялись в разные места.
«В рамках его работы?»
Цзянь кивнул. Прикрытие Майлза заключалось в том, чтобы выдавать себя за сотрудника Microsoft, расследующего случаи кражи авторских прав в Китае. Это было…
хитрая уловка, в том числе и потому, что она позволяла высокопоставленному сотруднику ЦРУ свободно перемещаться по стране, не вызывая подозрений.
«Что еще вы можете рассказать мне о его передвижениях?»
Цзянь выдохнул, надул щеки и наклонил голову набок.
Его брови изогнулись в комичном выражении измученного недоумения, и Джо было очевидно, что Майлз ничуть не изменился. Ни один другой мужчина не смог бы вызвать подобную реакцию у Цзяня, обладающего таким опытом.
«Он тот ещё тип, этот американец». Цзянь загрузил ноутбук, просмотрел несколько папок и передал его Джо. Это был небольшой Lenovo, лёгкий и современный. На экране была фотография размером с отпускной снимок, и Джо отрегулировал наклон крышки, чтобы лучше рассмотреть изображение.
«Если нас потревожат, — тихо сказал ему Цзянь, глядя на траву перед собой, — если кто-нибудь подойдёт к нам и попросит просмотреть информацию на этом компьютере, просто нажмите клавишу F8, которая запрограммирована на удаление всех соответствующих файлов». Более театральная персона, возможно, сделала бы здесь паузу для драматического эффекта, но Цзянь быстро продолжил: «На первом снимке изображен человек, который, вероятно, вас очень заинтересует». Фотография была крупным планом запечатлена на оживлённой улице при ярком солнце. «Мы полагаем, что ваш друг вступает в сексуальную связь с этой женщиной. Её английское имя — Линда, а китайское — Лин Шу. В настоящее время он не в Шанхае, и мы полагаем, что они вместе на Хайнане. Я составил более подробный отчёт об их встречах в основном файле исследования, хранящемся на рабочем столе». Джо почувствовал странный, противоречивый прилив облегчения и гнева: облегчения оттого, что Майлз своей изменой разрушал его брак; гнева оттого, что он этим причинял боль Изабелле. Цзянь протянул руку и нажал на стрелке вправо на ноутбуке. Фотография Линды сменилась другим снимком, на этот раз с другой женщиной.
«На этом втором изображении, как вы видите, также изображена девочка, китаянка примерно того же возраста, что и первая».
Цзянь убрал руку и откинулся на спинку скамьи. Не скрывалось ли в этом лёгкое моральное отвращение? Джо ничего не знал о личной жизни Цзяня.
но резкая манера, в которой он описал вторую женщину, заставила его заподозрить, что он сам является отцом девочки.
«Майлз встречается с обеими женщинами одновременно?»
Цзянь издал странный гортанный звук, который мог быть и дружеским мужским смехом, и неодобрением старшего. «Да. Мы тоже так считаем».
Перед ними на траву села птица и быстро улетела.
«Эта живет в квартире неподалеку отсюда и имеет несколько разных бойфрендов».
«Ты хочешь сказать, что она проститутка?»
Цзянь пожал плечами. Западные мужчины охотились на китаянок; китайские девушки — на западных мужчин. Иногда деньги переходили из рук в руки, иногда нет. Таков был порядок вещей. Музыка из динамиков сменилась на вальс из « Спящей красавицы» . Солнце скрылось за грядой жёлтых облаков, но на поляне всё ещё было тепло. Джо вспомнил мелодию «Адажио» из фильма «Взвод» , и она засела у него в голове.
«Есть ещё много фотографий», — сказал ему Цзянь. Джо удивился, когда на следующем снимке Майлз стоял, судя по всему, за стойкой какого-то фешенебельного отеля. Джо так давно не видел его современного снимка, что поймал себя на том, что щурится, глядя на него почти с недоверием. Вес Майлза увеличился до четырнадцати или пятнадцати стоунов, и, возможно, чтобы компенсировать соответствующий отёк лица, он отрастил буйную чёрную бороду, которая каким-то образом усилила его природную харизму. У бара Майлза окружили трое белых — мужчина и две женщины — все моложе его и громко смеялись над его словами. Это зрелище одновременно успокаивало и удручало. Джо затушил сигарету.
«Нажимайте на эти кнопки», — сказал Цзянь, указывая на клавиатуру. Пока Джо прокручивал слайд-шоу, Цзянь сопровождал его подробными комментариями . коллеги вашего друга по работе. Это американский юрист, который... Встречается как минимум два раза в неделю. Это его спортзал. Это его машина. Здесь он
идёт в кино . Как пуля в русской рулетке, Джо ждал первого взгляда на Изабеллу, но пуля так и не появилась.
Сделав, наверное, тридцать или сорок фотографий, он спросил: «А как же его жена?»
«А что с ней, пожалуйста?»
«Ну и где же она?»
Это был единственный момент неловкости между ними. Цзянь отреагировал так, словно СИС сомневалась в качестве его работы. Джо почувствовал себя обязанным его успокоить.
«Не поймите меня неправильно, — сказал он. — Просто, похоже, они не проводят много времени вместе».
«Нет, — без обиняков ответил Цзянь. — Она почти никогда не бывает с ним».
Джо подумал, что это хорошие новости, но радости он не испытывал. Он всегда знал, что брак Изабеллы с Майлзом будет фиктивным, что американец предаст её, что она будет несчастна. Видеть, как всё обернулось так, как он предсказывал, было мрачно и удручающе. «Почти никогда?» — спросил он.
«Они не выходят?»
"Почти никогда."
Было множество ночных фотографий Майлза. На серии снимков с контровым светом, сделанных в помещении, которое Цзянь несколько загадочно описал как «мексиканский ночной клуб», Майлз был запечатлён горячо беседующим с молодым человеком не старше двадцати шести-двадцати семи лет, на вид пакистанского или североиндийского происхождения. В Шанхае довольно редко можно было увидеть выходцев с субконтинента, и Джо начал размышлять о возможной связи с тайфуном.
«Кто этот парень?» — спросил он, нажав на экран так, что кончик его пальца размыл лицо мужчины.
«Мы не знаем», — быстро ответил Цзянь. «Сделать эти снимки было очень сложно, потому что было очень темно. Мой брат мог пользоваться только телефоном».
«Он не дипломат? Он здесь живёт?» Джо думал о горах Памира, отделяющих Синьцзян от Индии и Пакистана.
Источник Уотерфилда в Пекине сообщил ему, что взрывчатые вещества, которые впоследствии использовались ячейками «Тайфуна» в террористических актах, были переправлены контрабандой через перевал Хунджераб летом 1999 года.
«Мы ничего не знаем. Извините. Эта фотография, которую вы смотрите, была сделана всего неделю назад, может быть, дней десять. Но я видел его с вашим другом несколько раз, и он всегда здесь. Мы зовём его «Сэмми».
потому что он напоминает нам кого-то из нашей семьи».
"Сэмми?"
«Да. Он из компании твоего друга, который ходит по ночам в бары и клубы. Он моложе большинства из них. Это всё, что я могу тебе сказать».
По совпадению, на следующей фотографии был запечатлён средний крупный план уйгура с усами, слегка размытый и снятый с высоты пояса, возможно, из-под столика в ресторане. Он был одет в традиционную вышитую жёлтую рубашку и доппу .
«Кто это?» — сразу спросил Джо. «Есть ли между ними какая-то связь?»
«Нет, этот человек всего лишь официант», — Цзянь почувствовал растущий интерес Джо.
«Если он просто официант, зачем вы его сфотографировали?»
«Твой друг ездит в Урумчи», — тихо ответил Цзянь. «Он также обедает в ресторане «Кала Куэр», где много общается с этим человеком. Я видел их вместе. И я достаточно долго занимаюсь этим бизнесом, чтобы знать, что когда иностранцы проявляют интерес к Синьцзяну, это не всегда связано с едой».
Джо улыбнулся. В улыбке Цзяня мелькнула ирония.
Возможно, он всё-таки знал, зачем Джо приехал в Шанхай. Человек, связанный с Цзянем, его гуаньси , вероятно, учуял приближение тайфуна.
давно.
«Так вы знаете имя официанта?» — спросил он.
«Конечно». Цзянь, казалось, был рад наконец-то получить правильный ответ. Слайд-шоу закончилось, и он потянулся за ноутбуком. «Официанта зовут Ансари Турсун».
34 НОЧНОЕ ПОЛЗАНИЕ
Всю дорогу обратно в отель, на лифте к своему номеру, в спа-салон и двадцать кругов по открытому бассейну отеля «Ритц-Карлтон» Джо Леннокс пытался вспомнить, где он слышал имя Ансари Турсун. Включив CNN в восемь часов, он увидел репортаж о заложенной в автомобиль бомбе в Ираке и подумывал отправить сообщение в Воксхолл-Кросс с просьбой проверить файлы на предмет упоминания имени Турсун. Но Джо был упрямым человеком, и для него стало предметом оперативной гордости вспомнить, где он слышал это имя, до того, как Лондон проснётся утром. Если он не сможет найти ответа, он признает поражение и свяжется с Уотерфилдом. Тем не менее, он извлёк из памяти «Взвод» и скрипки Барбера
«Адажио» всё ещё витало у него в голове. В чём же разница? Вопрос был лишь в том, чтобы найти мелодию Ансари Турсуна.
У кровати зазвонил телефон. Джо выключил звук телевизора и ответил.
«Джо? Это Том. Что ты делаешь на ужин?»
На прошлой неделе он трижды видел Тома Харпера. В других обстоятельствах это могло бы показаться излишним, но в Шанхае, где группы западных экспатов встречались иногда три-четыре вечера в неделю, это было вполне нормально. Альтернатива была безрадостной: сидеть дома и смотреть дешёвые пиратские DVD с последними голливудскими блокбастерами, за компанию с едой из Sherpa’s. Большинство интересных зарубежных радиостанций были запрещены китайской интернет-цензурой, а государственное телевидение состояло в основном из игровых шоу, военных парадов и исторических сериалов. Когда…
Джо жил в Гонконге, Малайзии и Сингапуре, экспаты тоже сбивались в банды, и жизнь там была такой излишествами, которые были бы немыслимы дома. Именно это больше всего раздражало его в возвращении в Лондон: по сравнению с этим его социальная жизнь казалась пресной и предсказуемой.
«У меня не было никаких планов», — ответил он.
Том объяснил, что полдюжины его друзей собираются в «Paradise Gardens», тайский ресторан на Фумин Лу. Джо был рад приглашению, и не только из-за оперативного преимущества, которое давало возможность быть замеченным в Шанхае. Он также начал ощущать ограничения, накладываемые жизнью в отеле. Его не тянуло к женщинам, но и не хотелось проводить каждую свободную минуту, думая о Майлзе и Изабелле. Хотя его профессия предполагала существование в состоянии, которое можно было бы назвать постоянным искусственным, Джо ничем не отличался от большинства людей в том, что ему требовалась отдушина — время от времени выходить в свет.
Они договорились встретиться в ресторане в девять. Джо спустился на лифте в бар на первом этаже, где выпил водку с тоником и кивнул группе — новоорлеанскому джазовому трио, которое играло в отеле последние две недели и знало Джо в лицо. Он купил пианисту колу («Я — АА», — написал он).
(о чём он рассказал во время их единственного разговора), солодовый виски для вокалиста и барабанщика, и подписал счёт за номер. Внизу стояла длинная очередь на такси, поэтому он прошёл квартал на восток по улице Нанкин Лу и остановил машину на улице.
К тому времени, как Джо пришёл в ресторан, друзья Тома — трое мужчин и две женщины — уже сидели за столиками. Он знал всех, кроме одной, эффектной женщины лет двадцати пяти, энергичной на вид и, возможно, малайзийки. Остальные — Рики, скаузер, управляющий фабрикой женского нижнего белья на окраине Шанхая; Майк, учитель физики в Американской школе в Пудуне; Джефф, бывший канадский юрист, теперь торговавший отбеливающими средствами для зубов в Китае; и Сандрин, старшая сотрудница французского происхождения в компании Estee Lauder — были знакомыми лицами. Все они были примерно одного возраста и уже несколько лет жили в Шанхае.
«Осторожно, сюда идет шпион», — крикнул Рики, когда Джо вошел.
«Ты сегодня очень красиво выглядишь, приятель».
«Это потому, что я надел один из твоих бюстгальтеров, Рики», — ответил Джо, и все рассмеялись. Он извинился за опоздание и сел на свободное место между Томом и малазийской девушкой, которая представилась как Меган. Её голос звучал уверенно и выдержанно, и Джо заподозрил, что она когда-то получила образование в Америке. Он потрогал её безымянный палец и увидел, что она не замужем.
«Ну как тебе Ритц-Карлтон?» — спросил Джефф. Джефф всегда спрашивал про Ритц-Карлтон.
«Дорого. Сегодня утром мне звонила директор по работе с клиентами моей компании и спрашивала, почему я отправил ей счёт на пятнадцать тысяч долларов».
«Пятнадцать тысяч долларов? Почему так много?»
«Потому что шпионы смотрят много порно», — сказал Рики.
Джо показали меню, из которого он заказал пиво и зелёное куриное карри. Его не смущали шутки Рики подобного рода: с одной стороны, они подкрепляли легенду о Ленноксе, что было полезно для того, чтобы слухи дошли до Майлза; с другой стороны, откровенная наглость Рики говорила о том, что он не слишком серьёзно относился к мысли о том, что Джо когда-то мог быть шпионом. Если бы он это сделал, то почти наверняка промолчал бы. Схватив салфетку и положив её на колени, Джо ощутил мимолетное беспокойство, возникающее, когда сидишь рядом с привлекательной женщиной, и обрадовался, когда Том напрямую заговорил с ним. Они говорили о здании, которое сносили в районе Тома, чтобы освободить место для торгового центра, но Ансари Турсун всё ещё не выходил у Джо из головы, и он попытался пробудить в памяти воспоминания.
«Вы когда-нибудь обедали в ресторане под названием Кала Куэр?»
«Синьцзянская еда?»
Джо кивнул.
«Конечно. Это на Ишань Лу. Наверное, лучшая лапша ла мянь в городе.
Почему? Тебе надоел китайский?
«Очень», — ответил Джо. «Надо бы как-нибудь туда съездить».
Пиво Джо принесли, и он решил продолжить. Том был ходячим справочником шанхайских баров и ресторанов, и это экономило время на поиски.
«А как насчет мексиканских ночных клубов?»
«А что с ними?» — Меган наклонилась, чтобы перебить его, оставляя за собой невидимый аромат духов и шампуня. Она посмотрела на Джо и улыбнулась, показав ему, что она — испытание. Я свободна, ты свободна. Эти Ребята нас подставляют .
«Один из музыкантов в баре моего отеля рассказал мне, как хорошо он провёл время в одном мексиканском ночном клубе». Он взял пиво у официанта и поблагодарил его по-китайски. «Сказал, что мне стоит туда сходить, но не смог вспомнить название».
Меган и Том обменялись взглядами, смысл которых Джо не смог понять. Через мгновение она сказала: «Вот куда мы и собирались потом пойти».
"Серьезно?"
«Должно быть, он говорил о «Запате», — объяснил Том. — Это единственный мексиканский бар отсюда до Тихуаны».
«Это бар, а не ночной клуб?»
«Это всё», — прошептала Меган. «Увидишь».
Двухэтажное здание на углу улиц Хэншань и Дунпин, Zapata's — это шумный и хаотичный шанхайский ночной клуб, атмосфера которого создаётся благодаря коктейлю из дешёвого алкоголя, гибкого графика работы и жаркой азиатской погоды. Джо прибыл прямо из ресторана вместе с Томом, Меган и Рики, которые провели его через многолюдную открытую террасу, где загорелые, свежевымытые экспаты пили пиво Heineken и обсуждали дела в полуночную жару.
двадцати градусов. Помня о том, что Чжао Цзянь сообщил, что Сэмми, пакистанский связной Майлза, был постоянным клиентом, Джо всматривался в толпу, высматривая его лицо, но народу было слишком много, чтобы сделать точную оценку.
Деревянная лестница на дальней стороне террасы вела в переполненный бар на первом этаже, где на маргариту действовали специальные предложения, а очереди у бара достигали трёх человек. Майк, приехавший на отдельном такси с Джеффом и Сандрин, уже заказал напитки и разносил их с небольшого металлического подноса. Под оглушительный шум Aerosmith и Run DMC Джо поблагодарил его и сделал глоток колотого льда и дешёвой текилы, от которого онемело во рту.
«Что думаешь?» — спросила Меган, глядя на него широко раскрытыми тёмными глазами. После долгой беседы за ужином она всё ещё флиртовала, видимо, оценивая его потенциал.
«Протаранили», — только и успел сказать Джо, прежде чем Рики схватил ее за руку и потащил сквозь толпу.
«Ты танцуешь», — сказал он ей.
Джо обернулся. Там был второй, внутренний вход, к которому Рики вёл смеющуюся Меган. Джо последовал за ними и оказался на трёхстороннем деревянном балконе с видом на переполненный бар и танцпол. Девушка в бикини и обтягивающих джинсах запрыгнула на вершину изогнутой барной стойки и начала извиваться под припев «Walk this Way». Мужчины и женщины хлопали и ликовали на танцполе, когда к ним присоединилась вторая девушка, сняла футболку и бросила её в толпу. Том появился рядом с Джо и, должно быть, неправильно истолковал выражение его лица, потому что сказал: «Вот это я называю культурной революцией. Председатель Мао, должно быть, в гробу переворачивается».
Один из барменов, жилистый китаец с навощенными, скульптурно уложенными волосами, как у модели, протянул руку, и более симпатичная из двух девушек помогла ему подняться на стойку. Джо увидел, что тот несёт бутылку текилы. Посетители прямо под ним, похоже, поняли, что это значит, потому что обернулись, запрокинули головы и позволили бармену влить её прямо им в открытые рты. Ещё больше ликующих возгласов, ещё больше воплей, когда текила…
кашлял, сплюнул и проглотил. Неизбежное «Билли Джин» заменило
«Иди сюда», — и Джо достал сигарету.
«Интересное место», — сказал он.
Именно тогда он его и заметил. Слева от балкона, примерно в шести метрах, глядя вниз на творящийся внизу хаос. Сэмми. Сходство было несомненным, хотя Джо теперь понимал, что это, скорее всего, перс или араб, а не пакистанец, как изначально предполагала фотография Цзянь; игра света придала лицу мужчины ложные очертания и цвет. Ему было около тридцати лет, он был приятной внешности, крепкого телосложения и стройной фигуры, на нём было золотое ожерелье, элегантная рубашка с воротником, джинсы и дорогие часы. Он также, казалось, был один.
«Еще выпить?» — крикнул Том.
«Конечно. Можно мне пива?»
Пора было идти на работу. Пока Том пробирался обратно к бару кантины, Джо не спускал глаз с Сэмми, пытаясь быстро оценить его обстоятельства и характер. Его язык тела — напряжённый, отстранённый —
продолжал утверждать, что он не был с другом и не входил ни в какую группу.
Бутылка «Хайнекена» в его руке была почти полной, поэтому казалось маловероятным, что кто-то принес ему выпить. Казалось, он ни с кем не общался на танцполе, а вместо этого не отрывал взгляда от происходящего за барной стойкой, изредка поглядывая на балкон, словно высматривая девушек. Это казалось наиболее вероятным объяснением его появления в «Запате»: вокруг него стояли молодые китаянки, в основном в возрасте от 18 до 20 с небольшим лет. Джо знал, что некоторые из них ищут богатого западного парня, в то время как другие готовы отдать свою жизнь иностранцу за деньги.
Они не были штатными проститутками, а студентами или рабочими, которые хотели подзаработать. Аналогичная ситуация наблюдалась практически в каждом западном ночном клубе Китая.
Прошло пять минут. Казалось, ничего не изменилось. Сэмми не проверил свой мобильный телефон и не подал никаких других явных знаков, что ждёт гостей. Вместо этого он медленно отпил пива, закурил «Мальборо Лайт» и…
Он несколько раз поправил волосы, и Джо счёл это проявлением нервозности и застенчивости. Слева от него, у дальней стены, сидели две китаянки, одна из которых, казалось, набиралась смелости заговорить с ним.
На балконе было темно и многолюдно, но Джо видел, что девушки не были особенно привлекательны, и что Сэмми, похоже, не проявлял особого интереса к знакомству с ними.
«Вы здесь совсем одни, мистер?»
Меган появилась рядом с ним. Она обняла Джо за спину, и он почувствовал, как её пальцы скользнули по его коже. Внезапное прикосновение удивило его, но он ответил ей тем же, положив руку ей на поясницу. Ему вдруг пришло в голову, что это его первый продолжительный физический контакт с другим человеком с тех пор, как он обнял мать в Рождество.
«Здесь царит безумие, да?» — сказала она.
"Сумасшедший."
Сэмми уже допил почти половину пива и всё ещё осматривал зал в поисках девушек. Он казался совершенно непринуждённым в окружении «Запаты», и Джо уже почти был уверен, что он натурализованный европеец или американец. Когда Меган ещё сильнее обхватила его талию, положив пальцы на край живота, ему пришла в голову идея, сочетавшая в себе определённую жестокость с преимуществами многолетнего опыта в тайном мире. Он использовал её как наживку. Она была, безусловно, самой привлекательной женщиной в верхней части клуба, и если ему удастся подманить её поближе к Сэмми, её внешность и природная кокетливость могли бы побудить его завязать разговор. Джо мог бы представиться позже, не вызывая подозрений.
«Пойдем туда», — сказал он, кивнув налево, — «там немного поменьше народу».
Держа Меган за руку, он подождал, пока Сэмми посмотрит вниз на бар, а затем подвел ее к месту, находящемуся на расстоянии двух-трех футов от того места, где он стоял.
Между ними стояла китайская девушка, но Джо знал, что она ждала там, не подходя, по крайней мере десять минут.
«Что случилось с Томом?» — спросил он, отпуская руку Меган и стараясь придать своему языку тела более формальный вид, чтобы они не выглядели как пара.
Меган прислонилась к балюстраде и начала двигаться в такт музыке.
«Понятия не имею», — ответила она.
«Он сказал, что принесёт мне выпить. Подожди здесь, ладно? Я посмотрю, нужна ли ему помощь».
Меган ничего не заподозрила. Пока Джо уходил, направляясь обратно к бару, она продолжала смотреть вниз на танцпол, беззвучно подпевая песне «The House that Jack Built». Следующие пять минут Джо дал ей возможность поколдовать, якобы обыскивая «Запата» в поисках Тома, но на самом деле убивая время в туалете на первом этаже.
Поднявшись наверх, он встретил Тома и Рики у бара кантины, взял бутылку пива и повёл их к внутренней двери. Когда они вышли на балкон, Джо оглянулся и увидел то, что хотел увидеть: Сэмми, да благословит его Бог, приглаживающий волосы и неловко беседующий с Меган.
«Вот она», — сказал он, указывая на них. «Вот где я её и оставил».
После этого всё было легко.
«О, вот ты где», — сказала она, словно потеряла всякую надежду когда-либо снова увидеть Джо. «Я всё думала, что с тобой случилось. Это Шахпур. Шахпур, это мои друзья: Том, Рики и Джо».
«Приятно познакомиться, ребята».
Акцент был американским, родившимся и выросшим, но фамилия, вероятно, была иранской. Шахпур на мгновение выглядел раздражённым из-за того, что Меган обрушила на неё поток поклонников-мужчин, но вскоре раздражение сменилось уверенной, примирительной улыбкой, в которой Джо распознал её естественное обаяние.
«Ты живешь здесь, в Шанхае?» — спросил Том.
«Да. Уже около года».
«Раньше Шахпур работал на стройке, — сказала Меган, шутя глазами. — Теперь он здесь, в Китае, продаёт программное обеспечение малому бизнесу».
По тону её голоса Джо понял, что разговор ей наскучил. Однако, сама того не желая, она сообщила ему две важные детали. «Строительство» могло означать Маклинсона. «Продажа программного обеспечения» могло означать, что Шахпур использовал то же прикрытие, что и Майлз.
«А вы, ребята?» — спросил он.
Том и Рики объяснили, что уже какое-то время живут в Шанхае. Джо, намеренно встав позади них, добавил, что приехал в Новый год. Шахпур сделал вид, что внимательно слушает, но было очевидно, что его интересуют исключительно их отношения с Меган.
Был ли кто-то из этих парней её парнем? Если нет, мог ли бы он забрать её у них?
«А ты чем занимаешься, Том?» — спросил он.
«Я яхтенный брокер».
«Ты, Джо?»
«Фармацевтика». Возникла опасность, что разговор продлится не больше нескольких минут. Рики пьяно пошутил о том, что «зарабатывает на жизнь производством трусиков», но для Шахпура он, Том и Джо были всего лишь тремя британцами, мешающими его планам относительно Меган. Если Джо хотел узнать то, что ему нужно, ему нужно было действовать быстро. «Я работаю здесь в небольшой британской компании, — сказал он. — Quayler. Мы пытаемся выйти на китайский рынок».
«Фармацевтика, да?»
"Это верно."
«Dancing Queen» поставила точку. Когда Меган и Рики услышали первые аккорды песни, они оба закричали от восторга и объявили, что возвращаются на танцпол.
«Приятно познакомиться, Шахпур», — крикнула она, исчезая вдали.
«Да, я тоже рад с вами познакомиться».
В её уходе чувствовалась некая жестокость, и Джо почувствовал укол сочувствия. Он взглянул на лицо Шахпура, где в глубине его глаз мелькнула тревожная смесь одиночества и раздражения. Мужская гордость была уязвлена. Однако столь же быстро его разочарование сменилось привычным безразличием.
«Так какова же ее история?» — спросил он.
«Она просто сумасшедшая», — ответил Том. «Забудь о ней».
Повисла неловкая тишина. К разочарованию Джо, он чувствовал, что и Том, и Шахпур хотят закончить разговор. Казалось, у них было мало общего, а причина их встречи просто исчезла внизу. Джо остался перед дилеммой. Попытаться поддержать разговор — стратегия, которая могла вызвать подозрения у Шахпура — или вовсе прекратить общение. Он всегда мог обратиться к Меган за ответами позже.
«Так вы из Америки?» — спросил он, решив задать последний вопрос.
«Теперь я стараюсь держать это в секрете», — ответил Шахпур. Его взгляд снова обвел взглядом балкон, и Джо понял, что дело безнадёжное.
Такой человек не хотел тратить свой вечер на разговоры с парнем, который зарабатывает на жизнь продажей антибиотиков.
«Какую часть?» — спросил он.
«Тихоокеанский Северо-Запад».
Ещё один незаинтересованный ответ. Пора подводить итоги.
«Ну, смотрите, вот моя визитка». В качестве тактики это было не так неловко, как может показаться; в Китае обмен визитками — обычная практика, независимо от социальных обстоятельств. «Было приятно познакомиться».
Шахпур был прекрасно знаком с этой традицией и, подражая китайцам, принял открытку Джо, сжав её обеими руками, внимательно изучая надписи и даже склонив голову для комического эффекта. Затем он, как и надеялся Джо, вернул ей должок, вручив Тому и Джо две свои открытки.
«Гударзи?» — спросил Джо, произнося фамилию Шахпура. Он с удивлением заметил, что на карточке был вытиснен логотип Microsoft.
«Гударзи, да. А твой? Леннокс?»
Джо кивнул. Шахпур сделал лёгкое ударение на фамилии, как будто уже слышал её раньше? Или он просто проверял её произношение? Джо не был уверен. «Она шотландская», — сказал он.
Взгляд Шахпура метнулся к крыше клуба, словно он о чём-то вспомнил, словно перенёсся в другую жизнь. Неужели Джо это почудилось? Он словно наблюдал, как сам борется с воспоминаниями об Ансари Турсуне.
Где он раньше слышал это имя? Их взгляды встретились, но Джо с разочарованием увидел, что Шах-Пур теперь выглядел таким же скучающим и равнодушным, как и прежде. Он даже проскользнул мимо них, пожимая руки, и направился обратно в сторону кантины.
«Было здорово познакомиться с вами, ребята», — сказал он. «Dancing Queen» подходила к концу. «Может, когда-нибудь мы ещё встретимся».
«Очень надеюсь на это», — без эмоций ответил Том, и прежде чем Джо успел добавить свое прощание, Шахпур Гударзи был поглощен толпой девушек.
Час спустя, выйдя на террасу, Джо увидел, как Шахпур выходит из клуба в компании молодой китайской девушки в рваных джинсах и обтягивающем розовом топе. Повернувшись к Меган, чья футболка промокла от пота после долгого танцпола, он сказал: «Что ж, твоей иранской подруге повезло».
«Мой иранский друг?»
«Шахпур. Тот парень, который работал на стройке. Помнишь? Тот, с которым ты разговаривал на балконе».
«А, он ». Она совершенно забыла об их встрече. «Ты ревновал, Джо?»
Ему нравилось, как она сразу перешла к делу. Её игра никогда не прекращалась. «Безутешно», — сказал он, потому что теперь он был раскрепощён, пьян и его странным образом соблазняла мысль переспать с ней. «Каким он был?»
«Разве вы с Томом не остались поговорить с ним потом?» Мимо них протиснулась вереница немецких студентов, прижимая тело Меган ближе к телу Джо.
Он уловил сладкий ядовитый запах ее дыхания, когда она держала его за руку, чтобы сохранить равновесие.
«Только на пять минут. Он сказал, что раньше работал на стройке».
«Всё верно. Какая-то крупная американская компания», — вспомнила Меган.
«Запата» пустел. Джо не мог позволить себе задавать слишком много вопросов, рискуя показаться излишне любопытным. Он предложил Меган сигарету и оглядел террасу.
«Где остальные?»
«Джефф и Сандрин ушли домой около часа назад. Рики и Том, кажется, всё ещё танцуют». Меган не двигалась с места, рядом с Джо. Странно, подумал он, как алкоголь и адреналин от работы могли временно оттеснить его тоску по Изабелле. Неделями он думал только о том, что могло бы произойти, и только об их первой возможной встрече, но эта соблазнительная, льстивая женщина проникла ему глубоко в душу.
Меган, он почувствовал в Изабелле что-то от той же необузданности духа, которая когда-то пленила его. Проведя рукой по её плоскому, прохладному животу, он начал сомневаться в природе собственных чувств. Насколько его потребность в Изабелле была любовью, а насколько — желанием отомстить? Неужели Джо хотел снова обладать Изабеллой только для того, чтобы потом уйти? Семь лет — долгий срок, чтобы таить в себе обиду от разбитого сердца.
«Так ты думаешь, он был иранцем?» — спросила Меган, нежно проводя ладонью по волоскам на руке Джо. Вот и ещё один шанс поговорить о Шахпуре, но он мог думать только о нежности её прикосновений.
«Иранцы из Калифорнии», — сказал он. «Многие из них живут там. Семьи, бежавшие от шаха».
Меган кивнула. Они общались не только словами, но и молчанием. Ранние часы влажного шанхайского утра были возможностью излить друг другу своё желание. Джо притянул Меган к себе, обняв её за талию. Она откинулась назад, к его груди. Он зарылся лицом в её волосы и закрыл глаза, вдыхая её запах. Именно в этот блаженный миг имя Ансари Турсун внезапно вернулось к нему, и он снова оказался один на улицах Цим Ша Цуй. Процесс, посредством которого мозг Джо пришёл к вдохновению, был для него таким же загадочным, как и мгновенная потеря желания к Изабелле. Он посмотрел на ночное небо и улыбнулся.
«А какие номера в отеле Ritz-Carlton?» — прошептала Меган.
"Что это такое?"
Джо услышал её, но ему нужно было время. Его воспоминания неслись обратно в квартиру, к Садхе и Ли, к историям о пытках и предательстве.
«Я спросил: какие номера в отеле Ritz-Carlton?»
«Вот это да», — сказал Джо, потому что теперь он знал, что ему следует уехать, связаться с Лондоном и поговорить с Уотерфилдом, прежде чем Англия ляжет спать.
«Разве они не убирают за тобой?»
«Не тогда, когда я им говорю не делать этого».
Меган ждала приглашения. Конечно же, ждала. Женщине нужно больше, чем просто код. Он подумал о долгой ночи, что им предстояла, о внезапном конце своего вечного одиночества, о вызове и волнении от того, что он уложит прекрасную женщину в постель, а затем о блаженстве от того, что наконец-то уснёшь рядом с ней. Две противоборствующие стороны личности Джо Леннокса, его безмерная нежность и неиссякаемый профессиональный энтузиазм сплелись в одно мгновение, от которого у него закружилась голова. Он задался вопросом, возможно ли совмещать и то, и другое: любить и работать; лгать и радовать? Он был пьян, и у него не было ответов. Слабость в нём, а может быть, и сила, подсказала: «Пойдём ко мне домой сегодня вечером».
Меган так крепко сжала его руку, что он чуть не рассмеялся. Он увидел, как она отстранилась, повернулась и посмотрела ему в глаза, и в её взгляде вдруг обнаружилось нечто большее, чем просто похоть и игра. Неужели эта девушка вообще его поняла ? Несколько часов назад Джо сидел рядом с ней, ел зелёное карри и пытался казаться умным насчет Китая. Но сейчас его желание было непреодолимым. Он хотел поцеловать её, но приберечь этот поцелуй до тех пор, пока они не останутся наедине, где всё будет уединенно и под контролем. Он не хотел, чтобы кто-то их видел. Он не хотел подобных слухов.
«Снаружи стоят такси», — сказала она.
"Пойдем."
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НА СЛЕДУЮЩЕЕ УТРО
Девять часов спустя Меган сидела на широкой двуспальной кровати Джо, завернувшись в простыню, и ковырялась в фруктовом салате, заказанном в номер. Шторы были задернуты, и она смотрела BBC News 24 с выключенным звуком.
«Так это правда?» — воскликнула она.
Джо вышел из душа и накинул халат. Он всё ещё чувствовал сладость её тела, аромат ночи на её коже.
Засыпание и пробуждение рядом с этой чувственной, пленительной женщиной было для него наяву наполненным наслаждением, то неистовым, то зловеще спокойным. Им было легко друг с другом, и утро, к счастью, прошло без малейшей неловкости или безразличия.
«Что правда?» — крикнул он в ответ.
«Что ты был шпионом».
Джо искал своё отражение в зеркале в ванной, но обнаружил, что его лицо было скрыто пленкой пара на стекле. Здесь всегда начинается . Вот тут-то мне и придётся начать врать .
«Что это? Теория Рики?»
«Все шутят об этом». На столике рядом с Меган стояла чашка чёрного кофе, и она взяла её. Когда Джо вошёл в спальню, вытирая полотенцем мокрые волосы, она прижала чашку к груди и чихнула.
«Благослови вас Бог. Кто эти все?»
«Знаешь…» Они оба устали, и Джо лишь улыбнулся и кивнул. Он сел на край кровати.
«Честно говоря, меня всегда раздражало, что они никогда не спрашивали. В Оксфорде была своего рода шутка, что любой, кто изучает китайский,
Мог бы сам завязывать шнурки, и МИ-6 заметила бы меня. Но предложение так и не поступило. Даже когда я работал в Министерстве иностранных дел, меня так и не одобрили.
Меган отпила кофе. «Как так?»
«Обыщите меня. Я умею лгать людям. Я умею пить мартини. Я стрелял из пистолета».
Она уперлась ногой ему в бедро, и он почувствовал, как пальцы её ноги шевелятся под тканью халата. «Думаю, у тебя бы это хорошо получилось».
"Вы делаете?"
«Конечно», — она опустила чашку с кофе и дразнила его взглядом.
«Ты сдержан. Ты чувствителен. Ты довольно хорош в постели».
«О, спасибо».
«Не упоминай об этом».
Он встал и отдернул шторы. Его номер находился на сорок третьем этаже здания «Ритц-Карлтон», но шум улицы внизу, пробки того позднего шанхайского утра, всё ещё доносился сквозь двойное стекло. В шести кварталах к востоку строители, скрытые солнечной дымкой, вкатывали ржавого цвета балку в тёмное нутро недостроенного небоскрёба. Джо следил за медленным, плавным движением крана, пока балка медленно опускалась на место. Меган зашевелилась позади него, и он обернулся.
«Я пойду приму душ», — сказала она.
Миска с фруктовым салатом стояла на кровати рядом с экземпляром журнала «Великий Гэтсби» , который Джо читал накануне днём. Она подняла книгу, и он оказался очарован простым видом её бледной, тонкой руки. Теперь он знал её каждую частичку. Они были тайной друг друга.
«На что ты смотришь?»
«Твоя рука, — сказал он. — Мне нравится её форма».
«Видели бы вы и мою вторую».
Он взял у неё книгу, и она, приподняв простыню, пошла в ванную. Джо взял круассан с тележки для завтрака и съел его, смотря новости, обнаружив, что ему нравится шум душа на заднем плане. Было приятно быть в компании. Было приятно просыпаться не в одиночестве. Слушая Меган в ванной, задыхающуюся от горячей воды, напевающую, когда она стекала по коже, он не чувствовал никакого беспокойства о случившемся, никакого замешательства или сожаления. Только странное саднящее ощущение в основании позвоночника, словно он сделал то, что сделал, чтобы защитить себя от Изабеллы. Почему? Неужели всё было рассчитано? С каждым шагом, с каждым Ансари или Шахпуром он всё ближе и ближе подходил к Майлзу. Теперь Меган тянула его всё дальше и дальше.
Хватит самоанализа. Пора одеваться. Пора работать. Вскоре после полудня они спустились в вестибюль, где Джо посадил Меган в такси. Она работала неполный рабочий день в инвестиционном банке в Пудуне и уже опаздывала на три часа. Пока он придерживал для неё дверь, она обняла его за шею и поцеловала.
«Я прекрасно провела время», — сказала она. «А можно повторить?»
«Как можно скорее». Он взял её за руку. «Что ты будешь делать на ужин?»
Меган рассмеялась и нырнула в такси. Она повернулась на заднем сиденье, когда машина отъехала, и Джо помахал ей рукой, чувствуя, что за ним наблюдает швейцар. Только когда машина свернула на Нанкинскую дорогу, он понял, что у него нет её номера.
Швейцар улыбнулся Джо, когда тот вернулся в вестибюль, — это была обычная мужская улыбка. Он был добр, что рискнул; Джо восхищался его наглостью.
«Мой двоюродный брат из Малайзии», — сказал он.
«Да, сэр. Конечно, сэр. Ваш кузен из Малайзии».
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ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ СУМКА
он позвонил Уотерфилду, используя зашифрованную SIM-карту, тайно ввезённую в Китай в кильватерной части «Королевы Юга» . Это был всего второй разговор между ними после вылета Джо из Хитроу.
Уотерфилд звучал отстраненно и сонно, как будто его разбудили от глубокого сна.
«Как дела?» — спросил он. В Лондоне было девять часов утра.
«Все хорошо», — ответил Джо, — «но мне нужна пара одолжений».
"Продолжать."
«В тот день на реке вы сказали мне, что в 97-м у вас был источник на Гарден-роуд. Каковы шансы получить американскую расшифровку моего интервью с Ваном?»
«Расшифровка из конспиративной квартиры?»
"Да."
Громкий вздох. Оригинальный документ SIS был почти сразу уничтожен Кеннетом Ленаном. «Зависит от того, какие меры предпринял Майлз, чтобы замести следы. Если он был так же дотошен, как Кен, я не оцениваю наши шансы. Хотя спросить не грех».
«Это помогло бы собрать воедино что-то воедино».
«Оставьте это мне».
Джо сидел на скамейке в парке Жэньминь, глядя на своё любимое здание в Шанхае — башню JW Marriott на площади Tomorrow Square. Стоял влажный, палящий солнцем день, и Англия казалась совсем другой.
Он попытался представить себе Уотерфилда в его крошечном жилище в Дрейтон-Гарденс, где он уплетает горшочек с английским завтраком Twining's, пока Джон Хамфрис разглагольствует о ком-то в программе «Today» . Лондон
Джо помнил автобусы Routemaster и Capital Radio, кафе на Шепердс-Буш-Роуд.
«Ты сделал пару одолжений».
Уотерфилд просыпался. Мимо Джо на скейтборде проехал китайский подросток с крашеными волосами и в рваных джинсах. «Не могли бы вы также проверить Шахпура Гударзи, возможно, кузена, возможно, бывшего сотрудника Macklinson?» Джо выговорил имя, вытирая пот со лба. «Он американец, вероятно, иранский иммигрант во втором поколении, семья проживает в Калифорнии. Работает в Microsoft, возможно, использует то же прикрытие, что и Майлз». Джо держал визитку Шахпура и зачитывал адрес электронной почты и номер мобильного телефона, напечатанные в правом нижнем углу.
«Мне также нужно, чтобы вы связались с Amnesty International по поводу уйгурского активиста, ненадолго заключённого в тюрьму в середине 1990-х. Узнайте, есть ли у них что-нибудь на Ансари Турсуна». Он снова назвал имя. «Можете также обратиться в Human Rights Watch? Есть ли у них досье на него? Что-нибудь необычное, что нам следует знать?»
"Сделанный."
Джо положил визитку Шахпура обратно в карман. «Ну как дела на родине?»
«Все то же старое, все то же старое. Вы слышали о Ребии Кадир?»
Кадир была уйгуркой-предпринимательницей, арестованной в 1999 году по пути на встречу с делегацией Конгресса США, прибывшей в Синьцзян для расследования нарушений прав человека. Кадир отправляла газетные вырезки своему мужу, уйгуру, проживающему в США в изгнании, и впоследствии была обвинена КНР в «разглашении государственных секретов». Китайская сторона также утверждала, что у Кадир был список десяти уйгурских диссидентов, «связанных с национал-сепаратистской деятельностью».
«Её ведь освободили, да?» — ответил Джо. История Кадир была опубликована в газете International Herald Tribune , экземпляры которой были доступны иностранным гостям в бизнес-лаунже отеля Ritz-Carlton.
«Опубликовано на прошлой неделе в качестве подачки Кондолизе, официально по медицинским показаниям. На самом деле Пекин заключил сделку, чтобы гарантировать, что янки отзовут резолюцию о нарушениях прав человека в Китае в ООН».
«Какая прекрасная история».
«Обнадеживает, не правда ли? А в провинции Цзянси в автобусе взорвалась бомба».
«Да. Мы слышали об этом». 17 марта в Шанжао взорвался двухэтажный автобус, в результате чего погибли все тридцать человек, находившихся в салоне.
«Кого обвиняют китайцы?» — спросил Уотерфилд.
«По всей видимости, партия придерживается мнения, что это был случай неправильного обращения со взрывчаткой. Рабочий, путешествовавший с динамитом в чемодане, не понимал, что делает».
«Пролетала ли в это время мимо свинья?»
Джо рассмеялся. «Несколько», — сказал он.
Юмор был самым простым способом признать возможность связи подобных взрывов с сепаратистской деятельностью. Уотерфилд чихнул, высморкался и, вспомнив что-то, сказал: «Ещё кое-что».
"Что это такое?"
«Полгода назад Кулидж побывал на похоронах во время поездки домой. Молодой офицер из Управления операций позвонил Джошу Пиннегару. Он произнес речь на церемонии, рассказал об их «близких личных и профессиональных отношениях».
Отношения и всё такое. Пиннегар был убит бандой «Триада» в Сан-Франциско. Наш источник указывает, что он также был связан с организацией «Тайфун».
Возможно, здесь есть связь».
«Я разберусь с этим». Джо нужно было явиться в офис Куэйлера до конца дня, чтобы завершить разговор.
«Мне лучше пойти».
«Конечно. Просто небольшая просьба, прежде чем вы уйдёте». Голос Уотерфилда на мгновение превратился в суровый отеческий упрёк. «Ради бога, не могли бы вы съехать из этого чёртова «Ритца Карлтона»? Пятнадцать тысяч за проживание и проживание — это, по сути, просто издевательство. Счётоводам не до смеха. Конец лекции».
Информация, которую запрашивал Джо, прибыла дипломатической почтой семьдесят два часа спустя. Ее отправили в Пекин, где она была передана мне в Fish Nation, крошечном магазине рыбы с картофелем фри в британском стиле, руководителем отдела по связям со СМИ и общественностью британского посольства. Насколько мне известно, она думала, что передает документы, касающиеся недавнего решения Великобритании снять эмбарго на продажу оружия Китаю. Посылка состояла из мягкого конверта формата А4, в который Уотерфилд вложил два листа машинописной бумаги и компакт-диск. Я вылетел в Шанхай тем же вечером, вложил бумаги в номер China Daily , спрятал диск в пиратской копии Blood on the Tracks и показал оба предмета Джо за ужином. Около полуночи он оставил меня в Парке 97 с Томом и Рики и вернулся в свой отель.
Вскоре он обнаружил, что Лондону не удалось отследить Шахпура Гударзи ни до Лэнгли, ни до корпорации Macklinson. Были проверены все известные псевдонимы ирано-американских кузенов моложе тридцати пяти лет. Также была предпринята попытка поиска по базе данных фотографии «Сэмми», предоставленной Чжао Цзянем, но безуспешно. То же самое произошло и с Ансари Турсуном. Ни Amnesty, ни Human Rights Watch ничего не ответили. Лондон извинился за «любое разочарование, которое это могло вызвать».
Компакт-диск выглядел более многообещающе. Джо включил ноутбук, сел на кровать, вставил наушники, открыл iTunes и мгновенно вернулся в безмятежную весну 1997 года.
Профессор Ван, это мистер Джон Ричардс из резиденции правительства. Человек, о котором я вам говорю, о. Он пришёл к тебе.
Это была прямая запись допроса. Джо прижал наушники к ушам и почувствовал, как по коже покалывает голос Ли. Качество записи было плохим; комната казалась тусклой и безжизненной. Джо услышал скрип пружин и вспомнил, как Ван медленно поднимался на ноги. Он
мог представить себе доброе, умное лицо, лицо, к которому он испытывал симпатию, лицо, которое позже побуждало молодых уйгуров к убийству.
Мистер Ричардс, я очень рад с вами познакомиться. Спасибо, что зашли ко мне. Так поздно ночью. Надеюсь, я не доставил вам или вашей организации никаких неудобств.
Джо прибавил звук, когда Шанхай сомкнулся вокруг него. Теперь он был один в безопасном доме, ему снова было двадцать шесть, и его уверенный, властный голос смущал его. Это молодое «я» было таким невинным, таким амбициозным, таким свободным от гнета возраста.
Поэтому я бы сказал, что вам очень повезло, господин Ван... Вы пережили очень опасное Плавать. Вы удивляетесь на пляже не иммиграции в Гонконг, которая почти Конечно, вас вернули в Китай, но британским солдатом. Вы утверждаете, что Информация о возможном дезертирстве. Армия верит вашей истории и связывается с правительством. Дом, мы отправим за вами хорошую машину с кондиционером, и менее чем за двадцать четыре часа Покинув Китай, вы сидите в меблированной квартире в районе Цим Ша Цуй и смотрите Лоуренс Аравийский. Я бы сказал, что это можно назвать удачей.
Он был так уверен в себе! Неужели Изабелла запомнила именно этого человека?
Неужели он настолько изменился, что больше не представляет для неё интереса? Джо откинулся на кровати, закрыв глаза, и его лицо покоилось на чистой белой подушке. Горничные и кондиционер стёрли все следы присутствия Меган.
В какой-то момент Ансари отвели в подвал тюрьмы, который, по его мнению, был его подвалом. Его левую руку и левую ногу приковали наручниками к перекладине в камере одиночного заключения. Он был Оставленный висеть вот так более суток. У него не было ни еды, ни воды. Помните? что его преступление состояло всего лишь в том, что он читал газету.
И так далее. Пока Джо слушал запись, образы нахлынули из обнаруженной пещеры его памяти; имя Абдул Бари пришло ему в голову ещё до того, как он его услышал. Ван сказал, что Бари был заключён в тюрьму, и что смеющийся охранник оторвал ему ноготь. Это было похоже на рассказ о казни.
Позже мы узнали, что на других заключенных нападали собаки, их прижигали электрическим током. дубинки. У другого в его руке был конский волос, то есть жёсткий, ломкий волос животного. Пенис. И всё это время, знаете ли вы, что их заставляли носить на головах, господин?
Ричардс? Металлические шлемы. Шлемы, закрывающие глаза. И зачем? Чтобы дезориентировать?
Чтобы их прижать? Нет. Позже Ансари узнал от другого заключенного, что было пример, когда заключенный был так сильно подвергнут пыткам и испытывал такую сильную боль, что он фактически ударился головой о батарею, пытаясь покончить с собой.
У кровати зазвонил телефон. Джо вышел из полугипнотического состояния и сорвал наушники, словно кто-то ворвался в комнату.
"Джо?"
Это была Меган. Он посмотрел на часы. «Ты в порядке?»
«Я тебя разбудил?»
Он остановил воспроизведение. «Нет. Почти два. Что происходит? Ты в порядке?»
«Я не могу спать», — сказала она.
Он всё ещё был под впечатлением от записи, но перспектива увидеть её снова сразу же соблазнила. Он почувствовал жажду и встал с кровати. «Я совсем проснулся», — сказал он. «Хочешь зайти?»
«Это будет нормально?»
Две из трёх предыдущих ночей они провели вместе, всегда в отеле, всегда спали допоздна. Джо всё больше жил по лондонскому времени. Вот что делает с тобой Шанхай. «Мне завтра нужно выехать», — сказал он. «Мне нужно переехать в новую квартиру. Но я был бы рад тебя увидеть».
Я часто задавался вопросом, проверил ли Джо Меган. Он никогда не решался ответить. Когда шпион встречает незнакомую девушку в незнакомом ресторане, и эта девушка оказывается такой же общительной, как Меган, у шпиона есть право заподозрить неладное. Почему она звонила ему в два часа ночи? Почему Меган было так важно провести с ней ночь вместе? Джо был уверен, что она настоящая, но, как только он повесил трубку, вытащил диск из ноутбука и положил его в маленький чёрный сейф, расположенный в гардеробной своего номера. После этого, включив горячую воду в ванной и душе, он создал паровую камеру, чтобы обойти пожарную сигнализацию отеля, и сжёг страницы отчёта Уотерфилда в раковине.
Осторожность никогда не помешает. Никогда не знаешь, с кем имеешь дело.
37 СТАРЫЙ ДРУГ
Джо выписался на следующее утро.
Его двухкомнатная квартира была частью колониального комплекса в стиле ар-деко, расположенного в стороне от пыльной, обсаженной деревьями улицы в самом сердце Французской концессии. Контраст с суетой и шумом Нанкинской улицы был разительным: в новом районе Джо движение было более спокойным, и почти не было видно ни одного высотного здания. Ритм жизни тоже замедлился: в двух кварталах от его дома плотник продавал лютни и скрипки ручной работы. Вдоль всей улицы китайцы среднего возраста играли в мацзян и дремали долгими днями в кузовах деревянных телег. Из окна своей новой кухни Джо слышал пение птиц и разговоры соседей.
Он находился в нескольких минутах ходьбы от нескольких небольших кафе в европейском стиле, а также Шанхайской библиотеки, садов Динсян и — скорее случайно, чем намеренно — главного здания Генерального консульства Соединённых Штатов Америки. Квартира уже была полностью обставлена: полки с книгами в мягкой обложке, высокоскоростной беспроводной интернет, картины из IKEA на стенах и специи в шкафах. Джо не нужно было покупать простыни или подушки, лампочки или мыло: всё уже было на месте. Должно быть, он чувствовал себя так, будто попал в чужую жизнь.
Через два дня после выписки из отеля он отправился за продуктами на рынок Сянъян. Лил сильный дождь, и Джо нес зонтик и портфель, полный документов из Куэйлера. Рынок, который впоследствии снесли до основания, чтобы освободить место для торгового центра, представлял собой море переполненных прилавков, защищенных лишь хлипкими брезентом, с которого капала вода. Мясники в белых поварских колпаках разделывали свиные и куриные отрубы мясными тесаками, избегая взгляда Джо, когда тот расплачивался. На овощном лотке он купил редис и шелуху белой кукурузы, свеклу для домашнего борща, а также манго, бананы и яблоки на завтрак. Одним из преимуществ съемной квартиры была возможность готовить еду самостоятельно: из огромных мешков из мешковины, стоявших по периметру рынка, Джо черпал сушеные…
грибы и черные бобы, орехи и рис, планируя устроить праздничный ужин в честь новогодних праздников, на который он хотел пригласить Тома, Меган и их друзей.
Нагруженный пластиковыми пакетами, он наконец вышел на улицу Хуайхай около шести часов, тщетно надеясь поймать такси. У всех остальных покупателей была та же мысль. Казалось, весь Шанхай прятался от тропического ливня под карнизами и навесами. Когда поток мокрых машин проносился мимо, Джо тихо выругался, понимая, что пройдёт ещё много часов, прежде чем он увидит свободное такси.
В шестидесяти метрах от него Майлз Кулидж вышел из магазина товаров повседневного спроса «Лоусонс» с рюкзаком, в котором лежали пачка сигарет «Кэмел», плитка шоколада «Херши», аспирин и упаковка презервативов «Стайл». Слухи о присутствии Джо Леннокса в Шанхае дошли до него из двух источников: от друга в посольстве США в Лондоне, который присутствовал на его прощальной вечеринке в Воксхолл-Кросс, и от молодого китайского корпоративного юриста, которая случайно упомянула, что столкнулась с «очень интересным парнем по имени Джо» на проходящем раз в две недели заседании Британской торговой палаты. Юрист, работавшая неполный рабочий день в Microsoft, а полный рабочий день — чтобы отразить ухаживания Майлза Кулиджа…
Он не смог ничего вспомнить о профессии Джо, кроме того, что тот «был химиком или кем-то в этом роде». Майлз в конце концов узнал, что Джо остановился в отеле «Ритц-Карлтон», но за сутки до этого ему сообщили, что мистер Леннокс выписался, не оставив адреса для пересылки. О том, насколько занят был Майлз, он почти не задумывался о местонахождении Джо, пока не увидел высокую, стройную фигуру, отягощённую пластиковыми пакетами, укрывающуюся под зонтиком на противоположной стороне улицы Хуайхай.
Шестьдесят секунд спустя, с промокшими от дождя и грязи штанами, Джо уже собирался идти домой, когда почувствовал позади себя чье-то присутствие: руку на спине, а затем чью-то голову, высунувшуюся из-под зонтика, словно чертик из табакерки.
«Никогда не знаешь, с кем столкнешься в этом городе».
Майлз был именно таким, как описал Чжао Цзянь, именно таким, каким он выглядел на фотографиях: коренастый, с бритой головой, только теперь с густой чёрной бородой, которая со временем стала седой на шее и ушах. Вот он, тот самый момент.
Лондон ждал. Джо репетировал диалог для их первой встречи, но был настолько ошеломлён, что ему понадобилось три-четыре секунды, чтобы вспомнить свои реплики.
«Господи Иисусе. Майлз. Я не узнал тебя с бородой. Какого хрена ты здесь делаешь?»
Зонт упал набок, и тёплый дождь заливал лицо. Он струился по спутанной бороде Майлза, блестел на его ухмылке.
«Я собирался задать тебе тот же вопрос».
«Я живу здесь».
«Ну, я тоже».
Они сошли с улицы, чтобы укрыться, и оказались в пельменной, где пахло дождём и пролитым уксусом. У входа собралась толпа пешеходов, но Майлз протиснулся сквозь них, словно пассажир, опоздавший на поезд. Джо понял, что у него нет другого выбора, кроме как присоединиться к нему, и последовал за американцем к столику в глубине ресторана.
«У тебя ведь есть время поговорить, да?»
"Конечно."
Стол был сделан из формованного оранжевого пластика. К нему подошла официантка в тёмно-синем фартуке, и Майлз, не глядя на неё, сказал: «Просто чай». Джо поставил сумки на пол и попытался понять, что происходит.
Следил ли за ним Майлз? Было ли это просто совпадением? Невозможно было сказать.
«Я пытаюсь вспомнить, что я к тебе чувствую», — сказал он, и это была первая из отрепетированных фраз. Майлз, сняв куртку, сказал: «Милая».
и бросил его на стул рядом с собой. Джо уставился на свой живот, толстый, как эмпатический живот, полный выпивки и обедов, и почувствовал мгновенное, нутряное чувство.
Ненависть к человеку, который его предал. Как он давно подозревал, эти первые инстинкты были чисто личными; они не имели никакого отношения к операции. Он попытался скрыть на лице злость и поковырял царапину на столе. Он вынужден был признать, что борода Майлза придавала его лицу некую суровую величественность, но глаза исчезли. Возраст выбил из них правду: теперь они были лишь глазницами жадности и лжи.
«Так ты здесь живешь?»
Любой из них мог задать этот вопрос, но Джо опередил. Майлз кивнул, вытирая макушку бумажной салфеткой. Он смотрел на Джо, словно радуясь, что долгое ожидание закончилось.
«Верно. Теперь я работаю в сфере программного обеспечения», — сказал он. «Свободный маркетолог. А вы?»
«Фармацевтика».
«Да ладно тебе», — Майлз рассмеялся и покачал головой, словно Джо солгал.
«Серьёзно. Я вышел оттуда полгода назад».
«Фармацевтика? Это прикрытие, Джо. Ну же. Можешь мне рассказать».
«Нечего тут рассказывать. Я серьёзно», — он оглядел соседние столики, давая понять взглядом, что Майлз ведёт себя по-детски.
Он подумал, показывал ли ему Шахпур свою визитку, или слухи дошли с площади Гросвенор. Возможно, всё это было просто совпадением, и все его тщательно продуманные планы в Шанхае оказались тщетными. «Мне надоело работать в организации, находящейся в плену у кучи продажных неоконсерваторов, поэтому я подал заявление об увольнении. Если вам от этого не по себе, прошу прощения. Ничего личного».
Майлз откинулся на спинку сиденья. «А мне-то какое дело?»
«Я рад, что ты этого не сделаешь».
Повисла пауза, пока Майлз, казалось, размышлял над философскими смыслами того, что сказал ему Джо. Наконец, покачав головой, он сказал:
«Серьёзно? Вы ушли в отставку из-за морального отвращения?» — как будто этическое поведение должно быть проклятием для людей их призвания.
«Каждый день люди совершают более смелые поступки».
Похоже, Майлз ему поверил, потому что в его глазах на мгновение мелькнула искорка вины. Джо всегда был принципиальным. Скоро вернётся гонконгская ярость, ведь даже женитьбы на Изабелле оказалось недостаточно.
«А ты?» — спросил Джо.
"А что я?"
«Почему ты ушел?»
Официантка поставила на стол чайник чая «Липтон», быстро взглянула на Джо и ушла. Майлз шмыгнул носом. «Как думаешь, почему?» — спросил он.
"Деньги?"
«Ты понял».
Они одновременно потянулись за сигаретами: Джо — за пачкой «Чжун Нань Хай», Майлз — за мягкой пачкой «Кэмел Фильтрс». Пульс Джо уже успокоился.
Он смог расслабиться и сосредоточиться на стратегии, которую разработал вместе с Уотерфилдом.
«Так что же означает «программное обеспечение»?»
«Думаю, это означает то же самое, что и «фармацевтика».
Джо не ожидал, что разговор окажется настолько резким.
Либо Майлз работал по собственному заранее подготовленному сценарию, надеясь вывести Джо из равновесия, либо с годами он стал еще более резким и агрессивным, чем прежде.
«То есть вы не занимаетесь компьютерами? Вы всё ещё работаете на правительство?»
Майлз провёл рукой по бороде, делая вид, будто Джо туго соображает. «Как я тебе говорил, чувак. Я работаю законно. Я работаю по девяносто часов в неделю, борясь с пиратством. В прошлом году я проехал 160 000 километров, чтобы Windows Vista не заработала одностороннюю складку века, когда наконец выйдет в Азии».
Джо не мог не рассмеяться. Ложь. Простой расизм. Он налил чай и потушил сигарету в обгоревшей пепельнице.
«Ты скучаешь по нему?»
Майлз рванулся вперёд. «Как киска, чувак», — прошептал он. «Как киска».
Джо скрыл очередную волну смущения, мягко покачав головой с улыбкой. Где-то в глубине души он всегда восхищался откровенной наглостью Майлза…
нагло лгал о своей работе, о Линде, своей любовнице, о своем браке — однако ответ был подразумеваемым оскорблением, на которое он хотел ответить тем же.
«Кстати, как поживает Изабелла?»
Майлз снова шмыгнул носом, словно насекомое, пригвождённый к земле за свою опрометчивость. Давно уже никто не оспаривал его естественный авторитет.
«О, она замечательная», — ответил он. «Почему? Ты хочешь с ней встретиться?»
Джо вспомнил, как в последний раз видел их вместе, сидящими на диване на вечеринке в Козуэй-Бей. Он вошёл в комнату, и Изабелла тут же отвернулась, притворившись, что разговаривает с женщиной слева от неё. К тому времени они были разлучены уже два месяца, и Джо видел, как рука Изабеллы сплелась с рукой Майлза, играя с ремешком его часов. После этого, на балконе, он намеренно затеял ссору, которая закончилась тем, что и Майлз, и Изабелла покинули вечеринку. Это были худшие времена, и унижение того времени до сих пор жгло его, как кислота в желудке.
«Конечно. Было бы здорово её увидеть».
«Ужин?» — тут же предложил Майлз.
Джо подозревал, что это было предопределено. Майлз хотел сохранить над Джо как можно больший контроль, чтобы возить его по городу, пока тот не разберётся, с чем имеет дело. Джо планировал отклонить любое первоначальное приглашение Майлза под предлогом отъезда из Шанхая по делам Куэйлера, но он понимал, что у его ног лежат несколько пакетов со свежей едой, и что такая тактика теперь невозможна.
«Ужин звучит великолепно».
«А завтра? Я знаю, что Иззи свободна. Я могу забронировать нам столик в ресторане «М» на набережной. Она будет в восторге от встречи с тобой».
Пинок? Он забыл, казалось бы, невинные пренебрежения и снисходительность Майлза. Он вёл себя так, словно Джо был всего лишь сноской в долгой истории жизни Изабеллы. Дождь на Хуайхае начал стихать, и он прислушивался к шуму медленно проезжающего транспорта, гудкам и визгу тормозов.
«Хорошо», — сказал он. «М, пожалуй». «M on the Bund» — это ресторан на крыше с видом на Хуанпу и соответствующими ценами. Хотя Джо семь долгих лет представлял себе обстоятельства их воссоединения, в тот момент он понятия не имел, как отреагирует, увидев Изабеллу после столь долгой разлуки. Что он скажет? Как она поведёт себя? Почему он согласился встретиться с ними обоими одновременно?
«У тебя есть мобильный телефон?»
"Конечно."
Майлз пил чай. Он, как и все остальные, знал, во сколько обошлась Джо эта разлука с точки зрения счастья и самоуважения, и, казалось, наслаждался своим дискомфортом. Джо, поняв, что ему представился шанс, поднял портфель на стол, перевернул замки и повернул его к Майлзу, чтобы тот мог видеть…
Содержимое. Он быстро взглянул на его лицо и заметил, с каким рвением американец осматривал кожаный салон.
«Что у тебя там?» — спросил Майлз. «Вакцины? Виагра?»
«Просто работай», — сказал Джо, «просто работай», закрывая крышку и передавая Майлзу карточку. «У тебя есть такая?»
"Конечно."
Это была вторая часть его плана. Майлз достал из пиджака визитку и протянул её Джо, который выполнил номер в совершенстве.
«Майкрософт?»
Майлз кивнул. «Ага».
«Кажется, я недавно встречал вашего коллегу. У меня где-то здесь есть его визитка».
Снова открыв кейс, он несколько секунд покопался в нём, прежде чем вытащить то, что ему было нужно. «Шахпур Гударзи?» — спросил он, словно с трудом выговаривая имя. «Ни о чём не напоминает?»
Обман был простым и непринуждённым, и Майлз попался на удочку, как рыба на крючок. «Шапур?» — спросил он, выхватывая карточку из рук Джо.
«Где, черт возьми, ты с ним познакомился?»
Джо напрягся, пытаясь вспомнить. Наконец он произнёс: «У Сапаты?
Может, три ночи назад. На самом деле, мне кажется, он пытался замутить с моей девушкой.
«У тебя уже есть девушка?»
Информация выскользнула в пылу ссоры. Это была его единственная ошибка. Майлз не получал никакой оперативной выгоды от того, что знал о Меган, и Джо затушил сигарету, злясь на себя.
«На ранней стадии», — сказал он, «на ранней стадии», зная, что Изабелле сейчас сообщат. Как она отреагирует, услышав эту новость? Единственное, чего он боялся, — это её равнодушия.
«Почему бы тебе не взять ее с собой?» — предложил Майлз.
"Завтра?"
"Конечно."
Джо согласился, хотя и не собирался продолжать приглашать.
Ужин и так был бы достаточно сложным, даже без Меган. «Неплохая идея», — сказал он. «Посмотрю, будет ли она дома».
«Может быть, Шахпур тоже сможет поехать», — добавил Майлз. «Чем больше, тем веселее, верно?»
«Ладно», — сказал Джо. «Чем больше, тем веселее».
Через сорок секунд после того, как Джо вышел из ресторана, Майлз достал мобильный телефон, вышел на улицу Хуайхай и позвонил Шахпуру по защищенному номеру.
«Почему, черт возьми, ты мне не сказал, что столкнешься с Джо Ленноксом?»
«Кто такой Джо Леннокс?»
«Британец. Бывший сотрудник МИ-6. Работает в фармацевтической отрасли. Ничего не напоминает?»
«Майлз, я не имею ни малейшего понятия, о чем ты говоришь».
Конечно, он так и сделал. С того момента, как Шахпур пожал руку Джо в «Сапатас», увидел его визитку и зарегистрировался, он обдумывал последствия их встречи. Выражение, которое Джо увидел в его глазах, было выражением человека, обретшего спасение. Шахпур Гударзи был правой рукой Майлза на обновлённом «Тайфуне», но он же был главным препятствием на пути к его воплощению.
«Подождите», — сказал он. «Фармацевтика?»
«Всё верно». Вода капала Майлзу на голову. Он посмотрел на этот балкон, вытер рукой капли дождя и пошёл на восток, к станции метро «Шэньсинаньлу». «Рост шесть футов, тёмные волосы…»
«Да. О да. Конечно, я помню». Шахпур курил косяк в своей квартире на Фуксин Мидл Роуд, поставив его на стол на кухне.
«Он дал мне свою визитку. Она где-то у меня здесь. Кто, вы сказали, он?»
«Только тот парень, который первым допрашивал Ван Кайсюаня. Только тот парень, который якобы ушёл из МИ-6 три месяца назад, а теперь, как ни странно, живёт в Шанхае. Только бывший парень моей жены. Ради всего святого, я же тебе о нём рассказывал. Я же тебе две недели назад говорил, что ходят слухи, будто его отправили в Шанхай».
«Успокойся, — сказал Шахпур. — Вероятно, это просто совпадение».
«Совпадение?» — рявкнул Майлз в телефон на ходу. «Что это? Спиритический сеанс? Не говори мне успокоиться, придурок. Как он до тебя добрался?»
Шахпур оторвал телефон от уха, беззвучно прошептал в микрофон «Иди нафиг» и взял косяк. «Он меня не достал», — сказал он, затягиваясь. «Я разговаривал с его девушкой, и его дружки набросились на меня, как спецназ».
«Кто эта девушка?»
«Откуда мне знать? Мэри или Меган, или кто-то ещё...»
«Ну, она придёт на ужин завтра вечером. Джо тоже. И ты тоже».
«Майлз, сейчас выходные. У меня планы...»
«Единственный твой план — добраться до станции метро «М» на набережной Бунд к восьми часам. Делай свою работу, Шахпур. Облажаешься — и полетишь обратно в Сакраменто грузовым рейсом».
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Джо провел следующие двадцать четыре часа, пытаясь изо всех сил убедить себя, что он готов увидеть Изабеллу.
Он приготовил ужин для Меган в своей квартире, пригласил ее выпить в «Коттон-клуб», пролежал рядом с ней без сна почти до четырех часов утра, а затем проснулся в девять и обнаружил, что она стоит у его кровати с подносом свежесрезанных манго и черного кофе.
«Я приготовила нам завтрак», — сказала она.
Впервые их занятия любовью казались бессмысленными и вынужденными, словно воспоминание об Изабелле проскользнуло к ним в постель. Посмотрев пиратский DVD « Троя» , Меган вышла из квартиры в полдень, а Джо мерил шагами комнаты, и день пролетел с геологической медлительностью. Он починил протекающий кран в ванной; он побегал в парке Сюйцзяхуэй; он восемь раз прочитал один и тот же абзац одной и той же статьи в « Фармацевтическом журнале» . Как Изабелла отреагирует на его встречу? Равнодушием? С напускной холодностью? Он не мог вынести перспективы вежливого буржуазного ужина, где она задавала многозначительные вопросы об «Ираке и войне», а Майлз шутил о «старых добрых деньках в Гонконге». Он хотел, чтобы Изабелла была с ним. Он хотел снова соединиться с ней.
Наконец, когда солнце скрылось за лондонскими платанами Французской концессии, Джо принял душ и переоделся к ужину. Было шесть тридцать. Через два часа он будет сидеть за столом и беседовать с женщиной, которая занимала его мысли почти целое десятилетие. Налив себе выпивку, он устроился в глубоком кресле, достал свой экземпляр « Гэтсби» и дочитал его незадолго до половины восьмого.
Итак, мы плыли на лодках против течения, непрестанно увлекаемые обратно в прошлое.
Движение на восток по улице Яньань было таким же медленным, как в час пик в середине недели, и Джо опоздал на двадцать минут, прибыв в ресторан «М» на набережной Бунд. Лысый итальянец провёл его через сверкающий зал к столику на
Открытая терраса, переполненная людьми, была, похоже, рассчитана всего на четверых. Шахпур уже сидел на месте, спиной к набережной, свежий и отмытый, но с некоторым нервным напряжением в глазах. Прохладный ветерок дул с юга вдоль реки. Майлз сидел напротив него и поднялся на ноги, когда к ним подошёл Джо.
«Джо. Дружище. Рад тебя видеть». На нём была чёрная рубашка-поло, и его голос гремел по всей террасе. «Кажется, вы уже знакомы».
Шахпур тоже встал, чтобы пожать ему руку. Он выглядел более взволнованным и каким-то образом гораздо моложе, чем Джо помнил по клубу.
«Да, мы встретились в «Запата», — сказал он. — Рад снова тебя видеть».
Джо оглядел два свободных места. Где Изабелла? Обе салфетки всё ещё лежали сложенными на белых керамических тарелках, стулья были аккуратно задвинуты.
Проведя очевидный расчёт, он понял, что она не придёт в ресторан. День выдался затяжным и полным разочарований.
Почувствовав его замешательство, Майлз просто сказал: «Иззи не смогла прийти», и Джо почувствовал укол отчаяния. «Что случилось с твоей спутницей?»
«То же самое. Кризис в последнюю минуту».
Он гадал, что же произошло за кулисами. Джо не собирался приглашать Меган и предполагал, что Майлз тоже солгал о своих планах. Знала ли Изабелла вообще, что он живёт в Шанхае? Одной этой мысли было достаточно, чтобы свести его с ума от разочарования. Но альтернатива была ещё хуже: Изабелла знала о его присутствии в городе, но сказала Майлзу, что не желает видеть бывшего парня, который лгал ей на протяжении всего их отношений. Джо устроился на своём месте и заказал водку с тоником.
«Поэтому, я думаю, нас всего трое», — сказал он.
По крайней мере, вечер на Хуанпу выдался чудесным. Майлз открыл один из лучших видов во всём Шанхае. Со своего места Джо мог смотреть прямо через реку на световое шоу высоток Пудуна, а впереди — величественная флуоресцентная дуга набережной Вайтань, изгибающаяся на север, в сторону Сучжоу.
Крик. Давным-давно он пришёл к выводу, что азиатские города лучше всего выглядят ночью: химия жары и неона бодрила. Он закурил сигарету, пока двое молодых китайских официантов печально убирали пустое пространство, где он так жаждал найти Изабеллу.
«Итак, расскажите нам о ней».
«О ком?»
«Меган», — сказал Майлз.
Джо посмотрел на Шахпура, который с самого своего появления не переставал пить. Свет свечи уловил на его лице беспокойство, которое подсказало Джо, что он либо не в себе, либо изо всех сил пытается подавить тревогу. Шахпур поспешно описал свою встречу с Меган и Джо в «Запате» — историю, которую Майлз, похоже, уже слышал. В ход пошли предсказуемые шутки о «охоте за цыпочками», и Джо обрадовался, когда ему принесли водку, почти сразу осушив половину, чтобы утолить жажду. Он уже размышлял о причинах присутствия Шахпура на ужине. Возможно, тот был настоящим сотрудником Microsoft и, следовательно, полезным союзником Майлза в попытке доказать законность своего прикрытия. Однако более вероятно, что Шахпур также был агентом ЦРУ, и Майлз взял его с собой в качестве второй пары глаз. И всё же он задавался вопросом, почему опытный разведчик появился на столь важной встрече в таком нервном виде. В «Сапатас» Шахпур выглядел впечатляюще самоуверенным, хотя и несколько тщеславным и напористым, и Джо был поражён его умом и обаянием. Либо его нынешнее настроение было притворством, цель которого в конце концов раскроется, либо Майлз сказал что-то, что на мгновение подорвало его уверенность в себе. Если это так, то Майлз, безусловно, не в первый раз унизил младшего коллегу.
«И что вы думаете о Шанхае?» — спросил Майлз. Он словно разговаривал с туристом, только что сошедшим с долгого рейса из Хитроу. В нескольких метрах позади него развевался на редком ветерке красный флаг Китая, и Джо задумался об иронии того, что преимущественно западные посетители ресторана потягивали мартини и шардоне Нового Света под знаком коммунистических репрессий.
«Это как пограничный город, правда?» — сказал он, закуривая сигарету. «Меня впечатлили почти все, кого я встречал. Люди здесь амбициозны, порой безрассудны, но интеллект и энергия среднестатистического человека, с которым вы сталкиваетесь, просто поразительны».
«Хан или лаовай ?»
«И то, и другое», — ответил Джо. «Это момент Шанхая, не так ли? Ощущение, будто десятки тысяч людей — китайцев и иностранцев — стекаются в один город в поисках славы и богатства».
«Попробуй миллионы», — ответил Майлз, словно его интересовало только исправление ошибок Джо. Шахпур устремил взгляд куда-то за голову Джо и нарушил молчание.
«Я думаю, это город противоречий», — сказал он, касаясь золотого ожерелья на шее. «Здесь есть богатые и бедные, местные жители и лаоваи , культурные и гедонистические люди. Всё это существует бок о бок. Это удивительно».
Был ли он под кайфом? Джо посмотрел на его глаза, тёмные и затуманенные, затем опустил взгляд на напряжённую, рельефно вылепленную челюсть. В отношениях Шахпура и Майлза чувствовалась явная неловкость, но дисбаланс между ними был настолько выражен, что Джо начал подозревать в этом элемент театральности. «Так Майлз — твой начальник?» — спросил он, пытаясь вытянуть из них больше подробностей.
«Верно. Он, кстати, дал мне работу. Я работал здесь на стройке, и он меня нанял. Расскажи мне о Куайлере».
Мгновенная смена темы была показательной: Шахпур чувствовал себя неловко во время допроса, словно знал, что Джо быстро его раскроет. Джо, как и следовало ожидать, разразился своей заученной речью о фармацевтике, которая, как и следовало ожидать, наскучила его соседям по столу.
«Прирост в шестнадцать процентов каждый год, да?» Джо закончил говорить о росте сектора.
«Всё верно. Шестнадцать процентов».
Шахпур спас их. «А откуда вы знаете друг друга?»
«Мы встречались давно в Гонконге». Наконец-то появилась тема, о которой Майлз мог говорить часами.
«Мы были хорошими друзьями».
«И до сих пор», — рявкнул он, положив руку на спину Джо. «Майлз всегда с большим энтузиазмом относился к бизнесу с Китаем». Его потная рука мёртвым грузом лежала на плечах Джо. «Неудивительно, что он так долго здесь продержался».
Майлз нахмурился, услышав это точное, хотя и безобидное замечание, и тут же убрал руку. Официантка-австралийка принесла к их столику три меню и начала обсуждать фирменные блюда. Джо заказал обжаренный тунец на закуску, затем филе стейка и пошёл в туалет помыть руки.
Он задался вопросом, следят ли за Майлзом в ресторане какие-нибудь наблюдатели.
Включив телефон на вибрацию, он посмотрел на своё отражение в зеркале, и мысли снова и снова возвращались к Изабелле. Он верил, что они всего в нескольких минутах от встречи; её отсутствие на ужине было словно нарушенное обещание. Он осознал, что его работа в Шанхае опасно переплетена с возможностью их воссоединения; бывали моменты, когда Джо чувствовал, что не может ни отдохнуть, ни двигаться дальше, не зная, так или иначе, есть ли у них совместное будущее. Неужели он сошел с ума, раз даже думал о таких вещах? Как человек, столь спокойный и объективный во всех остальных сферах жизни, оказался в плену этого безответного желания? Он хотел ответов. Он хотел надежды или свободы от неё и возможности двигаться дальше.
Вернувшись на террасу, Джо обнаружил на столе три бокала шабли, а Майлз восторженно рассуждал о моральном банкротстве китайских бизнесменов.
Шахпур казался немного более внимательным.
«Ты как раз вовремя», — сказал Майлз с притворной усталостью.
«Вовремя для чего?»
«Как раз вовремя, чтобы услышать, как я говорю молодому Шахпуру, что Китай никогда не добьется успеха на международной арене, пока те, кто занимается бизнесом, не научатся чему-то
манеры».
«Манеры?» — спросил Джо, кладя салфетку на колени.
«Всё верно. Люди здесь не уважают нас, не интересуются нашей историей, не понимают нашу культуру».
«Какая это будет культура?»
«Моё». Майлз сделал глоток вина и вытер бороду. «Позволь мне рассказать тебе кое-что о китайцах, Шахпур. Джо, поддержи меня. Для каждого мужчины, женщины и ребёнка в этой стране главное — зарабатывать деньги».
Остальное не важно."
«Ты изменил свою позицию».
"Что ты имеешь в виду?"
«Десять лет назад вы были полностью за. Давайте заработаем в Китае как можно больше денег, и плевать на последствия».
«Это потому, что десять лет назад я не сталкивался с китайской деловой практикой лично». Майлз, похоже, был не слишком доволен тем, что его сбили с толку забытые воспоминания о Гонконге. Следующую реплику он адресовал Шахпуру: «Факт в том, что Культурная революция лишила индивидуальности того, что мы с вами понимаем. Так что же нам осталось? Организованная, стремящаяся к успеху, преданная своему делу рабочая сила, которая не остановится ни перед чем ради достижения своих целей».
«Американская мечта», — пробормотал Шахпур. Джо он начинал нравиться.
«Не умничай», — Майлз указал на сверкающий золотой фасад здания «Аврора». «Посмотрите на это место. Посмотрите на Пудун. На чём он построен?»
«Болотная страна?» — предложил Джо. Водка начала действовать, и он решил попробовать развлечься.
«Я скажу тебе, на чём он построен. На коррупции и лжи». Шахпур поймал взгляд Джо, и между ними возникло взаимопонимание. Оба уже много раз слушали монологи Майлза Кулиджа. «Приходит китайский застройщик, даёт взятку городскому чиновнику, а затем полиция от его имени принудительно выселяет всех жителей из этого района».
Если кто-то отказывается, застройщик присылает наёмных головорезов, которые ломают им руки. Это происходит по всему Китаю. Фермеров выселяют со своих земель без какой-либо компенсации. Крестьянам, всю жизнь обрабатывавшим одни и те же десять акров, внезапно велели переехать на пятьдесят километров, туда, где нет ни сельского хозяйства, ни общины, ни работы. Если они жалуются, их штрафуют или сажают в тюрьму. А потом на земле, которую они обрабатывали поколениями, возводят высотные здания. И кто получает прибыль? Застройщик.
Джо был ошеломлён. В Гонконге Майлз назвал бы такую несправедливость естественным следствием быстрого экономического роста. Неужели «Тайфун» сделал с ним то же самое? Неужели у него проснулась совесть?
«Это ваша стандартная линия поведения на данный момент?» — спросил он.
"Что ты имеешь в виду?"
«Раньше у тебя всегда была теория по любому вопросу. Ты был словно политик, выступающий с лозунгом, бравирующий своей любимой речью перед всеми, кто готов был её слушать».
Майлз, казалось, не обиделся. «Хочешь поговорить о политике? Хочешь поговорить о капитализме с китайской спецификой?» Большинство вопросов Майлза Кулиджа были риторическими, и он точно не ожидал ответа на этот. Он указал на бесконечные небоскрёбы Пудуна. «Вот как это выглядит. Похоже на квартиры, которые продаются по сто долларов за квадратный фут, и плевать на тех, кто погиб, строя их. Современный Китай — это государство супергородов, построенных на поте рабочих-мигрантов, которым платят меньше десяти долларов в день и заставляют спать в комнате размером с мою ванну. Вот что здесь называют прогрессом».
«В чем смысл?» — спросил Джо.
«Я хочу сказать, Джо, что мораль, иудео-христианский принцип любви к ближнему, — это чуждое китайцам понятие».
«Ну, тогда все будет в порядке», — сказал Шахпур.
«Как тебе это?»
«Я мусульманин».
На этом разговор оборвался. Джо отпил вина и ухмыльнулся, глядя на Бунд. Майлз неловко заметил: «Как мы все пытаемся об этом забыть», и с трудом продолжил. «Кто-нибудь, пожалуйста, послушайте, что я говорю?» Он допил шабли. Принесли закуски, и Джо приступил к еде.
Его тунец был обвален в семенах кунжута, которые хрустели у него на зубах.
«У китайцев нет естественного сочувствия к ближнему. Как только это поймёшь, всё станет возможным».
«Как скажешь, Майлз. Как скажешь».
По опыту Джо, когда группы западных мужчин собирались на ужин в Китае, обычно шли два стандартных разговора. Первый, который обычно начинался в начале вечера, представлял собой сложную, хотя и в основном теоретическую дискуссию о будущем страны. Станет ли Китай великой экономической сверхдержавой, которой давно опасался Запад, или экономика перегреется и пойдёт по стопам других азиатских тигров? Разумно ли поступил Пекин, скупив американский долг на 300 миллиардов долларов, и сможет ли Америка позволить себе его вернуть? Сможет ли всё более образованный, западный средний класс страны в конце концов свергнуть коммунистическое правительство, устав от повсеместной коррупции и репрессий однопартийного государства, или же подавляющее большинство китайцев слишком послушны, возможно, даже слишком сообразительны, чтобы подорвать политический статус-кво? Майлз отметил почти все эти пункты разговора по мере продолжения ужина, и Джо в конце концов понял, что мало что изменилось: человек, отнявший у него Изабеллу, был таким же упрямым, таким же растерянным и циничным в отношении Китая, как и всегда. В одну минуту он списывал со счетов целую расу на том основании, что они не думали как американцы; в следующую — вставал на сторону лишенных гражданских прав китайских рабочих, потому что их положение давало ему удобный повод для ругани в адрес Пекина. Закрой он глаза, и Джо мог бы вернуться…
Рико, защищая губернатора Паттена от очередного натиска Кулиджа или слушая одну из его дежурных речей о «чёртовой бесполезности коммунизма». Но была ли такая уж большая разница между их позициями? Джо был одинаково измучен правительством в Пекине. Он впал в отчаяние из-за страны, столь презрительно относящейся к собственным гражданам. Но, по крайней мере, он любил Китай; по крайней мере, он понимал, что навязывать западные ценности такой сложной и исторически ущербной стране, как Поднебесная, — политика, столь же безумная, как вторжение в Ирак. Майлз же, напротив, испытывал к этому месту только презрение: его энтузиазм по поводу «Тайфуна», например, был рожден не желанием освободить уйгуров Синьцзяна или рабочих-мигрантов Ганьсу от оков тоталитарных репрессий; он был рожден желанием подорвать Китай, устроить кровопролитие на улицах и нажиться на последующем хаосе.
Шахпур, со своей стороны, держался на периферии разговора, много пил и лишь изредка вмешивался в интеллектуальную перепалку, разворачивавшуюся перед ним. Поначалу Джо списал это на природную сдержанность молодого человека в присутствии двух давних соперников. Однако по мере развития вечера он начал понимать, что Шахпур мало разделяет убеждения своего хозяина; более того, он с любовью отзывался о своих «многих китайских друзьях» и с восхищением говорил о том, как страна «вытащила себя на собственных волосах» за последние пятнадцать лет. Просто не укладывалось в голове, что Шахпур может сражаться бок о бок с Майлзом за ту же дурацкую затею, что и «Тайфун». К тому же, наверняка Лэнгли предпочли бы, чтобы один из их немногих офицеров, говорящих на фарси, действовал в Иране? Может быть, Шахпур всё-таки был из Microsoft.
Второй разговор по умолчанию, который обычно происходит ближе к концу ужина, касается секса. Неудивительно, что, пусть и невольно, именно Майлз стал его инициатором: мобильный телефон, лежавший на столе рядом с ним, загорелся и заиграл первые аккорды «Боевого гимна Республики». Джо только что закончил есть основное блюдо. Когда Майлз взял трубку, он услышал на другом конце провода женский голос. Он был уверен, что это Изабелла, пока Майлз не начал отвечать на мандаринском и не бросил на Шахпур заговорщицкий взгляд.
«Мне нужно это сделать. Работа», — сказал он и встал из-за стола.
Уходя с террасы, Шахпур наклонился вперед и сказал: «Ты знаешь, кто это был, не так ли?»
"ВОЗ?"
"Его ernai ."
Эрнаи — это мандаринское слово, обозначающее любовницу или наложницу. Откровенность Шахпура удивила Джо, но он сохранил выражение смутного безразличия. «Правда?
Откуда вы знаете?"
«Её зовут Линда. У неё свой особый звонок. Когда она звонит, ты слышишь «Боевой гимн Республики». Когда дело касается работы, ты слышишь CTU.
звонок из 24. Если его жена когда-нибудь позвонит, это будет тренировочный гимн из «Рокки ».
Джо рассмеялся, хотя и заметил, что Чжао Цзянь оказался прав насчёт личности Линды. «Как долго они встречаются?»
«Откуда мне знать? Парень какой-то сексоголик. Никогда ничего подобного не видел, даже по азиатским меркам. Не хочу обидеть его жену, правда, но Майлз таскает девчонок по всему городу».
Было далеко за десять. Терраса всё ещё была полна посетителей, большинство из которых надели куртки или свитера, спасаясь от вечерней прохлады. Грузовые суда стонали на Хуанпу. Огни Пудуна были такими же романтичными и захватывающими дух, как и любое другое зрелище в Китае, а Шахпур Гударзи непринуждённо предлагал своему боссу Секретную разведывательную службу.
«Он не пытается ничего из этого скрыть?»
Шахпур выглядел растерянным. «Зачем ему это? Он не британец , Джо».
У каждого второго парня в этом ресторане, вероятно, есть девушка, снимающая квартиру в Губэе. Ты же знаешь, как здесь всё устроено. — Он провёл пальцем по поверхности стола. — Тем не менее, должен сказать, что Майлз работает на...
Совсем другой уровень. Он пытался переспать со всеми китаянками отсюда до Пекина. Один из моих приятелей называет его обладателем степени магистра делового администрирования.
"Что это такое?"
«Женат, но свободен».
Джо рассмеялся, потому что знал, как важно было выглядеть равнодушным к тому, что ему рассказывал Шахпур. Чем спокойнее он выглядел, тем больше информации он мог получить. «Значит, Изабелла знает?» — спросил он.
Шахпур пожал плечами. Он знал, что Джо и Изабелла когда-то встречались, но явно исходил из того, что Джо больше не питает к ней чувств. «Понятия не имею, что ей известно. Я никогда с ней не встречался. Я даже не уверен, живут ли они до сих пор вместе».
От этого открытия Джо почувствовал прилив удовлетворения. Это объясняло, почему Цзянь никогда её не фотографировала. Он предложил Шахпуру сигарету, которую американец прикурил от свечи на краю стола.
Его взгляд упал на Майлза, возвращавшегося из ресторана, и Джо обернулся, увидев на его лице выражение наигранного сожаления.
«Ребята, у меня проблема».
Он стоял за стулом Джо. Снова ощущал тяжесть его горячей руки.
«Что это?» — Шахпур, казалось, предвидел, что произойдет.
«Черт возьми, конференц-связь из Редмонда начнётся через тридцать минут. Мне нужно в офис».
Джо скомкал салфетку на столе и ухмыльнулся так, что его улыбку заметил только Шахпур. Официантка убирала тарелки. «Вам нужно идти?»
«Боюсь, что так. Но, послушайте, это не займёт много времени. Может, я смогу увидеть вас позже? Нам ещё многое нужно наверстать. Шахпур, займёшься этим? Передай это Гейтсу?»
«Да, сэр».
И с этими словами он ушёл, пожав руку Джо и растворившись в ночи. Казалось странным, что Майлз предпочёл несколько часов с Линдой возможности более глубоко изучить прикрытие Джо. Его уход был либо заранее спланирован как часть довольно очевидной американской ловушки, либо Майлз остался таким же трусливым и эгоистичным, как и прежде. У Чжао Цзяня была стационарная камера снаружи жилого комплекса Линды, которая, по крайней мере, дала бы Джо доказательство того, говорит ли он правду.
«Кофе?» — предложил он, потому что устал после бессонной ночи и нуждался в встряске.
«Конечно. Это было бы здорово».
Он подозвал официантку, заказал два эспрессо и закурил сигарету.
Шахпур откинулся на спинку кресла, заметно расслабившись в отсутствие начальника. В ночном небе над его головой появились два красных воздушных змея, верёвки, которыми они крепились к земле, были невидимы невооружённым глазом.
«И он часто делает такие вещи?»
«Что? Вот так уйти? Конечно. Я присутствовал на совещаниях, где Майлз, извинившись, отсутствовал час, делал массаж и возвращался, пахнущий «Шанелью № 5». Он называет это «спортивным сексом».
«Как Изабелла это называет?»
Шахпур кивнул, приняв его точку зрения, и сказал: «А как насчет тебя?»
"А что я?"
«Что у вас с Меган за история? Это серьёзно? Вы надеетесь, что это может развиться?»
Двумя часами ранее Шахпур не осмелился бы задать такой вопрос, но это было показателем как количества выпитого им алкоголя, так и
его растущая уверенность в компании Джо, что теперь он готов это сделать.
«Раннее пока», — ответил Джо. «Надеюсь, она была с тобой любезна в «Запате».
Шахпур выдохнул дым, широко улыбнувшись и самоуверенно улыбнувшись. «В тот вечер было забавно. Извините, если я вас обидел».
«Вовсе нет. Честно говоря, мы с Меган тогда ещё не были вместе. На самом деле, я только что с ней познакомился».
«И все же она в итоге разговаривает с единственным парнем в комнате, который знает Майлза Кулиджа».
«Знаю. Удивительное совпадение».
«Это было так?»
Разговор иссяк. Шахпур опустил сигарету и пронзил Джо таким пристальным взглядом, что тот невольно опустил глаза к столу.
«Что это было?»
Все было трезво и спокойно.
«Это было просто совпадение?»
Есть много способов подготовки шпиона к действиям в непредвиденных обстоятельствах, но в основном он должен полагаться на собственное суждение и здравый смысл. Джо, конечно, был поражён словами Шахпура, но не собирался сдаваться под давлением. Он посмотрел на флотилии кораблей на Хуанпу — лодки, настолько перегруженные грузом, что напоминали подводные лодки, направляющиеся на юг, в Восточно-Китайское море.
«Ты думаешь, я пытался добраться до Майлза?»
Американец наклонился вперёд. Его золотое ожерелье покачивалось у основания его шеи, и Джо видел искренность и серьёзность его лица.
в самой сути его характера. Поражала не столько интенсивность настроения Шахпура, сколько внезапно возникшее в нём чувство ожидания, словно он пытался добиться взаимопонимания. Он производил впечатление человека, готового в чём-то признаться.
«Точно так же думает Майлз», — сказал он.
Джо отмел эту теорию с привычным изумлением на лице. «Майлз всё ещё думает, что я работаю на британское правительство?»
«Вы все еще работаете на британское правительство?»
"Нет."
Шахпур огляделся. Терраса начала пустеть. Казалось, он взвешивал риски, связанные с его следующим высказыванием. То, что он собирался сказать, явно имело последствия, и он не хотел, чтобы его подслушали.
«То, что я вам сейчас расскажу, может привести к увольнению».
«Тогда, может, тебе не стоит мне рассказывать».
Он наклонился вперёд. «Я такой же, как ты, Джо. Глубокое прикрытие. Я — агент, работающий под прикрытием. Я не работаю в Microsoft». Всё дело было в выпивке. Алкоголь и обстоятельства дали нервному, неопытному шпиону возможность довериться коллеге, слову которого, как он думал, можно было доверять. «То же самое относится и к нашему так называемому приятелю. Майлз Кулидж разбирается в программном обеспечении не хуже моего дяди Ахмеда. Мы оба работаем на Компанию. Мы оба под прикрытием. Майлз рассказал мне всё о твоём прошлом».
«Шапур, тебе не следовало бы мне этого говорить. Я не тот, за кого ты меня принимаешь. Я больше не работаю в Офисе...»
«Ну, понимаете, я просто в это не верю». Отрицание Джо было убедительно искренним, но Шахпур придерживался своей стратегии. «Я думаю, вы здесь из-за того, что случилось с Кеном. Я думаю, вы здесь, потому что знаете, что мы с ним сделали».
«Вы говорите о Кеннете Ленане?»
Джо был заворожён признанием ЦРУ в виновности в его убийстве, но никто не выразил ни тени удивления.
«Конечно, я говорю именно о нём. Хотите знать, почему его убили?»
Джо ничего не сказал.
Шахпур вытер рот салфеткой. «Кеннет Ленан работал у нас, понятно? Он приезжал. Полгода назад он передал уйгурского агента ЦРУ МГБ, поскольку у него возник конфликт лояльности с его банковским счётом. Ленан опознал сотрудника ЦРУ, который завербовал этого агента в Гуантанамо, и сообщил МГБ, где тот живёт в Сан-Франциско. Тело этого офицера расчленила банда «Триад» в Чайнатауне».
«Шахпур, вы ведете себя непрофессионально...»
Гударзи покачал головой. «Офицера звали Джош Пиннегар. Ты хочешь сказать, что никогда о нём не слышал?»
«Именно это я тебе и говорю». Джо старался сохранять лёгкость и отстранённость, но поток информации, подтверждающий каждую деталь продукта Waterfield TYPHOON, просто захватывал дух. «Я работаю в небольшой фармацевтической компании, потому что мне надоело всё это…»
«Не ври мне, мужик». Был риск, что Шахпур замкнётся. Джо пришлось его поддерживать. «Моя карьера на кону. Моя жизнь».
И вот ты пришёл ко мне, Джо. Я знаю, зачем ты приехал в Шанхай. Я знаю, что тебе нужно, и хочу тебе помочь.
Джо озадачила в мольбе Шахпура её необыкновенная искренность. С убеждённостью безупречного человека, заявляющего о своей невиновности, он понял, что американец говорит правду.
Почему-то иначе и быть не могло. Но Джо не мог рисковать, допуская очевидную возможность, что RUN был выброшен как часть неуклюжего, второсортного
Сюжет. Он должен был поверить, что Шахпур разыгрывает тщательно продуманное представление.
«Я могу вам помочь», — сказал он. Как лучше действовать? Он не хотел отпускать нить, которая теперь их связывала. «Я знаю британских чиновников в Китае, которые поговорят с вами об этом. Я могу связать вас с…»
«Я хочу, чтобы это была ты ».
«Я ухожу». Джо впервые повысил голос, словно его оскорбило повторное обвинение. Он должен был играть свою роль. Он должен был оставаться в образе. «Я подал заявление об увольнении. У меня больше нет ключей от магазина. Я работаю в частном секторе. Почему вы думаете, что я могу быть вам полезен?»
«Тогда забудьте об этом».
Официантка, ожидавшая естественной паузы в разговоре, подошла к столику, когда Шахпур повернулся и уставился на огни Пудуна. Эспрессо поставили на стол, и Джо положил в чашку сахар, обдумывая возможную тактику. Ему нужно было как-то выманить Шахпура, не ставя под угрозу свою позицию.
«Слушай, а чего ты от меня ждёшь? Если бы я пришёл сюда под оперативным прикрытием, я бы вряд ли его раскрыл, судя по тому, что ты мне только что рассказал. Зачем ты это делаешь? Почему ты так волнуешься?»
Над террасой пронесся поток сернистых испарений, но это не повлияло на настроение Шахпура. Он продолжал смотреть на реку, словно наказанный подросток. Казалось, он сыграл свою последнюю партию, и больше некому было довериться. И вот прорыв.
«Я скажу тебе, почему». Он говорил, обращаясь к южному ветру, который разносил его тихие слова над водой. «Я присоединился к Агентству в новом, 2002 году. Я сделал это, потому что верил в Америку. Я сделал это, потому что верил, что буду полезен своей стране, что смогу помочь предотвратить повторение того, что случилось с нами». Теперь он повернулся, и Джо увидел
В его юных глазах читалось разочарование, внутренний конфликт порядочного человека. «Мой отец приехал в Соединённые Штаты в 1974 году. Он учился на инженера в колледже в Детройте, штат Мичиган. Знаете, как он выбрал Детройт?»
Джо покачал головой. «Он был из Сари, города на южном берегу Каспийского моря. Он посмотрел на карту Америки, увидел большое синее озеро и город рядом с ним, и подумал, что это похоже на его дом».
Шахпур повернулся, подкатил стул к столу и резким, контролируемым движением опрокинул стакан эспрессо.
«Когда он приехал туда, он увидел, что лето выдалось хорошее, и что он сделал правильный выбор. Затем наступила зима. Он никогда раньше не видел снега, никогда не видел гололёда на дорогах. У него был дядя в Сакраменто, который пригласил его в Калифорнию. И что же обнаружил мой отец? Что на улице семьдесят градусов в самый разгар зимы. Он закончил учёбу, перебрался в Сакраменто и устроился мыть посуду в пиццерию моего двоюродного деда. Но мой отец был умнее остальных, понимаете? Он много работал и открыл своё заведение, свой ресторан. Сегодня он миллионер. У него шестеро детей, внук, пять объектов недвижимости в трёх разных штатах. Он владеет двадцатью пятью точками доставки пиццы в районе Калифорнии».
«Американская мечта», — сказал Джо. Шахпур заставил его замолчать, подняв руку.
«Я не пытаюсь продать вам Америку», — сказал он. «Я не пытаюсь продать вам идеал. Я знаю, что у нашей страны есть свои недостатки. Но я мог смотреть сквозь них сквозь пальцы, понимаете? И до сих пор могу. Я пошёл в армию, потому что хотел изменить ситуацию, показать, что дитя Ирана способно на нечто большее, чем просто ненависть».
«Я могу это понять».
Шахпур выглядел облегчённым. «Думаю, ты сможешь», — сказал он. Крик птицы разнёсся над рекой Хуанпу. «Все слышали о том, что ты сделал, Джо. Все слышали, почему ты ушёл. Я решил поговорить с тобой, потому что у тебя есть идеалы, потому что ты увидишь безумие происходящего здесь».
Потому что ты — мой лучший шанс выбраться из этого».
Вот так. План Уотерфилда сработал. Иллюзия ухода RUN с Воксхолл-Кросс убедила скомпрометированного американского агента, что Джо Леннокс — ответ на его молитвы.
«Откуда?» К разочарованию Джо, официантка снова появилась и прервала разговор в самый ответственный момент. Шах-Пур оглянулся на вход в ресторан, словно убеждаясь, что Майлза нигде не видно. «Откуда?» — повторил Джо. Его уже не в первый раз поразило, что в свои тридцать четыре года он уже считался мудрым старцем среди тех, кто выглядел так же молодо, как он сам себя чувствовал.
«Выйти из того, что происходит».
«И что это? Что происходит?»
Шахпур повернулся всем своим худым телом к Джо. Он опустил голову. Казалось, открытый воздух не мог выдержать бремени столь тяжкой тайны.
Затем он наклонился к Джо и посмотрел ему в глаза. «Майлз что-то задумал», — прошептал он. «Одобрено Пентагоном, тайно поддержано ЦРУ. Финансируется по саудовским каналам. Операция здесь, на материковой части Китая. У нас есть уйгурская ячейка в Шанхае, которая может атаковать сразу несколько целей этим летом».
«Тогда вам придётся обратиться в полицию», — тут же сказал Джо, потому что роль ответственного гражданина была самой простой. «Вы должны обратиться к своему начальству. Вы должны попытаться предотвратить это».
«Как я могу? Что я могу сделать? Я не могу предать свою страну».
«Разве ты сейчас не этим занимаешься?» — подумал Джо. Внезапно весь неоновый свет по обе стороны реки, все бренды и логотипы от Пуси до Пудуна погасли. Терраса погрузилась в почти полную темноту.
«Одиннадцать часов», — сказал Шахпур, не глядя на часы.
«Происходит каждую ночь».
«Ответьте на мой вопрос», — сказал Джо.
«Какой вопрос?»
«Почему бы вам не найти способ предупредить власти?»
Шахпур даже улыбнулся. «Неужели ты не понимаешь?» — сказал он. « Ты — мой способ предупредить власти. Я продумал всё остальное, все возможные способы, чтобы не выставить меня предателем. Ради всего святого, я даже пытался с Ваном. В прошлый раз, когда я был в Пекине, я потратил пять часов, пытаясь уговорить его пойти в МГБ и рассказать им, что происходит».
«Ван Кайсюань?»
Шахпур остановился. «Конечно», — сказал он, словно забыл важный фрагмент пазла. «Вы ведь были первым, кто встретил его, не так ли?
Это весьма серьезный знак в твоем резюме, Джо.
«Профессор Ван Кайсюань?» — переспросил Джо, потому что ему нужно было время подумать. «Какое он имеет к этому отношение?»
Требуя выставить счет, Шахпур потратил десять минут на описание роли Вана в операции «Тайфун», рассказ об этой операции был настолько близок по характеру к описаниям самого Уотерфилда, что Джо начал подозревать, что Шахпур был источником информации для Лондона в Лэнгли.
«А теперь он в Пекине?» — спросил он, и это был единственный вопрос, который он позволил себе задать о затруднительном положении Вана. «Вы видели его там?»
«Конечно». Шахпур, казалось, скучал по деталям. «Преподаёт китайский язык корпоративным клиентам в одной из языковых школ в Хайдяне. Он не хочет иметь ничего общего со мной. Он не хочет иметь ничего общего с Майлзом. В профессиональных целях он сменил имя на Лю Гунъи. Говорит, что потерял веру в вооружённую борьбу. Но больше американцев он ненавидит только китайцев, поэтому не рассказывает им о ячейке».
Языковая школа? Джо вспомнил, что Маклинсон организовал бесплатные языковые школы на стройках, чтобы вербовать недовольных рабочих. Были ли эти два события связаны между собой, или это была ещё более очевидная приманка? «А кто в камере?» — спросил он, жаждущий информации.
на короткое время заставив его забыть, что ему отведена роль стороннего наблюдателя.
«А тебе какое дело?» — Шахпур налил себе последнее вино и осушил его тремя большими глотками. «Уйгуры. Казахи. Парни, которым нечего терять». Вино застряло у него в горле, и он закашлялся. «Всё, что я знаю, это то, что на Рождество 2002 года я готовился к переезду в Тегеран, когда мне велели паковать чемоданы для Китая. Если у вас есть какие-то сомнения, пусть меня проверит разведка. Моё настоящее имя — Шахпур Моазед. Моего отца зовут Хамид Моазед. У меня также есть американское имя — Марк, потому что так зовут всех хороших ирано-американских парней, чтобы им было легче жить в Калифорнии. Попросите своих людей в Лондоне проверить реестр сотрудников в Macklinson Corporation. Они скажут вам, что некий Марк Моазед работал в Сиане с 2002 по 2004 год. Чего они вам не расскажут, так это того, что ЦРУ три года переправляло оружие и взрывчатку через Macklinson уйгурским сепаратистам, которые взрывали невинных женщин и детей по всему Китаю. Чего они вам не расскажут, так это того, что я два года пытался навести порядок. Передайте им, чтобы они позвонили в Microsoft, пока они этим занимаются. Они… Рассказывают, что Марк Моазед присоединился к ним в конце прошлого года. Возможно, они даже удивятся, узнав, что двое их сотрудников связаны с тайными агентами в Пентагоне и завербовали ячейку исламистских радикалов, готовых убить сотни невинных людей в Шанхае.
И почему? Почему мы решили это сделать? Почему я посвящаю свою жизнь делу, не имеющему ни ценности, ни цели, ни принципа? Я вообще не имею ни малейшего понятия.
39 УБЕЖДЕНИЕ
Выйдя из ресторана, Джо сразу же взял такси до своей квартиры, позвонил Уотерфилду по защищенной линии и прочитал ему главу и стих о необычайной авантюре Шахпура.
«Это ловушка», — сказал Уотерфилд, закончив, и Джо понял, что теперь он останется один. Что бы он им ни сказал, Лондон ни за что не поверит, что Шахпур Моазед просто свалился с неба, чтобы сделать из Джо Леннокса героя. «Подумай сам», — сказал Уотерфилд. «Я знаю, тебе нужен продукт, Джо. Я знаю, ты ищешь ответы. Но это слишком просто. Он — отравленная пешка».
Джо не был шахматистом и проигнорировал метафору. «Значит, ты не думаешь, что Майлз убил Ленана?»
«Я этого не говорил».
«Вы не думаете, что в Шанхае есть ячейка, планирующая нападение?»
«Я тоже этого не говорил».
«Тогда что ты говоришь? Мне совершенно очевидно, что Майлзу совершенно наплевать, чем я тут занимаюсь. У него на уме дела поважнее. По дороге домой я отправила сообщение Чжао Цзяню. Угадай что? Майлз действительно ушёл посреди ужина, чтобы отсосать в Губэе. Вот как много для него значит моё присутствие в Шанхае. Ему всё равно, что мы можем узнать, что случилось с Кеном. Что нам делать? Арестовать его? Бежать рыдать в Вашингтон? Офис во всём этом не при чём. Он лишь второстепенный персонаж. Даже если половина того, что только что сказал мне Шахпур, правда, всё это набирает обороты и произойдёт само собой, с британским вмешательством или без него».
Последовало долгое молчание. Джо чувствовал, что нашёл способ обойти возражения Уотерфилда, но он ошибался.
«Предположим, что это правда. Откуда вы знаете, что клетка не пронизана?
Все предыдущие операции Майлза Кулиджа в Китае шли наперекосяк. Чем же эта отличается? У него есть что-то от Мидаса. К тому же, Казенсы не уходят с плантации и не начинают вдруг обнажать свою душу.
Ваши американские друзья пытались спровоцировать именно такую реакцию.
С этого момента они будут следить за тобой. Им захочется узнать, реагируешь ли ты на то, что тебе говорят. Это элементарная информация. Страница первая.
«Тогда давайте хотя бы попробуем найти Вана».
«Нет. Ты что, меня не слушаешь? Они будут за ним следить. Попытаешься скрыть Вана — ввлечёшь МГБ, ЦРУ и бог знает сколько других служб в невообразимую по своим масштабам бурю. Оставь нас в покое.
Ваша задача — подобраться к Кулиджу. Ваша задача — обнаружить
Насколько хорошо местные посредники знали о деятельности Ленана и можно ли проследить их путь до Лондона? Теперь мне нужно идти на встречу.
«Дэвид, при всем уважении, это уже второстепенные вопросы...»
«Я сказал, что мне нужно на встречу. Ты, очевидно, очень устал, Джо. Уже поздно. Поспи немного».
Джо услышал глухой щелчок, с которым Уотерфилд повесил трубку, и разочарованно покачал головой. Он сидел за столом во второй спальне своей квартиры, которую превратил в импровизированный кабинет. Стены были пусты, если не считать большой карты Китая из National Geographic и доски, на которую Джо прикрепил документы, касающиеся Куайлера. Разговор с Уотерфилдом лишь напомнил ему о мелочности и бюрократизме, характерных для Управления в последние годы. Где же готовность Уотерфилда идти на риск? Зачем Джо был в Шанхае, если не для того, чтобы узнать, что задумала Америка? Вытащив кнопку из доски, он несколько раз вонзил её в мягкую деревянную поверхность стола и ощутив полное разочарование от своего одинокого занятия. Он никогда не добьётся прогресса. Он никогда не увидит Изабеллу. Джо был убеждён, что Шахпур говорит правду, что он пытается найти способ дестабилизировать ячейку, не опозорив ни себя, ни американское правительство. Но как убедить в этом Уотерфилда, если он находится за тысячи миль отсюда?
Незадолго до половины третьего ночи, с бокалом виски в руке, Джо отправил мне SMS из Пекина. Он принял решение игнорировать Уотерфилда и прислушаться к своим инстинктам. Если он ошибался, пусть так и будет; Лондону его не дадут. Если же он был прав, Уотерфилд мог бы приписать себе заслугу своей дальновидности, отправив RUN в Шанхай.
Я сидел в баре отеля «Керри-центр» с государственным служащим, который помогал мне писать статью об Олимпиаде. На соседнем диване сидела группа японских бизнесменов, пили калифорнийское мерло и смотрели трансляцию турнира по гольфу на ESPN. Джамбо Осаки забил мощный удар на семнадцатом, и мой телефон запищал, разразившись ревом.
«Позвони сестре», — говорилось в сообщении, и я ощутил один из тех странных внетелесных приливов, которые являются преимуществом работы в качестве агента поддержки.
Извинившись, я взял такси и вернулся домой, нашёл чистую SIM-карту.
и позвонил Джо в Шанхай.
Его поручение было простым: найти профессора Ван Кайсюаня. Он преподавал английский как иностранный в одной из школ района Хайдянь. Как называлась эта школа? Где она находилась?
Что касается задач, то это было не особенно обременительно, особенно для репортёра с богатым и утомительным опытом расследовательской журналистики. Быстрый поиск в интернете дал мне исчерпывающий список языковых школ в Пекине и его окрестностях, и я просто обзвонил каждую из них в Хайдяне в течение следующего утра. Джо придумал для меня простую легенду: представиться бывшим учеником Лю Гунъи, который хочет отправить ему книгу по почте.
Как и ожидалось, первые восемнадцать сотрудников регистратуры настаивали, что в их школе нет преподавателя с такой фамилией, и что я набрал неправильный номер. Однако девятнадцатая школа с радостью предоставила мне полный почтовый адрес и была уверена, что «господин Лю» будет рад получить свой подарок.
Я позвонил Джо и сообщил хорошие новости.
«Неплохо для стареющего писаки с проблемами с алкоголем», — сказал он. «Я еду в Пекин».
40 ПЕКИН
Четырнадцать часов спустя старый шанхайский спальный поезд, словно верный пёс, грохотал на пекинский вокзал. Я ждал в конце платформы с чашкой кофе и видел, как Джо вышел из поезда, разговаривая со стюардессой, волосы которой были собраны в пучок. Она рассмеялась над его словами, пока уставшие пассажиры выходили вокруг них. Затем Джо поймал мой взгляд, пожал ей руку и покатил ко мне чемодан, словно безымянный, ничем не примечательный продавец фармацевтики, которым он и должен был быть.
«Хороший день для этого времени года».
«Добро пожаловать в Пекин, мистер Леннокс».
Мы сбежали от давящей толпы в огромном хранилище старого вокзала и зашли в практически безлюдный торговый центр неподалёку, где я рассказал Джо всё, что знал: что накануне вечером был в языковой школе и обнаружил, что Ван проводит занятия каждый день, с понедельника по пятницу, начиная с двух часов и заканчивая в пять. Джо был заметно более напряжённым, чем во время моего недавнего визита в Шанхай, и, казалось, всё время просчитывал ходы и последствия. На этом раннем этапе он очень мало говорил об ужине с Майлзом и Шахпуром и совсем ничего о ячейке. С его точки зрения, я был всего лишь агентом поддержки Секретной разведывательной службы, выполняющим работу, за которую мне платили. Не меня и не мое дело знать что-то большее, чем нужно. В такие моменты Джо умел держать нашу дружбу на расстоянии, и я знал, что не стоит давить на него с оперативными подробностями. В конце концов, на кону было многое. Во-первых, RUN почти наверняка провалится, если Джо заметят разговаривающим с Ваном; Если бы Уотерфилд узнал об этом, его бы вызвали домой. Оглядываясь на два последующих насыщенных событиями дня, я понимаю, что Джо всё ещё не знал, насколько Ван был вовлечён в сепаратистскую деятельность. Несмотря на то, что сказал ему Шахпур, вероятность того, что он был американским агентом, была более чем велика.
Если это так, то Джо пропал.
«Есть известные известные», — сказал он, поднимая настроение шуткой, пока мы шли к его отелю на улице Цзяньгомэнь. Стоял типичный жаркий и сухой весенний день в столице, и на широких, безликих улицах царила борьба между автомобилями и велосипедистами. «Есть вещи, которые мы знаем, что знаем. Есть вещи, которые мы знаем, что не знаем. Но есть и неизвестные неизвестные».
Прошло два дня с ужина в ресторане «М» на набережной, когда Джо закладывал основу для своей поездки в Пекин. Например, по пути на вокзал в Шанхае он провёл двухчасовое контрнаблюдение, призванное выбить любых американских наблюдателей перед отъездом в столицу. В самом поезде он позвонил Гаю Коутсу из вагона-ресторана, чтобы договориться о встрече в недавно открывшемся представительстве «Квайлер» в Пекине, на случай, если Майлз его заметил. После этого он провёл большую часть ночи на верхней койке своей четырёхместной палаты.
В купе он ещё раз прослушал запись допроса Ванга в конспиративной квартире. Всё это было способом подготовиться к их неизбежной второй встрече. В разговоре могли быть подсказки, могли быть зацепки.
Меня считают политически нежелательным, представляющим угрозу Родине. Мои действия как Академик привлек ко мне внимание властей Синьцзяна, которые заключили меня в тюрьму вместе с многие из моих учеников.
План добраться до Вана был прост: следить за входом в языковую школу Агосто на улице Юаньда и следовать за ним до места, где Джо мог бы установить безопасный контакт. Учитывая, что резидентуре SIS в Пекине, как и всем остальным в разведывательном сообществе, сообщили об увольнении Джо Леннокса, мы не могли обратиться в британское посольство за дополнительной оперативной поддержкой. Чжао Цзянь тоже был недоступен: Джо оставил его и его братьев в Шанхае, поручив им собрать больше информации о Шахпуре Моазеде и Ансари Турсуне.
К тому же Джо не мог позволить слуху просочиться до Воксхолл-Кросс о том, что трёх лучших шанхайских художников по уличному дизайну внезапно вызвали в Пекин. Поэтому нам предстояло остаться вдвоем, парой белых лиц в море китайской толпы, пытающихся следовать за учёным-ренегатом с многолетним опытом борьбы с наблюдением в одном из самых оживлённых и густонаселённых городов мира. Я давно прошёл базовую подготовку по пешей слежке на курсах в Бристоле, но Джо знал, что я утратил практическое применение; честно говоря, не думаю, что он так уж высоко оценивал наши шансы. Во вторник вечером, после того, как он провёл, по его словам, «отупляющую» встречу в «Куайлере», мы встретились за ужином в «Ли Цюнь», ресторане пекинской утки на улице Цяньмэнь-Ист, и Джо мог говорить только о стоявшей перед нами задаче.
«Мы должны быть готовы к любым неожиданностям», — сказал он. «Ван ездит на велосипеде? Есть ли у него машина? Живёт ли он в пешей доступности от школы или, что более вероятно, захочет сесть на автобус и проехать через весь город? Вот как всё будет работать. Он знает, как я выгляжу, поэтому я не смогу к нему приблизиться. Вы же можете стоять у входа в школу с велосипедом и разговаривать со мной по телефону, когда он выйдет. Я опознаю его, и дальше мы будем действовать. Будем надеяться, что на нём будет какая-нибудь шляпа или какая-нибудь отличительная черта в одежде.
Потому что он затеряется в толпе в час пик буквально через несколько секунд после того, как окажется на улице. Если он на велосипеде или в машине, вам придётся стараться не отставать. Не бойтесь приблизиться слишком близко — ехать стаей — это нормально, и вы затеряетесь в окружающих его машинах. Если он проедет на красный свет, следуйте за ним.
Если вы чувствуете, что он собирается остановиться, постарайтесь встать прямо за ним, чтобы он не заметил европеоида, висящего у него на плече».
«А что, если он пойдет?»
«Сядьте на велосипед, но следуйте за ним пешком. Опять же, постарайтесь предугадать, когда он остановится. Старайтесь как можно чаще переходить дорогу на другую сторону. Если он несколько раз отходит назад, скорее всего, он вас замечает и попытается выбить из колеи в узком месте. Но если он идёт пешком, это, вероятно, потому, что он направляется к автобусной остановке. В таком случае держитесь подальше и, как только он сядет, просто следуйте за автобусом как можно дольше. Я поставлю такси на углу возле школы. Как только вы определите, каким видом транспорта он пользуется и в каком направлении движется, я поеду за ним на машине. Скорее всего, я постараюсь подъехать к вам поближе, и мы сможем работать с ним параллельно».
«Откуда ты знаешь, что такси останется?» — спросил я, начиная беспокоиться из-за требований, которые Джо мне предъявлял. «Ван может не выйти из школы целый час. У водителя могут начать чесаться ноги».
«Потому что я заплачу ему, чтобы он остался», — сказал Джо, словно мои базовые знания о патологии таксистов нуждались в доработке. В ресторан вошёл оборванный китайский мальчик лет пяти-шести и протянул одному из официантов несколько монет в обмен на упакованную тушку утки.
Его семья использовала бы его для супа. «Ещё один момент», — сказал Джо. «Заряжайте телефоны ночью, чтобы они не разрядились».
«Телефоны?» — спросил я. «Во множественном числе?»
«Мы можем разговаривать до трёх часов. Если кто-то из них отключится, мне нужно знать, что я смогу быстро с вами связаться. Чтобы не выделяться, наденьте простую белую футболку и солнцезащитные очки. Если Ван обернётся, не стоит, чтобы он смотрел вам в глаза».
Так продолжалось ещё полчаса. Каждый угол был обдуман, каждый нюанс возможного поведения Вана был учтён и продуман. Затем Джо оплатил счёт и вернулся в отель, чтобы пораньше переночевать. На следующее утро он был у меня в квартире к восьми, и мы отправились на север, чтобы разведать окрестности языковой школы. Чувствуя себя несколько нелепо, я практиковался в езде на велосипеде, разговаривая с Джо по телефону, используя наушник и микрофон, прикреплённые к рубашке. К полудню я знал каждую автобусную остановку, ресторан и светофор в радиусе двух кварталов. Тем не менее, Хайдянь — это университетский район Пекина, и я не чувствовал, что хорошо знаю остальную часть города. Прожив в городе всего несколько месяцев, я всё ещё часто попадал в круговорот, словно сетка, улиц, — в Пекине очень мало достопримечательностей, нет холмов, ничто не сориентирует. Я боялся, что Ван затеряется в районе города, который я просто не знаю или не узнаю. Бывали времена, когда каждый уголок столицы выглядел одинаково. Как я тогда смогу сообщить местонахождение Вана Джо, который может быть в пяти или шести кварталах от меня в такси?
Как оказалось, нам повезло. В среду в 16:45 я прислонил велосипед к внешней стене «Агосто» и позвонил Джо. Мы оба пользовались чистыми телефонами, купленными накануне. Он сидел в пятидесяти метрах от меня, на противоположной стороне улицы, на металлических перилах, держа на коленях открытую карту Пекина.
«Ты выглядишь как турист», — сказал я ему.
«А ты выглядишь как грустный мужчина средних лет, который не может позволить себе купить приличный велосипед».
День был серый, туманный, и на дороге между нами было много машин.
Когда Ван вышел, он вряд ли заметил Джо сквозь постоянно движущуюся завесу пыли и машин. Таксист ждал на следующем углу, полагая, что ему повезло, ведь Джо выбрал его из пяти разных водителей, с которыми поговорил на стоянке возле отеля, и дал ему сумму, эквивалентную ста пятидесяти долларам, за то, что он будет его дежурным шофёром на весь день. Примерно без пяти пять мимо меня прошла очаровательная китаянка в ципао длиной до колена , и Джо пошутил, что даст мне выходной на остаток дня, чтобы я следовал за ней. Я был благодарен за это.
Его лёгкий юмор скрашивал напряжение долгого ожидания. Мне было стыдно за то, как я нервничал; на этом раннем этапе, чтобы не привлекать к себе внимания, я держал телефон в руке, а жёсткий пластиковый корпус был липким и влажным у уха.
«Осталось совсем немного», — сказал Джо. «Сделай вид, будто ждёшь свою девушку. Многим заезженным европейским извращенцам везёт в школах иностранных языков».
Я посмотрел на другую сторону улицы, и Джо улыбался мне, выглядя необычайно расслабленным; он делал что-то подобное уже десятки раз.
В этот момент из входа начал выходить первый студент, и он произнес: «Поехали!» — так, что у меня забилось сердце. Около пяти человек, все белые, лет двадцати с небольшим, толпились на тротуаре передо мной, и вскоре к ним присоединился поток других. Так продолжалось минут десять, пока я не затерялся в густой толпе иностранцев.
«Я тебя не вижу», — сказал Джо. «Это хорошо. Сливайся с толпой. Постарайся сохранить камуфляж. И не смотри на дверь. Когда он выйдет, я тебе скажу».
Признаюсь, профессор Ван Кайсюань настолько оброс мифами в моём воображении, что я почти ожидал увидеть его похожим на Пэта Мориту, сморщенного гуру боевых искусств, который даёт уроки Ральфу Маччио в фильме «Каратэ-пацан» . Я сказал об этом Джо за ужином, и он попытался описать основные физические характеристики Вана.
«Он коренастый и подтянутый. По крайней мере, раньше таким был. Широкое лицо с гладкой смуглой кожей. Никаких отличительных черт, кроме умных, задумчивых глаз, тех самых, которые подталкивают молодых людей делать то, чего им не следует делать. Наверное, я был не последним, кто влюбился в них».
«И вы говорите, ему сейчас около шестидесяти?»
«Примерно так. Может, помолодеешь».
Ван наконец вышел в пять пятнадцать. Джо сразу его узнал, и я услышал, как его голос затих от волнения.
«Ладно, он здесь. Белая рубашка с короткими рукавами. Чёрные фланелевые брюки.
Спускается по ступенькам, неся синюю холщовую сумку через плечо. Стой на месте, Уилл. К нему идёт студентка. Высокая чернокожая девушка в красной футболке. Улыбка — он её знает. Похоже, она благодарит его за занятие. Наш человек, похоже, очень популярен среди студентов. Все яблоки вокруг профессора Вана. Он смотрит в твою сторону. Голова полностью обрита…
«Я вижу его», — сказал я.
Джо продолжал комментировать, пока Ван слонялся по тротуару передо мной. Он был не более чем в трёх метрах от меня. Я не спускал с него глаз, не сводя глаз со входа в школу, словно ожидая, что кто-то выйдет. Джо всё больше убеждался, что Ван ждёт попутку.
«Вряд ли это будет такси», — сказал он. «Не на зарплату учителя».
И действительно, через три-четыре минуты перед ним на улице остановилась темно-синяя «Хафей Сайма» с пекинскими номерами, за рулем которой сидела блондинка, на вид ей было не больше двадцати двух-двадцати трех лет.
«Эта девчонка вышла десять минут назад», — быстро сказал Джо, и я был поражен его памятью. «Наверное, одна из его учениц. Будем на это рассчитывать. Она, наверное, его куда-то подвозит».
Когда машина остановилась, Ван разговаривал с высоким, необычайно уродливым немцем с татуировками на руках. Он пожал немцу руку и сказал:
«А теперь иди домой и учись» на китайском, а затем нырнул на переднее сиденье.
Я посмотрел через дорогу. Джо уже шёл на восток к ожидавшему его такси. Мы оба бормотали молитву «Отче наш» в телефоны, чтобы создать видимость разговора.
Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое .
Сняв велосипед со стены, я подключил наушник к мобильному телефону, прикрепил микрофон к футболке и пристроился позади машины.
«Они двигаются?» — спросил Джо. Судя по голосу, он уже сидел в кабине.
«Только что взлетаю».
Мне удалось продержаться на «Хафэе» следующие пятнадцать минут. Водитель ехал на юг в плотном потоке машин по дороге Ландяньчан, которая проходит вдоль западного берега канала Цзинми. Джо всё это время был в моём наушнике, открыто говоря о положении Вана, поскольку он позаботился о том, чтобы его водитель не говорил ни слова по-английски. Было невыносимо жарко, и грязь во рту была похожа на химикат, разжижающийся в лёгких. Бог знает, как я выглядел для прохожих: потный, запыхавшийся лаовай , едущий на второсортном велосипеде в окружении неторопливых, ленивых стай пекинских велосипедистов. Я забеспокоился, что «Хафэй» свернет на Фуши Лу в сторону второго или третьего кольца, окружающего центр Пекина. Как только это произойдёт, Ван окажется на трёхполосном шоссе, и я больше не смогу следовать за ним на велосипеде.
Однако машина продолжила движение на юг до дороги Фусин.
«Ты молодец», — сказал Джо, проезжая мимо меня в четвёртый раз и ускоряясь, чтобы оставаться на расстоянии вытянутой руки от Вана. Мы ехали по широкому проспекту, окружённому рекламными щитами западных брендов одежды и сигарет. Иногда из-за шума транспорта было трудно расслышать, что именно он говорит. «Похоже, он идёт по указателям на площадь Тяньаньмэнь. Не волнуйтесь, если потеряете нас. Вы больше ничего не можете сделать. Я позвоню вам, когда определю его местоположение».
Через две минуты «Хафэй» ехал на восток по Фусин-роуд со средней скоростью около двадцати миль в час. Связь прервалась, и такси Джо исчезло. Я посмотрел вперёд на размытое пятно машин возле станции метро на Ваньшоу-роуд и попытался дозвониться до него по другому номеру. Ответа не было, и я ничего не мог сделать. Если он был у Джо, значит, он был у него. Если Ван исчез, он, несомненно, перезвонит мне, и нам придётся повторить весь этот изнурительный процесс завтра в то же время.
41 ХУТОНГ
Ван вышел из Хафэй в южной части парка Цзиншань, добравшись туда несколько кружным путём. Цзиншань находится к северу от Запретного города, в самом сердце старого Пекина, и молодая женщина-водитель, возможно, не знакомая с основами географии города, могла бы свернуть на восток гораздо раньше. Неся синюю холщовую сумку на плече, Ван направился прямиком к открытой спортивной площадке, где переоделся в шорты и футболку. Джо держался на расстоянии семидесяти-восьмидесяти метров между ними, устроившись на скамейке с романом в руках, пока Ван растягивался и занимался спортом. Он всё ещё был в отличной физической форме, поднимая тяжести, которые были бы проблематичны для мужчины вдвое моложе его.
Он пробыл там около двадцати минут. В это время Джо снял зелёную рубашку с длинными рукавами, под которой оказалась серая футболка. Он также снял с пояса на поясе красную бейсболку и надел её на голову, чтобы кардинально изменить свой внешний вид. Пока Ван подтягивался, Джо вышел на лужайку в двухстах метрах от него и разговорился с небольшой группой туристов, чтобы не привлекать внимания к тому, что он один.
Чуть позже шести часов Ван перешёл в северный угол спортзала и попил воды из общественного фонтанчика. Он снова переоделся в рабочую одежду, повязал полотенце на шею и медленно направился к северо-восточному углу парка. Джо следовал за ним по пятнистому оазису вечернего птичьего пения, легко сливаясь с толпой туристов, возвращавшихся из Запретного города. Всё это время я ждал, когда Джо позовёт меня, но он решил не рисковать, даже если Ван увидит меня и узнает в школе. Он также был уверен, что Ван живёт неподалёку; если повезёт, ему не придётся идти за ним дальше нескольких кварталов.
Профессор вышел из парка через ворота на улице Цзиншань-Ист, прошел три минуты по оживленной боковой дороге, купил экземпляр Пекинской газеты «Ивн Ньюс» , а затем превратился в хутун в нескольких сотнях метров от отеля «Таймс Холидей». Хутуны — это тихие, разрушающиеся китайские кварталы, характерные для старого Пекина, большинство из которых
В последние годы коммунистическое правительство постепенно и методично сносило их, освобождая место для новых небоскребов из бетона и стекла, не имеющих видимого предназначения; в Шанхае их чаще называют шикумэнь . Когда Ван скрылся из виду, Джо бросился бежать, чтобы догнать его. Свернув в хутун , он увидел профессора впереди, в конце узкого переулка, пересечённого бельевыми верёвками. Рядом никого не было, и он решил рискнуть.
"Прошу прощения!"
Ван остановился и обернулся. Казалось, что зрение его подводит, потому что он прищурился и сделал несколько шагов вперёд. Джо говорил по-китайски, и профессор, казалось, не был уверен, к нему ли обращаются. На балконе жилого дома высоко над их головами пели птицы в клетках. Двое мужчин подошли ближе.
«Ты со мной разговариваешь?»
Джо уже был в пятнадцати метрах, но Ван, казалось, все еще не узнал его.
"Профессор?"
"Да?"
«Мы познакомились в Гонконге несколько лет назад. Хотелось бы узнать, можем ли мы где-нибудь поговорить наедине».
Ван обмотал оба конца полотенца вокруг шеи. Он склонил голову набок и смотрел на Джо, словно на какую-то странную и редкую птицу.
«За вами здесь следили?» — спросил он.
«Я правда не знаю», — Джо был удивлён такой откровенностью.
«Это делает еще более необходимым, чтобы мы как можно скорее вернулись внутрь».
Ван быстро посмотрел налево, и на мгновение Джо испугался, что тот сейчас попытается убежать, затерявшись в лабиринте хутуна . Вместо этого он сделал ещё шаг вперёд, нахмурившись, пытаясь вернуть воспоминания в забытое прошлое.
«Позвольте мне избавить вас от страданий», — сказал Джо. В лицо ему влетело насекомое, и он отмахнулся. «Вы знали меня как Джона Ричардса, представителя администрации губернатора Паттена в Гонконге. Я беседовал с вами в безопасном…»
«Как необычно». Ни в том, что Ван перебил его, ни в том, что на его лице отразилось удивление, не было никакой наигранности. Он снял полотенце с шеи и посмотрел Джо в глаза. «Зачем ты здесь?» — спросил он, словно разговаривая с призраком. «Я думал, всё кончено».
«Видите ли, именно об этом нам и нужно поговорить».
Ван покачал головой и обернулся. В его движениях чувствовался некий фатализм. Женщина, несущая на плечах корзины со свежей вишней и личи, прошла мимо них и поприветствовала Вана пением.
Это был явно его район, место, где местные его знали. Джо последовал за профессором до конца второго узкого переулка, перпендикулярного первому, где он остановился и вытащил ключ. Его дом оказался немногим больше одноэтажной хижины. Входная дверь была сделана из гнилого дерева, цеплявшегося за ржавую петлю. Синяя рубашка с потертым воротником висела на вешалке на отрезке электрического провода снаружи. Джо случайно задел старую банку с краской, когда пригнулся, чтобы пройти в гостиную. Внутри было темно, пока Ван не включил голую лампочку и не закрыл за ними дверь. Потолок был меньше шести футов высотой, и Джо опустился на жесткий деревянный диван, чтобы не удариться головой.
«Это ваш дом?» — спросил он. Он не испытывал сентиментальных чувств по поводу их воссоединения и не беспокоился, что его вопрос кого-то обидел.
Комната была едва ли больше его ванной комнаты в Шанхае.
«Мне скоро переехать», — ответил Ван и сказал что-то о том, что весь хутун снесут в конце лета. Перед ними была крошечная спальня с голым матрасом, боксёрскими шортами и книгами на полу.
В воздухе витал слабый, возможно, невыносимый запах паразитов. Ван зашёл на маленькую кухню, где зажёг газовую плиту и налил в кастрюлю воды. «Чай?» — спросил он, и Джо принял предложение, поставив оба телефона на вибрацию. Пока вода закипала, Ван пошёл в спальню и надел тонкий коричневый кардиган и брюки. Джо заметил, что его ноги были немытыми и чёрными, и задумался, что привело Вана к такому жалкому положению.
«Так чего же вы хотите?» — спросил профессор. Не было ни любезностей, ни нежных расспросов, чтобы выяснить характер и репутацию собеседника. Ван Кайсюань восемь лет общался со шпионами: теперь все они были для него на одно лицо. «Я сказал вашим людям, что мне больше нечего сказать. Я прекратил борьбу. Я хочу прожить свою жизнь мирно».
Джо рассчитал, что разговаривать в доме Вана безопасно, по той простой причине, что тот прожил незамеченным МГБ более десятилетия.
«А кто мои люди?» — спросил он, завороженный тем, что обаятельный, уверенный в себе крестоносец из его воспоминаний превратился в не более чем параноидального одиночку, скрывающегося в глубинах старого Пекина.
«МИ-6. ЦРУ. Какая разница? Зачем они послали тебя на этот раз? Почему я больше никогда тебя не видел после нашего разговора в 1997 году?»
«Я задаю себе тот же вопрос», — ответил Джо. Ван перехватил его взгляд, и в его взгляде мелькнуло недоумение. Вода на плите закипела, и он вернулся на кухню с чаем.
«Я ничем не могу вам помочь», — сказал он, садясь на шаткий деревянный стул. Ван выглядел как старик в очереди к врачу. «Вы рисковали моей жизнью, придя сюда. Меня больше не интересуют ваши предложения. Вы лгали мне раньше и лжете снова».
«Когда я тебе лгал?»
Ван выглядел так, будто собирался плюнуть на пол. «На самом деле, вы были первым из них, мистер Ричардс», — рассмеялся он. «У вас есть эта уникальная особенность. Вы представились мне как представитель…
Правительственный дом, не так ли? И ты бы продолжал лгать, если бы другие дали тебе такую возможность.
«В ту ночь мы оба солгали», — сказал Джо.
«Разве? Я ввёл тебя в заблуждение?» — задумчивый взгляд Вана, казалось, признавал, что он ведёт сложную игру, но в нём не было ни сожаления, ни извинения. Он попытался отпить чаю, но обнаружил, что тот слишком горячий. «Как тебя зовут на самом деле?»
«Моё настоящее имя вас не волнует». Мотоцикл въехал на дорогу позади дома. «Вы сказали, что вам не разрешено покидать Китай.
Ты рассказал мне, что потерял работу в университете, что ты политически нежелательная личность, считающаяся угрозой Родине. Ты распевал песни и пляски о нарушениях прав человека в Синьцзяне, хотя всё, о чём ты думал, — это как подтолкнуть молодых уйгуров к совершению терактов.
Он зашёл слишком далеко, но сделал это намеренно. Джо был убеждён, что за сложной личностью Вана, скрытой за тщеславием, ложью и самообманом, скрывается порядочный человек. Он хотел, чтобы этот человек снова проявился, чтобы он с ним поговорил, чтобы он увидел, что Джо Леннокс — тот, кому он может доверять.
«Вы можете говорить обо мне что угодно», — тихо ответил Ван. «Вы можете сказать, что я ответственен за гибель невинных людей. Возможно, это правда. Вы можете сказать, что я использовал дарованные мне таланты, чтобы обманывать и сбивать с толку свой народ. Но никогда не говорите, что мне было всё равно, что я делаю. Никогда так не говорите. Это другие меня не волновало, другие меня предали. Вы уехали той ночью, решив что-то сделать с тем, что происходило в Синьцзяне? Использовали ли вы свои полномочия, чтобы расследовать злоупотребления, которые ежедневно творились в городах Восточного Туркестана? Использовали ли вы, мистер Джон Ричардс? Или вы были такими же, как все остальные на Западе? Вы услышали, что в далёкой стране творится нечто ужасное, и ничего не предприняли».
Речь была произнесена проникновенно и мощно, и Джо пришлось напомнить себе, что он имеет дело с актёром, обладающим немалым дарованием. Он чувствовал притуплённый пульс своей совести, собственные моральные недостатки, но
Чувство было не новым. Он посмотрел на стену рядом с кухней, где Ван приклеил фотографию молодого китайца.
«Кто это?» — спросил он.
Ван медленно повернулся и посмотрел на фотографию. Его глаза сузились, он недоумённо нахмурился и покачал головой. «Простите?»
«Кто этот мужчина на фотографии?»
Ван издал пустой смешок. «Что происходит?» — спросил он, уже по-китайски. «Зачем ты здесь? Я думал, ты один из них».
Разве они тебе не объяснили?» Он говорил так, словно Джо был ребенком, которого защитили от правды.
«Что объяснил? Одному из кого?»
«Один из американцев. Разве они не рассказали вам о моём сыне? Вы о нём не знаете?»
«Меня никто не посылал», — ответил Джо. «Я не с американцами. Я пришёл сюда по собственной воле. Никто мне ничего не сказал».
Ван этого не ожидал. Профессор застегнул кардиган до самого горла и подошёл к входной двери. Он открыл её, выглянул наружу и вошёл снова, словно сосед, принёсший сплетню. Усевшись на стул, он продолжал смотреть на Джо, словно недооценил его.
«Этот молодой человек был причиной всего. Разве ты не догадался? Этот мальчик был моим сыном».
«Не понимаю». До этого момента Джо чувствовал, что всё под его контролем. Теперь в игру вступил новый фактор. Он посмотрел на холодный бетонный пол, отчаянно желая сигарету.
«Моего сына, Ван Биня, застрелили во время беспорядков в Синьцзяне. Он начинал принимать активное участие в движении за независимость. Когда вы меня встретили, я был скорбящим отцом. Я был вне себя от гнева и желания
месть. Я хотел добиться перемен в своей стране. Я хотел вернуть Ван Биня. В своём безумии я думал, что моё спасение — в Англии.
«Это притворство, — твердил себе Джо. — Это ложь». Достоинство Вана и его ярость — одинаковые маски, которые он может надевать ради достижения любой цели. «Твой сын?» — спросил он.
«Да, сын мой», — Ван коснулся широкого, счастливого лица на фотографии.
Молодому человеку было не больше девятнадцати или двадцати лет. «Вы были слишком юны, чтобы понять, мистер Ричардс. Возможно, поэтому я вам не сказал. Человек без детей не может понять, как тяжело потерять ребёнка». Джо смотрел на почерневшие ноги Вана. «Ваши коллеги, с другой стороны, были умнее вас. Или, может быть, правильнее сказать, более циничными. Они поняли, что моё горе заставит меня действовать. Так я и поступил».
Джо предположил, что Ван говорит о Ленане и Кулидже, и, несмотря на замешательство, почувствовал лёгкое облегчение оттого, что рассказ Вана перекликается с версиями, которые он слышал и в Лондоне, и от Шахпура. «Эти люди не были моими коллегами», — сказал он. «Человек, которого вы знали как Лоджа, был британским разведчиком, работавшим на американцев без нашего ведома. „Тайфун“ был американской операцией».
Ван поднял руки. «Не хочу знать», — сказал он, хотя Джо чувствовал его интерес. Ван всю жизнь посвятил сбору секретов; информация была ему на руку. «Как я уже говорил, моя работа в вашей организации окончена».
«Я не думаю, что все так просто», — сказал Джо.
«И как это?»
«Потому что я думаю, что ты все еще знаешь вещи, которые могут быть важны для нас».
"Нас?"
Повторение было издевательством. В этой игре никто никому не помогал.
Никто не любил ближнего своего.
«Да. За меня и за вас. За британцев, положивших конец насилию, и за вас, спасших сотни, а возможно, и тысячи невинных жизней».
Ван выглядел сбитым с толку, как будто Джо пытался обмануть его словами.
Они снова говорили по-английски, переключаясь между двумя языками, словно борясь за власть. Профессор допил чай и пошёл на кухню, снова зажигая газ на плите. В это время Джо расстегнул поясной ремень и достал фотографию с камеры видеонаблюдения, на которой Шахпур Моазед и Майлз Кулидж спорят у «Сапаты». Фотография была сложена, и между лицами виднелась едва заметная белая линия. «Я покажу вам фотографию», —
сказал он. «Я хочу, чтобы вы сказали мне, что вы думаете об этих людях».
Ван отвернулся и шмыгнул носом — человек с богатым и утомительным опытом, не склонный к таким ребяческим играм. Но Джо рассчитал его правильно. Когда он протянул ему фотографию, профессор схватил её и внимательно изучил.
«Эти люди? Что я о них думаю?» Он снова рассмеялся, но уже без эмоций. «Думаю, ты знаешь, что я думаю о Майлзе Кулидже. И я считаю, что у его друга серьёзные проблемы».
«И почему вы так говорите?»
«Потому что он обнаружил, что мир не так прост, как ему хотелось бы. Он ваш друг, мистер Ричардс? Потому что он очень похож на вас. Он позволяет беспринципным людям контролировать себя».
«Я больше не такой», — сказал Джо и пожалел об этом, потому что ответ прозвучал неуверенно. Фотография, конечно же, была проверкой. Решение Джо приехать в Пекин и разыскать Вана основывалось на простой предпосылке: Шахпур говорил ему правду. Всё вытекало из этого. Если бы Ван теперь подтвердил его историю, Джо понял бы, что его интуиция не подвела. «Какая у него проблема?» — спросил он.
«Его проблема в том, что его работодатели по-прежнему полны решимости продолжать свою политику хаоса в Китае. Даже после всего, чему они научились.
Даже после всего, что они видели своими глазами, они продолжают утверждать,
Фантазии о влиянии. Они верят, что, подражая действиям тех же исламистских фанатиков, которые так беспокоили их собственную страну в последние годы, они спровоцируют восстание в Китае. Полагаю, именно поэтому британцы и прислали вас ко мне на переговоры. Джо почувствовал прилив волнения, уверенность в том, что «Тайфун» возродился. Он хотел попросить Вана рассказать подробнее, но хозяину не потребовались подсказки. «Политики и шпионы в Вашингтоне, с которыми вы заключили союз, люди, которым подчиняется ваш иранский друг, поручили ему вербовать агентов на Олимпийских играх здесь, в Пекине. Вы знали об этом?
Строители, охранники, официальные лица Олимпийской деревни.
Это новые цели».
«Шахпур их вербует?» — спросил Джо. Он на мгновение ощутил страх, потому что американец ничего не сказал об этом в «М на Бунде».
«Шапур?» — ответил Ван. «Я знаю его только как Марка. У вас у всех столько личностей». Джо заёрзал на жёстком, беспощадном диване. «Ему, конечно же, было поручено их вербовать. Позволит ли ему это сделать его раздвоенная совесть — другой вопрос. Когда я работал на Майлза, он убедил меня, что мы можем добиться перемен в Синьцзяне. Теперь я, конечно, понимаю, что он лгал. Он был заинтересован в переменах, потому что его интересовали нефть и газ».
Ван внезапно встал и пошёл в спальню. Его не было уже довольно долго, и Джо забеспокоился, что поток информации может иссякнуть. Он вспомнил, как трудно было вытянуть из Вана все его секреты той давней ночью в Гонконге. Он услышал шорох бумаги, скрежет коробки, затем шорох чего-то, похожего на газету. Наконец Ван появился, держа в руках вырезку из « Чайна Дейли» , которую сунул Джо.
«Прочтите это», — сказал он.
MACKLINSON и PETROSINA ПОДПИСАЛИ СОВМЕСТНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ
КИТАЙ: Международный консорциум, в котором местная Petrosina и американская Macklinson Corporation владеют 74% и 26% акций соответственно, готовится к освоению газового месторождения Якера-Далаоба в провинции Синьцзян. Предварительное проектирование и
Контракт на проектирование был заключен на запланированный объект стоимостью 600 000 000 долларов США по добыче нефти и газа в бассейне реки Тарим, завершение которого запланировано на какой-то момент в первом квартале 2008 года.
«Это недавняя статья?» — спросил Джо. Ван потягивал затекшую мышцу на руке.
«Совсем недавно», — сказал он. «Вы читали, что там написано? Совместное предприятие стоимостью в шестьсот миллионов долларов, созданное при посредничестве вашего доброго друга, мистера Ламберта. Его компания теперь имеет всё, что ей было нужно от уйгурского народа. У них есть земля, нефть и газ. Центральное разведывательное управление, возможно, и потерпело неудачу в своих попытках дестабилизировать Синьцзян, но ему, безусловно, удалось пополнить банковские счета богатейших людей Америки».
«А как же Пекин? Зачем им начинать всё сначала? Если верить ЦРУ, то эта новая операция бессмысленна».
«О, это логично, мистер Ричардс». Джо отчаянно хотел раскрыть свою истинную личность, хотя бы для того, чтобы прекратить постоянное, насмешливое повторение Ваном имени под прикрытием. «Их цель для Китая — потерять лицо. Вот до чего опустился Майлз. Америка понимает, что Игры 2008 года — это возможность для Китайской Народной Республики продемонстрировать миру цивилизованный облик. Считайте это каминг-аутом, если это выражение ещё используется в Англии. Через три года Китай хочет объявить себя сверхдержавой, соперничающей на равных с Соединёнными Штатами Америки. Это мечта аппаратчиков с площади Тяньаньмэнь, и они полны решимости её осуществить. Они уже переселили десятки тысяч людей из своих домов и переселят ещё десятки тысяч, включая меня и моих соседей, чтобы освободить место для дорог и стадионов. Они выгонят бродяг и нищих в сельскую местность. Они посеют облака, чтобы контролировать дождь, заполнят улицы улыбающимися волонтёрами. И мировая пресса приедет сюда и будет фотографировать сверкающие здания и спортсменов-победителей китайского экономического чуда, и эти журналисты расскажут миру, что это… как выглядит будущее».
«И американцы хотят это остановить?»
«Конечно, они хотят это остановить. Сверхдержава может быть только одна.
Китаю нет места за главным столом. Эти несколько человек, которые хотят этого, так же не представляют американский народ, как вы, англичанин, или я, китаец. И всё же они обладают абсолютной властью. Они сделают всё возможное, чтобы унизить Пекин.
«И вы их остановите?»
Ван вздрогнул от этого вопроса, устав от западных соблазнов. Он встал и вернулся на кухню, чтобы приготовить себе вторую чашку чая.
«Я больше не верю, что террор — это ответ», — сказал он, задержавшись на крошечной кухне, словно читая одну из своих лекций. «Я оглянулся назад и подсчитал стоимость каждой уйгурской бомбы в каждом автобусе и в каждом ресторане Китая. Каков же результат? Жители Синьцзяна сейчас живут хуже, чем когда мы с вами впервые встретились, мистер Ричардс. Я посмотрел на Нью-Йорк, Бали и Мадрид и увидел, что от террора никто не выиграл — ни жертвы, ни преступники. Поэтому моё отношение к планам Пекина пессимистично. Если теракты будут успешными, китайское правительство, безусловно, потеряет лицо. Олимпиада запомнится как трагедия, как фиаско, и мировая пресса продолжит своё развитие. Но Китай скоро оправится. Государства больше, чем бомбы. Между тем, в любом злодеянии будут обвинять внешние силы, почти наверняка уйгурских сепаратистов, имеющих слабые связи с «Аль-Каидой». В результате невинные мусульмане по всему Синьцзяну продолжат страдать».
«Если ты во всё это веришь, то почему ты не согласился помочь?» — спросил Джо.
«Помочь кому? Марку? Пусть сам себе поможет. Я покончил с политикой.
Моя жена бросила меня из-за политики. Она верила, что нас арестуют и отправят в ГУЛАГ. Мой сын погиб из-за политики. Моя единственная забота сейчас — проснуться завтра утром и пойти на работу.
«Боюсь, я не могу позволить вам такую роскошь», — сказал Джо, переходя к самой неприятной части своего ремесла. «Если вы не предоставите мне необходимую информацию, британское правительство найдёт способ сообщить своим китайским коллегам о всех масштабах вашей деятельности за последние восемь лет».
Пока Джо говорил, Ван уже садился, но молчал, переваривая угрозу. Он провёл ладонью по гладко выбритой голове и медленно вздохнул.
хутуне пели птицы . «Во-первых, у меня нет необходимой вам информации. Во-вторых, я не верю, что вы тот человек, который способен на подобную угрозу. Шантаж вам не к лицу, мистер Ричардс».
«Попробуй», — сказал Джо.
Ван улыбнулся. Он был похож на разочарованного отца, чья дочь безрассудна. Он верил в порядочность Джо, но эти усилия стоили ему собственного терпения. «Недалеко отсюда, на восточной стороне площади Тяньаньмэнь, часы отсчитывают время до начала Игр», — сказал он. «Вы, без сомнения, видели это во время своего визита в Пекин. Я отдаю должное китайскому Министерству государственной безопасности, которое обладает достаточным здравым смыслом и интеллектом, чтобы остановить любые операции, которые американцы планируют в этот период».
Они уже добились большого успеха в ликвидации «Тайфуна». Не вижу причин, почему бы им не добиться успеха снова.
«А как насчет Шанхая?» — спросил Джо.
«И что с того?» Ван действительно выглядел скучающим.
«В Шанхае действует спящая ячейка уйгуров».
«Ты рассказываешь мне только то, что я уже знаю. Ты лишь повторяешь то, что Марк уже сказал».
«Он вам сказал, что Ансари Турсун может быть в этом замешан?»
Ван как раз доставал яблоко из вазы. Его рука застыла, и он положил яблоко обратно, повернувшись к Джо. «Ансари жив?» Джо словно говорил о сыне Ванга. Все оставшиеся сомнения, которые он мог испытывать в целесообразности своего решения приехать в Пекин, развеялись в этот момент.
«Жив, здоров и работает в мусульманском ресторане в Шанхае. Учитывая, что он пострадал от рук китайцев не меньше других, мне кажется логичным предположить, что он может быть замешан в заговоре с целью причинить им вред».
«Что ты имеешь в виду?» — вопрос Вана звучал фальшиво. Возможно, он проверял уровень знаний Джо.
«Восемь лет назад вы рассказали мне, что Ансари подвергся пыткам в китайской тюрьме. Подозреваю, что он был одним из первых, к кому вы обратились, когда американцы воспользовались вашими услугами. Вы также упомянули другого человека, вашего ученика, Абдула Бари. Полагаю, он тоже сыграл важную роль в борьбе за независимый Восточный Туркестан. Я прав?»
Ван восхищённо кивнул. «Вы правы», — ответил он. За дверью раздался какой-то звук. Джо не удивился бы, если бы в комнату внезапно ворвались офицеры НОАК в форме. Он принял минимальные меры предосторожности, добравшись до дома Вана, и действовал с дикой импульсивностью, разыскивая его. Но это было всего лишь животное, скребущееся в пыльном коридоре снаружи. «Я не знал, что Ансари ещё жив», — тихо сказал Ван. «Когда-то мы были очень близки. Это правда. Но мы не разговаривали много лет. У нас была, можно сказать, ссора».
«Какого рода ссора?»
«То же самое было и с Абдулом», — продолжил Ван, нервно почесывая руку. «Они радикализировались после 11 сентября и попали под влияние уйгурского боевика по имени Аблимит Джелил. Они уже не те, кем были раньше. Одно из печальных последствий вашей войны с террором заключается в том, что она вынуждает хороших людей заключать союзы, которые они когда-то сочли бы глупостью. Вести войну становится важнее, чем вести её ради какой-то важной цели. Вы понимаете это?» Джо кивнул. Ван смахнул с рукава насекомое. «Я никогда не доверял Джелилу», — сказал он. «Он мне никогда не нравился. Он был из тех, кого вдохновляли действия «Аль-Каиды» и кто позволил внедриться в движение за независимость внешним агентам. У нас произошла ссора, серия споров. Я…
Они считали, что упустили из виду дело, за которое мы все когда-то боролись. Вы утверждаете, что эта ячейка пользуется поддержкой Америки?
Джо был сбит с толку смыслом вопроса. «Возможно», — ответил он.
«Я в этом сомневаюсь».
На лице Вана отразилось глубокое беспокойство. Он выглядел организованным и находчивым человеком, позволившим минутной глупости затуманить его разум.
"Что ты имеешь в виду?"
«Ансари и Абдул не стали бы иметь никаких дел с американцами», — сказал Ван. «11 сентября я сидел с ними в гостиничном номере в Кашгаре. Слёзы текли по лицу Ансари, когда второй самолёт врезался в башню. Я посмотрел на него и увидел в его глазах слёзы счастья». Джо вытер каплю пота со лба. «Аблимит провёл год в тренировочном лагере в горах Памира. Он стал агентом пакистанской разведки ISI. Неужели американцы об этом знают?»
Джо был озадачен. «Нет, если ты им не сказал», — сказал он. «Ты что-то сказал Марку?»
«Я и не думал ему говорить», — ответил Ван. «Это не моё дело. Он говорил о ячейке в Шанхае, но не назвал имён».
«Селил?» — спросил Джо, стараясь быть обстоятельным и логичным. «Как бы ты это написал?»
Ван продиктовал буквы. «Последнее, что я о нём знал, — он работал швейцаром в отеле в Урумчи». Ван написал адрес на небольшом листке бумаги карандашом, который он подобрал с пола. «Если найдёте его, дайте мне знать. Потому что, если найдёте Аблимита Джелила, найдёте и Ансари Турсуна. И я очень хотел бы его увидеть».
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Майлз Кулидж собирался пойти в кино.
В городе, построенном на торговле, Сюйцзяхуэй (произносится как Шу-джахве ) — современная Мекка шанхайского шопинга. Семь отдельных торговых центров и универмагов расположены на перекрёстках улиц Хэншань, Хунцяо и Чжаоцзябан, примерно в миле к юго-западу от квартиры Джо во Французской концессии.
В любое время дня, но особенно с раннего до позднего вечера, Сюйцзяхуэй кишит десятками тысяч китайцев, покупающих и продающих всё: от компьютеров и электротехники до детских игрушек и последних коллекций одежды с Востока и Запада. Этот район вряд ли можно назвать районом исключительной природной красоты. На улицах многолюдно, и движение транспорта забивает пробки. Выходы из метро ведут в лабиринт взаимосвязанных подземных туннелей, где летом так жарко, что проход по ним — словно удушье от застоявшегося, гнилостного воздуха.
Звуки горнов и отбойных молотков пронзают атмосферу. Красивая церковь с колокольней и старая библиотека в стороне от близлежащей улицы Каоси — вот всё, что осталось от колониальной эпохи. Прогресс забрал всё остальное.
Майлз подъехал на такси к торговому центру Paradise City, огромному семиэтажному зданию, где всего через несколько недель Тайфун достигнет своего ужасающего апогея. Он пропустил двадцатиюаньевую купюру через плексигласовый сепаратор водителя и подождал, пока чек вылетит из счетчика. Огромная, пятнадцатиметровая фотография Дэвида Бекхэма смотрела на него с рекламного щита, свисающего с фасада торгового центра Metro City на противоположной стороне перекрестка. Майлз вышел из такси и придержал дверь для двух китаянок, с ног до головы одетых в западные бренды. Мимо него, гудящий гудок, пронесся мопед. Он попытался бросить взгляд на одну из девушек, но она проигнорировала его и захлопнула дверь.
«Парадайз-Сити» был настоящим убежищем для кондиционеров, которые спасали Майлза от уличной грязи, запертой в облаках. Запись с камер видеонаблюдения показывает, как он обходит продавца, раздающего буклеты с рекламой средств по уходу за кожей, и поднимается на эскалаторе на первый этаж. Он купил латте и шоколадный маффин в кофейне Costa Coffee. Столики были расставлены по периметру балкона, с которого открывался панорамный вид на сверкающий белый атриум. Впереди Майлз видел все семь этажей торгового центра,
филиалы French Connection и Nike Golf, лифты-пузырьки и скользящие ряды эскалаторов, хихикающие девушки, болтающие по мобильным телефонам.
Встреча была назначена на семь тридцать. В половине седьмого он обошёл атриум с другой стороны и поднялся на лифте на седьмой этаж.
Направляясь в северо-западный угол торгового центра, Майлз зашёл в многозальный кинотеатр «Серебряный змей» и купил билет на сеанс в 18:50 в четвёртом зале. У киоска с попкорном выстроились длинные очереди, но он выстоял их под бдительным надзором Элмо и Багза Банни, купив банку солёного попкорна и пол-литра диетической колы. Это было его обычным делом. Охраны, когда он передавал билет, не было, только китаянка, стоявшая у ворот, сказала по-английски: «Здравствуйте, сэр», указывая на вход в четвёртый зал позади себя. Майлз прошёл по тёмному коридору, вошёл в зал и сел на своё обычное место в конце ряда Q. Реклама уже началась, и он откинулся на спинку кресла, ожидая Ablimit Celil.
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В Лондоне воцарилась тишина. Вернувшись в Шанхай, Джо подал запрос на информацию об Ablimit Celil. Прошло пять дней, а ответа так и не последовало.
Отчасти это была его вина. При обычных обстоятельствах Джо подал бы отчёт о своей встрече с Ван Кайсюанем, подробно изложив весомое обвинение Селила в связях с пакистанской разведкой ISI. Но Уотерфилд фактически запретил ему продолжать расследование в отношении Вана; пока Джо не получил точных данных о том, что профессор говорит правду, он вряд ли мог признаться в игнорировании основных инструкций Лондона.
В этом и заключалась проблема тайного мира: лишь в очень редких случаях все слухи, версии и теории складывались в единую картину. Истины не существовало. Был только продукт.
Джо также общался с Чжао Цзянем, который никогда не слышал об Аблимте Селиле и тем более не видел его в компании Майлза Кулиджа. Что касается Шахпура Моазеда, братья Чжао Цзяня шутили, что у них появились косточки на ногах, пока он выходил из своего дома на Фусин.
Дорога. Правая рука Майлза затаилась. Никто не видел Моазеда почти неделю. Когда Цзянь позвонил в офис Microsoft в Пудуне, секретарша сообщила ему, что Шахпур заболел. Его ждали на работе в понедельник.
Шахпур действительно был болен, но не желудочными коликами, вызванными сомнительным тофу, и не жуткой дозой гриппа. Он страдал от непрекращающегося приступа сожаления и паранойи. Пять долгих дней он отсиживался в своей квартире, питаясь контрафактными DVD, тайской марихуаной, китайскими проститутками и едой на вынос. К его давним сомнениям в моральной правоте «Тайфуна» теперь добавилось второе, постыдное сожаление о том, что он выдал всю правду Джо Ленноксу. Перед тем, как отправиться в «М» на Бунд, Шахпур выкурил косяк перед ужином, затем осушил за ужином две бутылки белого вина, коньяк и водку с мартини, прежде чем спокойно сообщить бывшему сотруднику британской Секретной разведывательной службы, что ЦРУ финансирует терроризм в Китае. Он каким-то образом убедил себя, что Джо Леннокс — его спаситель. В реальности, конечно, Джо теперь был обычным гражданином, который наверняка отправился бы прямиком в SIS.
В Шанхае он прибыл в резидентуру и сообщил им о заговоре. Шахпур был поражён, что его до сих пор не вызвали домой. Он был ошеломлён, что его, по крайней мере, не навестил разгневанный Майлз Кулидж. Он уже составил заявление об увольнении и собирался паковать вещи.
«Значит, его никто не видел целую неделю?» — спросил Джо Чжао Цзяня.
«Верно, сэр. Никто его не видел после вашего ужина на набережной».
«И вы уверены, что он всё ещё в своей квартире? Вы уверены, что он не вылетел из гнезда?»
«Убеждён, сэр. Убеждён».
Оставалось только одно решение. Влажным пятничным вечером Джо прошёл немного от своей квартиры во Французской концессии до Центральной улицы Фусин. Он остановился у парикмахерской, где измученному бизнесмену делали массаж головы, и позвонил Шахпуру на мобильный.
«Алло?» Голос был хриплым, едва слышным.
«Шапур? Это Джо. Джо Леннокс. Как дела?»
Шахпур хотел повесить трубку, но был заинтригован. С момента их разговора за ужином он ничего не слышал о Джо, только до него дошли слухи, что тот уехал из города на несколько дней по делам в Куэйлер. Он посмотрел на настенные часы на кухне. Засохший комок соуса для спагетти скрывал одну из цифр, но он видел, что уже больше восьми.
«Привет, Джо. Кажется, у меня всё хорошо. Рад тебя слышать. Что случилось?»
«Ну, я просто проходил мимо твоей двери и подумал, не хочешь ли ты выпить? Сегодня пятница, Меган уехала, и я надеялся, что ты будешь без дела».
«Откуда вы знаете, где я живу?»
Это был первый признак его параноидального состояния. «Ты мне сказал. За ужином.
Дорога Фусин, верно?
Десять минут спустя Джо поднимался в лифте на четвёртый этаж жилого дома, построенного в отвратительном неогреческом стиле, который некоторые китайские архитекторы считают роскошным. Шахпур жил один в конце длинного коридора, заваленного старыми коробками и пластиковыми пакетами. Джо позвонил в дверь и подождал около минуты, пока американец ответит.
Стюардесса однажды описала мне запах, который исходит из самолета, когда двери впервые открываются после долгого перелета. Джо почувствовал похожий запах, когда он вошел в квартиру Шахпура, где его встретил ядовитый коктейль из затхлого воздуха, газов и носков, который чуть не заставил его задохнуться своей интенсивностью. Шахпур отрастил солидную бороду и был одет только в пару рваных джинсов и футболку Puma. Он принял вид блестящего, страдающего бессонницей аспиранта, который несколько дней корпел в лаборатории. Кондиционер в квартире был выключен, и о естественном свете не могло быть и речи. Пластиковые коробки от DVD и коробки из-под пиццы были разбросаны на килиме , грязная одежда была разбросана на L-образном белом кожаном диване.
На столе у двери Шахпур поставил ноутбук и
В коробке Tupperware содержалось столько марихуаны, что его можно было приговорить к семи годам тюрьмы. В углу светился iPod.
«Я пришел в неудачное время?»
«Надо убраться», — пробормотал Шахпур, входя на кухню. Джо заметил, что уже начал мыть посуду, которую мыли пять дней. Мусорный мешок в углу был наспех связан, а пол под ногами был липким. «Я редко выходил».
«Пойдем куда-нибудь», — предложил Джо, чтобы облегчить собственное неловкое положение и помочь Шахпуру выйти из оцепенения. «Почему бы тебе не принять душ, а потом я приглашу тебя куда-нибудь поужинать?»
«Ладно», — голос Шахпура напоминал пьяницу, готовящегося протрезветь. «Возможно, это хорошая идея. Дай мне пять минут».
Прошло пятнадцать минут. Джо ждал в захламлённой гостиной, потягивая из банки тёплое пиво «Циндао» и листая номер « City Weekend» . Ему хотелось задернуть шторы, открыть окно, убрать мусор с пола, но ему было не положено этого делать. Наконец появился Шахпур, с чуть подстриженной бородой, в чистой футболке, потёртых джинсах и кроссовках. Преображение было поразительным.
«Мне это было нужно», — сказал он.
"Пойдем."
Сначала они шли почти молча, направляясь на запад, в сторону квартиры Джо. Он чувствовал себя как посетитель санатория, прогуливающийся по территории с пациентом, вышедшим на дневной выписку. Велосипедисты и прохожие бросали странные взгляды на высокого бородатого перса в компании Джо, и он опасался, что они вскоре привлекут нежелательное внимание со стороны неподходящих китайцев. Джо предложил зайти в Face, бар в гостевом доме Rui Jin в нескольких кварталах отсюда, где экспаты могли бы в относительной безвестности выпить джин-тоник, но Шахпур, по-видимому, наслаждался свежим воздухом.
«Не возражаете, если мы немного прогуляемся?» — спросил он. «Я давно не выходил на улицу».
«Что случилось?» — спросил Джо. «Что случилось?»
Ответ пришел нескоро, и его содержание его не удивило.
«Думаю, я должен перед вами извиниться», — наконец сказал Шахпур. «В тот вечер я вёл себя неподобающе».
«Как так? Я прекрасно провёл время».
Влажные глаза Шахпура пристально посмотрели в глаза Джо, который увидел, что у него не осталось сил на британскую вежливость .
«В последнее время я находился под большим давлением. Я слышал о тебе кое-что, что неправильно истолковал».
«Какие вещи?»
Что ты был единственным человеком по обе стороны Атлантики, у которого остались хоть какие-то принципы. Что все секретарши в Воксхолл-Кросс плакали в туалетах на твоей прощальной вечеринке. Что Джо Леннокс был тем парнем, с которым я мог поговорить, независимо от того, работал ли он в Quayler Pharmaceuticals или нет.
«Что делать, если я не работаю в Quayler Pharmaceuticals?»
Они стояли у фруктовой лавки на углу улицы Шаньси. Монгол с щербатыми зубами нарезал арбуз на разделочной доске, установленной прямо на улице. Шахпур остановился рядом с ней и повернулся к Джо.
«Иди дальше», — тихо сказал Джо. «Иди дальше».
Они пошли на север.
«Что ты имел в виду?» — Шахпур провел рукой по волосам, оглядываясь назад, словно опасаясь слежки.
С тех пор, как они покинули квартиру, они не встретили ни одного иностранца.
«Расскажите мне о Пекине», — попросил Джо.
«Что скажете по этому поводу?»
«Расскажите мне об Олимпиаде».
Шахпур уставился на него. «Ты же видел Вана, да?»
Точно по команде, группа солдат НОАК в форме вывернула из-за угла и двинулась по двое по противоположной стороне улицы. Шахпур тихо выругался.
«Я рискну», — сказал Джо. Он заранее подготовил всё, что собирался сказать. Прохожий, наблюдавший за их разговором, заподозрил бы, что Джо говорит о чём-то более важном, чем погода. «Если мои инстинкты верны, мы с тобой, возможно, сможем спасти множество невинных жизней. Если же они ошибаются, я буду выглядеть самым большим идиотом по эту сторону Янцзы». Мужчина подошёл к ним, открыл портфель с поддельными часами и прошёл несколько шагов, пока Джо не отмахнулся от него. «Ты был прав насчёт Сапаты. Наша встреча была не случайной. Я использовал Меган, чтобы заманить тебя».
«Я так и знал!» — Шахпур был словно взволнованный ребёнок. Джо бы велел ему успокоиться, если бы сам быстро этого не сделал. Это была не игра. Ему нужно было, чтобы Шахпур сосредоточился.
«Но вы забыли упомянуть Пекин. Я хочу знать, что планируется на Олимпиаду».
В управлении успешным агентом есть определённый, неоспоримый кайф, чувство абсолютного контроля над судьбой другого человека. Джо испытывал нечто похожее, наблюдая за постепенными изменениями в языке тела Шахпура, за смягчением его поведения. Было очевидно, что он безоговорочно доверяет Джо. Он нашёл того единственного человека, который предложил ему избавление от этого тяжёлого положения.
«Единственная причина, по которой я тебе не сказал, — это то, что в этом не было никакого смысла. Я поверил твоей истории, мужик. Я правда думал, что ты уже свободен. Не могу в это поверить».
Они подошли к перекрёстку. Шахпур был порядочным человеком, с переменчивым характером и порой незрелым, но Джо он нравился. Он пришёл к выводу, что ЦРУ в спешке отобрало его после 11 сентября и спешно прогнало на «Ферму», вероятно, по причине расовой дискриминации. Ему больше подошла бы карьера в сфере продаж или, конечно же, в сфере вычислительной техники. Словно подтверждая это общее впечатление, Шахпур закурил сигарету и прямиком вышел на, казалось бы, свободную дорогу, видимо, забыв, что в Китае лучше всего посмотреть налево и направо, вверх и вниз, вперёд и назад, прежде чем выходить на дорогу. Его тут же атаковал гудок встречного такси, ехавшего наискосок по встречной полосе. Джо схватил его за рубашку и потянул назад.
"Иисус!"
«Давайте попробуем сохранить вам жизнь».
Находясь в безопасности на другой стороне улицы, Шахпур начал рассуждать на основе описания Ваном планов ЦРУ в отношении Пекина. Майлз, очевидно, хотел нескольких инцидентов, по крайней мере один «масштаба Атланты», которые привлекли бы внимание СМИ к жертвам и гражданским беспорядкам, а не к блестящему экономическому чуду современного Китая. Используя своё прикрытие в Microsoft, Шахпур получил задание вербовать низкооплачиваемых, перегруженных работой китайских сотрудников для работы на стадионе, а также для телевизионных и рекламных агентств в городе. Он должен был переехать в столицу в конце лета. Тем временем Майлз разрабатывал план по внедрению уйгурской ячейки в Пекин для бомбардировки Олимпийской деревни.
«Та же ячейка, что и в Шанхае?»
«Понятия не имею. Майлз рассказывает мне только то, что мне нужно знать. Но это дело разрозненное. Над этим могут работать сотни офицеров, а можем быть только я и он».
Джо покачал головой и закурил сигарету. Тот факт, что операция выглядела настолько хаотичной, был, по его мнению, признаком её абсолютной секретности, а не…
Это иллюстрация некомпетентности ЦРУ или Пентагона. Шахпур продолжил:
«Майлз думает, что будет легко подделать документы, чтобы попасть в деревню. Я сказал ему, что китайцы не пустят туда никого, пока они не докажут свою легальность. Какого хрена мы должны затащить кучку не в форме тюркских мусульман в элитную тренировочную зону для лучших спортсменов мира? Говорю вам, весь этот план — полный бардак».
«Это не может быть та же ячейка, что действует здесь, в Шанхае», — заключил Джо. «Если они совершат нападение этим летом, их арестуют. Майлз не может рассчитывать, что ячейка продержится незамеченной ещё три года».
Шахпур выбросил сигарету на улицу. «Пожалуй, ты прав», — сказал он.
«Что вы знаете о камере?» Их заставили идти вокруг лужи воды, вытекающей из столовой на полпути по дороге Синлэ.
Толпы китайцев, сгорбившись, толпились за столами, запихивая в рот рис и куски свинины, не обращая внимания на творящийся вокруг хаос. «Когда Майлз их завербовал?»
«Думаю, они отбросы общества», — ответил Шахпур. «Я присматриваю только за одним из них. Меметом Алмасом. Он казах, довольно набожный, поэтому ему нравится, что я тоже мусульманин, понимаете? У него есть жена в Кашгаре. Майлз не называет мне других имён. Чем меньше людей знают, тем лучше, верно?» Джо спросил, как пишется Мемет Алмас. «Но у меня сложилось впечатление, что он использует фанатиков. В прежние времена «Тайфун» был, можно сказать, светской организацией. Это были отступники-суфии, боровшиеся за политические цели. Насколько я понимаю, такой парень, как Мемет, просто хочет всё взорвать. Всё стало радикальным».
«А как насчёт Ансари Турсуна? Абдула Бари? Эти имена вам что-нибудь говорят?»
Шахпур покачал головой. Было темно, и по противоположной стороне улицы им навстречу двигались два мопеда без фар.
"Ablimit Celil?"
Снова покачал головой. Джо был озадачен тем, что Шахпур, похоже, так мало знал об операции. «С чего ты взял, что они все радикалы?» — спросил он.
«Просто слушаю, как говорит Майлз. Может, он поверил в китайскую государственную пропаганду о том, что все уйгуры — террористы. Откуда мне знать? Всё пошло наперекосяк».
«Ван считает, что Джелил — глава ячейки. Он также считает, что тот может быть из ISI».
Что он думает ?»
Шахпур остановился как вкопанный. Джо снова попросил его продолжать идти и обнял за спину. Он был крепкого телосложения, а пот скопился на подгибе рубашки. «Он рассказал мне, что несколько лет назад Джелил провёл в тренировочном лагере «Аль-Каиды». Он считает, что ячейкой, возможно, управляют из Исламабада».
«Тогда Ван — полное дерьмо». Пожилой мужчина в кресле-качалке смотрел на них из темного входа в шикумэнь .
«Почему ты так говоришь?»
«Потому что он в прошлом был полон дерьма, значит, и в будущем будет полон дерьма». Память Джо вернулась в подвал ночного клуба в Ваньчае. Что же сказал ему Майлз? Ван Кайсюань — это миф, жуткая история. Ничего, что этот старый хрыч тебе рассказал. имеет какое-либо значение .
«Это ты говоришь или Майлз?»
Шахпур, по-видимому, был оскорблен критикой, содержавшейся в вопросе.
Он вышел на дорогу перед велосипедистом и, перейдя дорогу, отделился от Джо. Они ехали по узкой, тускло освещённой дороге в самом сердце Французской концессии, где тёмные платаны низко склонялись над их головами, уходящие вдаль, словно туннель. Джо не спеша догнал его и продолжил с того места, где они остановились.
«Как вы познакомились с Алмасом?» — спросил он.
Шахпур не медлил с ответом. Он с нетерпением ждал возможности поделиться оперативными секретами, которые так долго его тяготили.
«Мы идём в бар на Наньян Лу. Заведение называется «У Ларри».
Джо это знал. «Larry's» находился в квартале от отеля «Ритц-Карлтон», двухуровневый паб в американском стиле с большими экранами спортивных трансляций и бильярдными столами. Он обедал там, смотрел репортаж однодневного международного матча по крикету между Англией и ЮАР. Заведение пользовалось популярностью у двадцатилетних лаоваев, любивших бургеры и картошку фри. «Вы встречаетесь с ним на улице? В ресторане?» Он не хотел рисковать и навлекать на себя гнев Шахпура, задавая новые вопросы о его небрежности.
«Конечно. Он прекрасно вписывается в обстановку. Мы сидим в углу, едим чизбургер, смотрим бейсбол и ведем себя как пара американцев, оказавшихся вдали от дома. Китайцы не видят разницы. Для них мы все на одно лицо».
«Как часто это происходит?»
«Дважды, может, трижды с тех пор, как он приехал в Шанхай». По слегка упрямому тону Шахпура Джо понял, что тот занял оборонительную позицию. Лучше не давить слишком сильно.
«Как с ним связаться?»
Шахпур почесал мочку левого уха. «Текстовое сообщение».
Он подождал, пока не отошёл от пожилой женщины, моющей посуду в пластиковом ведре на краю улицы. «Я дал ему мобильный телефон. У меня есть язык, который выражает желание встретиться. Мемет говорит по-английски, и мы просто кодируем время и дату».
Джо кивнул и спросил, как это работает со стороны Мемета.
«То же самое, примерно. Он отправляет мне сообщение с мобильного телефона из США, прося связаться с бабушкой и дедушкой в Сакраменто».
«Потому что твоих бабушки и дедушки из Сакраменто больше нет с нами?» Джо всегда с интересом узнавал подробности из жизни кузена.
«Нет, они всё ещё с нами. Но они живут в Тегеране».
Джо улыбнулся. «А как же Майлз?»
«А что с ним?»
«Как он это делает? Как он встречается с клеткой?»
«Понятия не имею». Шахпур покачал головой. Казалось, ему больше нечего было сказать по этому поводу. Затем он добавил: «Знаю только, что он иногда использует свою жену».
Джо почувствовал прилив удивления, который быстро перерос в негодование.
"Изабелла?"
«Конечно. Для прикрытия. Вы же в курсе, да? Возьми с собой девчонку, сделай вид, что идёшь за покупками или что-то в этом роде, а по дороге встреться со своим связным. По сравнению с Изабеллой Майлз покажется нормальным. Но спроси меня, куда, чёрт возьми, он её ведёт, и я отвечу, что понятия не имею».
44 ЭКРАН ЧЕТЫРЕ
«Где твоя жена?»
Шёпот Аблимита Селила был слышен сквозь крики и выстрелы американского фильма-катастрофы. Он занял свободное место рядом с Майлзом Кулиджем в дальнем конце ряда Q, войдя в зал вскоре после начала фильма.
«Она не смогла приехать, — ответил Майлз. — Женские проблемы».
Ему нравилось высмеивать религиозные убеждения Аблимитта, сексуализировать женщин в его компании, изредка ссылаясь на собственный агностицизм. Он не собирался подчиняться фанатику. Майлзу, конечно, был нужен Селил, но Селилу также был нужен Майк. Без американских денег и американской взрывчатки он был всего лишь очередным никчёмным диверсантом.
«Ты хотел поговорить».
Майлз ещё не взглянул на своего агента. В трёх рядах перед ними мужчина в бейсболке разбирал ведро с мороженым, смеясь над отрывком диалога на экране. Обернись он, то увидел бы нелепую картину: двое мужчин средних лет, один с густой бородой, другой — чисто выбритый, склонились друг к другу, словно влюблённые, в заднем ряду. Яркий монтаж мерцающего света отражался в почерневших глазах Майлза Кулиджа и Эблимит Селила, которые говорили благоговейно и тихо, словно скорбящие на похоронах.
"Как дела?"
«У нас всё в порядке, — ответил Селиль. — Но нам нужно больше денег».
«И что ещё нового? Терпение, ради всего святого».
«Ансари заболел. Он не работает. Он сомневается в правильности нашего пути».
«Я видел его на прошлой неделе. Хорошо поужинал в ресторане Kala Kuer. Мне он показался вполне симпатичным».
Майлз положил в рот одно зернышко попкорна и дал ему растаять на языке.
«Я имею в виду, что он жаждет действий. Мы все жаждем. Мы удивляемся, почему мы ждём».
Селил говорил быстро на китайском, и шёпот его голоса почти терялся среди воя и грохота экшена. Фильм ужаснул его — насилие и богохульство. Он старался не смотреть на экран.
«Я прорабатываю несколько возможных целей», — сказал Майлз, передавая пакет через подлокотник. Селил положил его себе на колени, напрягая слух.
«Заводы. Государственные банки. Сычуаньский ресторан в Пудуне. Я не хочу, чтобы пострадали американцы, я не хочу, чтобы пострадали европейцы. Мы достаточно настрадались». Нет
Селил ответил лишь пустым взглядом в пространство. «Я хочу, чтобы ты подумал о смене работы. Оставь Абдула на его фабрике, а Ансари может пойти мыть посуду в ресторан. Я могу достать тебе пропуска для банков, чтобы получить доступ ко всем помещениям. У нас много времени».
Селиль яростно фыркнул. Невежество американца в китайских делах всё ещё поражало его. «Уйгурам приходится нелегко, — сказал он. — Мы не можем просто так идти на работу в такие места».
«Все это есть в деле», — ответил Майлз.
Его кажущееся невежество на самом деле было лишь прикрытием. После недавней встречи со своим связным в Пентагоне Майлз убедился, что любая успешная атака в Шанхае лишь укрепит решимость Китая защитить Игры 2008 года. К тому же существовал очевидный риск полной потери ячейки. Каждый уйгур в радиусе ста миль от Пуси будет арестован и допрошен в результате скоординированного теракта. Поэтому Вашингтон не собирался давать добро на операцию предстоящим летом. Информация, которую Майлз передал Джелилу в конверте, была в лучшем случае отрывочной; если бы членам ячейки удалось захватить описанные им позиции, Майлз просто убрал бы их в последнюю минуту, сославшись на разведданные, указывающие на провал операции.
Он также добавил в пакет пятнадцать тысяч американских долларов, которых было бы более чем достаточно, чтобы откупиться от раздражения Джелила ещё на несколько месяцев. Теперь единственной целью был Пекин. Обе стороны в конечном итоге получили бы желаемое: дело уйгуров на мировой арене; бойню, которая затмит драгоценные Олимпийские игры Китая.
«Как остальные?» — спросил Майлз. «Как Абдул и Мемет?»
Зрители внезапно разразились смехом. Майлз поднял взгляд на экран. Персонаж, казалось, случайно упал и пытался встать. Китайцы любят пошалить.
«Мемета я никогда не видел. Абдула тоже. Это то, чего мы хотим, так мы всегда действовали. Я знаю об Ансари только потому, что посещаю его
В ресторане мне сказали, что он болен. Слишком опасно появляться с ними на людях. Мы хотим действовать. Мы хотим нанести удар по китайцам. Мы устали ждать».
«И действие — вот что ты получишь». Майлза раздражали эти постоянные призывы к прогрессу. Кровожадность ячейки была целиком и полностью делом Джелила; он привнёс в их работу новый фанатизм. В разгар Тайфуна не было никакого подтекста религиозного рвения. Мужчины считали себя солдатами, сражающимися за правое дело. Теперь такие стойкие бойцы, как Турсун и Бари, ничем не лучше маньяков из Багдада и Аточи.
«Вам просто нужно мне поверить, — сказал он. — Вам нужно меня выслушать».
«Я послушаю», — ответил Селил.
Откуда-то из зала раздалось шипение. Их разговор затянулся. «Тебе лучше идти», — прошептал Майлз. «Читай досье».
Селил положил посылку в пластиковый пакет и вышел из кинотеатра.
Вестибюль был пуст, и вскоре он оказался в главном атриуме торгового центра, спустившись на лифте на первый этаж.
Каждый его визит в Парадайз-Сити теперь имел жизненно важное значение для ячейки. Почему? Потому что они действительно получали новые инструкции, как и сообщил Ван. Кажущееся почтение Селиля в присутствии Майлза Кулиджа было притворством; американцы были вчерашними людьми. Объединив уйгуров с ISI, Селиль гарантировал частые и эффективные действия на местах.
Я не хочу, чтобы били американцев, я не хочу, чтобы били европейцев. Мы страдали Хватит . Разве это не лицемерие Запада? Они сеют хаос в чужих землях, а затем прилагают усилия лишь для того, чтобы защитить себя. Слишком долго Аблимит позволял себе быть ослеплённым американскими обещаниями, которые так и не принесли плодов. ЦРУ поддерживало уйгурский сепаратизм не потому, что верило в право его братьев-мусульман жить на своей земле, свободной от гнёта ханьцев, а потому, что жаждало ещё больше нефти и газа, чтобы подпитывать свою обанкротившуюся экономику.
Он огляделся вокруг. Он посмотрел на торговый центр. Аблимит Селил увидел свидетельства ещё одной исчезнувшей культуры — китайского подражания всему худшему, что было на Западе. Он предвкушал славный релиз 11 июня и был как никогда уверен в правильности своего решения.
45 ВОЗВРАЩЕНО
Давайте посмотрим правде в глаза: Джо не нужно было идти к Изабелле. Он мог попросить Чжао Цзяня выследить её. Он мог терпеливо ждать, пока Лондон свяжется с ним и предоставит запрошенную информацию об Ablimit Celil.
Раскрытие Шахпур того, что Майлз использовал её как прикрытие для своих встреч с ячейкой, было, безусловно, ценным материалом, но оно не требовало визита к ней домой в Цзиньцяо. Чего Джо ожидал? Признания? Полного отчёта о тайных передвижениях Майлза в Китае? Изабелла вряд ли собиралась предавать мужчину, за которого вышла замуж, тем более бывшему парню, который сам когда-то предал её. И всё же искушение оказалось слишком сильным для Джо, чтобы устоять. Это была идеальная возможность увидеть её. В конце концов, Уотерфилд поручил ему сблизиться с Майлзом Кулиджем. Что ж, сблизиться с Майлзом Кулиджем означало сблизиться с Изабеллой. А кто знает мужчину лучше, чем его собственная жена? С определённой точки зрения, Джо просто выполнял свою работу.
Цзянь рассказала ему подробности. Каждое буднее утро, с точностью часового механизма, Изабелла ездила на велосипеде в Сенчури-парк, где с восьми пятнадцати до девяти часов участвовала в публичном занятии тайцзи. К тому времени Майлз уже ушёл в офис. Она всегда была одна. Оставалось только найти её и разобраться с этим.
Двигаясь на восток по линии метро 2, в Пудун, Джо осознал, что нарушает опасную границу между профессиональной и личной жизнью, что может привести лишь к разочарованию. Он почти не спал. Он намеренно избегал Меган несколько дней. Он не подготовился заранее и не продумал последствия своих действий.
Поезд был переполнен. Он стоял в чистом, покачивающемся купе, тридцатичетырехлетний шпион- лаовай , в тысячах миль от дома, мчась навстречу своей судьбе. Было 7:45 утра. Что, если Изабелла просто предала свою
каблуках, игнорируя его мольбы? Что, если она позвонит Майлзу и скажет, что Джо был у неё? Как он это объяснит? Он же вроде как сотрудник узкоспециализированной фармацевтической компании, а не британский шпион, задающий деликатные вопросы о деятельности ЦРУ. Если она спросит, что он делает в Шанхае, Джо ей ответит. Он уже принял это решение. Он не мог лгать. В конце концов, именно ложь привела их к краху восемь лет назад. Но сказать ей — значило поставить под угрозу всё: операцию, своё прикрытие, успешное преследование ячейки. Если бы у Джо была хоть капля здравого смысла в то влажное майское утро, он бы наверняка развернулся в Дунфанлу и направился прямиком в Пуси.
Он легко нашёл нужное место. Карта, которую он взял с собой, ему не понадобилась. Занятие тайцзи проходило на южном берегу искусственного озера, недалеко от станции «Сенчури-парк». Вдалеке Джо увидел большую группу китайцев, занимавшихся спортом, в основном мужчин и женщин пенсионного возраста, которые медленно растягивались и вращались, общаясь с невидимыми богами. Он подошёл к ним. Он увидел бородатого мужчину с западной внешностью лет шестидесяти и ещё одну женщину лаовай примерно того же возраста в спортивных брюках и футболке, которая, похоже, выцвела от стирки. Они выглядели неуместно в группе из тридцати-сорока ханьцев, и Изабеллы среди них не было. Джо сидел на скамейке в тени сального дерева. Он подумал, что, возможно, наблюдает за нужной группой. Может быть, Чжао Цзянь послал его не в ту часть парка? Потребовалось бы не меньше сорока минут, чтобы осмотреть всю территорию, а за это время Изабелла вполне могла вернуться домой.
Над головой низко пролетел самолет, снижаясь на восток в сторону аэропорта.
Замедляющийся шум двигателей заглушал завывания китайской народной музыки, доносившиеся из портативного CD-плеера на берегу озера. Джо встал. На севере он различил смутные очертания башни Цзинь Мао, скрытые смогом. Он опустил взгляд и снова посмотрел на группу, отойдя на два шага влево, чтобы его взгляд больше не заслоняли четверо мужчин с деревянными мечами.
И тут он увидел её — завораживающее, соблазнительное откровение Изабеллы Обер, её лицо и тело были ему так же знакомы, как утренний бриз. Она
была в черных хлопковых штанах для йоги с лентой в волосах, голые тонкие руки были вытянуты перед собой, босые ноги кружились на поцелованной росой траве. Первой реакцией Джо была улыбка, потому что на лице Изабеллы было выражение глубокой, почти детской сосредоточенности, пока она оттачивала сложные движения тай-цзи. В это первое мгновение он понял, что вся его боль, вся его сердечная боль и тоска не были напрасны. Она была для него все такой же яркой и прекрасной, как и всегда, и он поступил правильно, вернувшись к ней. Он вернулся на скамейку. Сердце Джо колотилось, и он потерялся в потоке воспоминаний, вспоминая их первую встречу на свадьбе, их первые гипнотические ночи в Кентиш-Тауне, споры, которые бушевали между ними в отчаянную неделю уи- гвай . Он продолжал наблюдать за ней, думая о Майлзе и Линде, о лжи в их жизни, и было почти невозможно представить, насколько близко Изабелла жила к ужасной тайне. Как он собирался рассказать ей об этом?
Что, черт возьми, он собирался сказать?
Музыка стихла. Раздался смех, и собрались друзья. Изабелла, похоже, знала одну из пожилых китаянок слева от себя, потому что они сразу разговорились, когда упражнение закончилось. Чайка пролетела перед ними и села на берегу озера. Джо встал и пошёл сквозь толпу. Он был в сорока метрах от неё.
Тридцать. Изабелла надела мягкие туфли и откинула длинные тёмные локоны — движения, почти меланхоличные в своей отточенной простоте. Именно в этот момент она, казалось, почувствовала его приближение, и Джо удивился, увидев, как Изабелла улыбнулась, когда он подошёл к ней, словно они договорились встретиться, словно она ждала его.
«Боже мой». Запах её объятий был опиумом воспоминаний. Она стояла на цыпочках, сжимая его спину, и говорила ему что-то, что он едва мог расслышать. «Что ты делаешь в Шанхае? Не могу поверить».
Они расстались и посмотрели друг на друга. Лицо Изабеллы раскраснелось от физических упражнений, но оно также выражало радость и удивление от встречи с ним.
Последние ужасные месяцы в Гонконге, казалось, были забыты.
Время стерло все неприязненные чувства между ними.
«Что ты делаешь в Шанхае?» — повторила она. «Это просто невероятно».
«Это долгая история».
Лишь спустя несколько секунд Джо осознал, что она раскрыла: Майлз ничего ей не сказал. Намеренно ли он скрыл, что Джо живёт в городе? Или же Шахпур и Чжао Цзянь сказали ему правду? Что мистер и миссис Майлз Кулидж больше не живут вместе и не спят в одной постели?
«Я не хотел тебя удивить, — сказал он. — Майлз ничего не сказал?
Разве он тебе не сказал, что я здесь живу?
Изабелла покачала головой, и грустная улыбка на её губах дала ему ответ на его вопрос. Майлз ничего мне не рассказывает. Мой муж — подвал тайн .
Джо опустил взгляд. Он увидел потёртое золотое обручальное кольцо на её пальце. «Ну, я этого не ожидал», — сказал он. Изабелла рассмеялась. «Я ужинала с ним в апреле. Мы столкнулись на Хуайхае. Он ничего не сказал?»
«Ничего», — ответила Изабелла.
Конечно, возможно, она лгала; в конце концов, было бы легче обвинить Майлза, чем признать, что она намеренно избегала той самой конфронтации, которую Джо только что спровоцировал. Но это было не в стиле Изабеллы. Никогда не было. Она не была трусихой. Она не была притворщицей. Она говорила то, что думала, и называла вещи своими именами. К тому же, зачем отрицать нечто столь прямолинейное? Она подняла с травы широкополую шляпу от солнца и направилась к озеру. В её голосе слышались нотки фатализма, когда она сказала: «Майлз был очень занят. Он часто отсутствует».
Это прозвучало как пустое оправдание жены. Джо, шагая рядом с ней, чувствовал, что у Изабеллы едва ли хватит сил защищать его. Она инстинктивно понимала, что Майлз пытался разлучить их. Они оба пытались. Это был очевидный и неловкий вывод, который следовало сделать. Чтобы спасти
Когда ее неловкость стала еще сильнее, Джо сделал Изабелле комплимент, сказав, что она выглядит точно так же, как и восемь лет назад, когда он видел ее в последний раз.
«Боже. Неужели так давно?» Прекрасный каскад её волос, жизнь в её голосе возвращались к Джо, словно забытые фотографии. «Боже, как мы стареем», — сказала она. «Так это случайность? Ты в Пудуне по делам?»
Джо установил для себя лишь одно правило для их воссоединения: никогда больше не лгать Изабелле Обер. Это правило уже подвергалось тщательному сомнению. Ещё слишком рано было раскрывать истинную цель его поисков.
«Как я уже сказал, это долгая история. У тебя есть время выпить кофе?»
Лицо Изабеллы вдруг исказилось от беспокойства, и она положила руку на руку Джо. Это прикосновение было словно физическим подтверждением её привязанности к нему. Почувствовав её горе, Джо сказал: «Не волнуйся, ничего серьёзного», и если бы он был более уверен в чувствах Изабеллы к нему, если бы не было столько истории между ними, не было бы столько дверей, которые нужно было открыть заново, он бы взял её руку и пожал, чтобы успокоить её. Между ними всё ещё существовала необыкновенная физическая и эмоциональная связь, которую он ощущал так же остро, как утреннее солнце, горящее в небе. Он был уверен, что Изабелла тоже это ощущает. В первой любви есть своё волшебство; она никогда не покидает тебя.
«Там есть кафе», — сказал он, указывая на север, на чёрное стеклянное здание Музея науки и технологий. Он уже был там однажды, в скучные выходные в Шанхае. «Мы могли бы позавтракать и поговорить».
«Давайте так и сделаем», — сказала она. «И я заплачу».
Они нашли столик на открытом воздухе в псевдофутуристическом дворике, откуда открывался вид на тёмные полированные изгибы музея. Влажность середины утра сдерживалась лёгким ветерком, свободно проносившимся по нетронутым болотам южного Пудуна. Дети выпивали из…
Толстые, блестящие автобусы. Они играли в брызгах фонтана, хихикали, стоя в очереди.
«Так ты женат?» — спросила Изабелла. «У тебя есть дети? Ты всё ещё работаешь на своё тайное чёртово братство?»
Восемь лет, проведенные в качестве жены американского шпиона, похоже, нормализовали ее отношение к выбранной Джо профессии. Она улыбалась, задавая список вопросов, и он, не колеблясь, отвечал.
«Я не женат», — сказал он и быстро добавил: «И не разведён».
потому что он увидел на лице Изабеллы выражение, которое он принял за замешательство. «У меня нет детей. По крайней мере, не было, когда я проверял в последний раз».
«А Министерство иностранных дел?»
Джо заметил, что она слегка моргнула и сглотнула, когда узнала, что он свободен. «Мы снова здесь?» — спросил он.
Он мог позволить себе шутку, потому что между ними больше не было боли. Он смотрел на лицо Изабеллы, на глаза, которые целовал, на шею, к которой прикасался, и удивлялся, как непринуждённо шёл их разговор. «На самом деле, восемь лет назад я дал себе клятву, что если мы когда-нибудь снова встретимся, я не буду лгать тебе о том, чем я зарабатываю на жизнь».
«И вот ты собираешься сделать именно это». Она отмахнулась от своей нескромности. «Извини», — сказала она. «Мне не следовало спрашивать». Их взгляды встретились в момент тихого понимания. Джо видел, что Изабелла теперь слишком хорошо осознаёт уникальные, личные разочарования тайной жизни.
«Могу ли я кое-что сказать по этому поводу?» — вдруг спросила она.
"О чем?"
«Насчет того, как я себя вела в Гонконге». Ещё не было десяти часов, но она явно решила как можно скорее очистить совесть. «Я была очень строга с тобой». Она откинула прядь волос со лба. «Ты этого не заслужила. Мне потребовалось много времени, чтобы это осознать, а к тому времени я уже была в Чэнду с Майлзом. Мне очень жаль». Джо попытался затянуть разговор.
признание, потому что он был потрясён как его откровенностью, так и тем, какое влияние слова Изабеллы оказали на его сердце. Они пришли слишком поздно, и всё же это было именно то, что он жаждал услышать. «Правда в том, что я не был готов к тому, что у нас было. Я был слишком молод. Я использовал то, что узнал о тебе, как предлог, чтобы положить конец тому, что было между нами».
«Иззи...»
«Нет, пожалуйста. Дай мне договорить. Насколько я знаю, пройдёт ещё восемь лет, прежде чем я снова тебя увижу, а я уже давно хотела это сказать». Она опустила чашку кофе, которую держала, и поставила её на стол перед собой. Джо вдруг заметил в её взгляде необычайное одиночество, словно в Шанхае не было никого, с кем Изабелла могла бы говорить так же откровенно и страстно, как сейчас. «Я была не так добра, как ты думал», — сказала она. «Ты заслуживал лучшего. У меня была привычка отталкивать мужчин, которые были ко мне добры. Я делала это с Энтони, и я делала это с тобой. Это было бессердечно».
«Я солгал тебе, — сказал Джо, пытаясь защитить её. — Мне следовало быть честнее с самого начала».
«Нет. Как ты мог?» Она всё это обдумала. Она пыталась показать своё желание залечить их общую рану, словно они не могли говорить ни о чём другом, пока прошлое не будет покончено. «Такова твоя работа», — сказала она. «Ты бы не смог этого сделать, если бы просто ходил и всем говорил правду».
«Возможно», — сказал Джо. Ему пришло в голову, что Изабелла могла бы добавить и другие, более обидные, но столь же правдивые вещи. Что Джо был немного слишком рассудительным, немного слишком сдержанным, немного слишком замкнутым и консервативным для девушки с её происхождением и характером. Где-то в глубине души он всегда знал, что Изабелла раскрыла его тёмную тайну как раз в тот момент, когда начала уставать от него. Время было выбрано идеально. Если бы он предложил ей выйти за него замуж, она вполне могла бы отказаться. Это были менее утешительные истины, и Изабелла проявила доброту, не говоря о них.
«А что сейчас?» — спросил он. Он пытался улыбнуться, чтобы она расслабилась и наслаждалась утром. «Ты счастлива? Всё получилось так, как ты хотела?»
Она смотрела на ослепительно яркий двор, на солнце, озарявшее бетон и блики на поверхности воды. Много ли женщина может рассказать мужчине о своих сердечных тайнах? Насколько жена может рассказать о неудачах своего брака?
«Разве вы не за этим пришли?» — спросила она.
Джо закурил сигарету. «Я не понимаю».
«Чтобы поговорить о Майлзе».
Он глубоко затянулся первой сигаретой и выдохнул в затянутое облаками небо. «Отчасти поэтому я и пришёл», — признал он, хотя и не мог представить, что знала Изабелла.
«Поговорить о Линде?»
Это ошеломило его. «Ты знаешь об этом?» — спросил он, прежде чем успел подумать о целесообразности предательства Майлза.
Наступила тишина.
«Иззи?» Джо испытал странное ощущение, будто она восемь лет ждала, чтобы нарушить молчание. Он вдруг почувствовал, что она считает его самым близким другом на свете, а он проигнорировал эту дружбу просто из злости.
«Неважно», — сказала она. Она взяла одну из его сигарет. Она не собиралась сдаваться или плакать. Это было не в её стиле. «Такова участь жены-экспата, тай-тай . Мы застилаем постели и лежим в них».
"Я не понимаю."
Она закурила, потому что он забыл сделать это за неё. «Я имею в виду, что мы приезжаем сюда по шестизначным тарифам, мы летаем по клубному классу
Билеты, наши уроки тенниса и наши дома в Цзиньцяо. И что в итоге? Мужья, которые двести дней в году пропадают, с подружкой в каждом порту и вечным похмельем по выходным. Она встретилась с ним взглядом.
«Не говори мне, что ты не понимаешь, о чём я говорю, Джо. Как долго ты живёшь в Азии?»
"Навсегда."
«Именно. И то же самое было в Гонконге, то же самое в Куала-Лумпуре, то же самое в Сингапуре, верно?» Он не был полностью согласен с ней, но знал, что лучше не перебивать. «Империя живёт. В 1930-х жёны корпораций ходили в «Дель Монте» и «Катай». Теперь мы ходим в «Бар Руж» и «М» на набережной. Разницы никакой. Мы всё ещё скучаем и расстроены. У нас всё ещё больше денег, чем у местных. У нас всё ещё есть слуги. Мы всё ещё наряжаемся и играем в «Империю». А в это время наши любимые мужья трахают столько китаянок, сколько могут заполучить, и убеждают себя, что они представители высшей расы».
По правде говоря, это был не первый подобный разговор Джо и Изабеллы. Её отец, Эдуард, французский страховой брокер, был заядлым бабником, чьи измены часто причиняли Изабелле боль, даже спустя десять лет после его смерти. Когда она ушла от Джо к Майлзу, часть его разума оправдывала этот переход, исходя из банального фрейдизма, что все женщины в конечном итоге выходят замуж за своих отцов. Тем не менее, слушая Изабеллу тем летним утром, Джо испытывал нечто похожее на неуверенность, которую испытывал в начале разговоров с Шахпуром и Ван. Все мне лгут, или все говорят… правда?
«Откуда это взялось?» — спросил он. «Не знаю, чем могу вам помочь. Не знаю, чего вы от меня хотите».
Она рассмеялась. «О, Джо. Ты такой милый. Ты всегда был таким старомодным. Я не хочу, чтобы ты что-то делал . Просто рада снова тебя видеть».
Просто приятно поговорить. Я и не представляла, как сильно по тебе скучаю. Это место такое… — она указала на север, — утомительное.
Джо бы протянул руку и коснулся её руки, но ему не хватало уверенности. Изабелла лишила его этой уверенности. За восемь лет без неё он надел кожу, слои, панцирь эмоциональной стойкости, чтобы не стать жертвой другой женщины. В целом, это сработало. Меган на какое-то время прорвалась, но, отпивая кофе и осознавая, что его сердце всё ещё принадлежит Изабелле, он решил как можно скорее прекратить эти отношения. Это казалось неправильным. Это ни к чему не приведёт.
«Почему ты остаешься с ним?» — спросил он.
Это был смелый вопрос. Изабелла затушила сигарету.
«Потому что я дал обет. В церкви. Перед Богом».
Джо не был уверен, было ли это утверждением или вопросом. Его собственная вера стала чем-то неопределённым; он ценил любое проявление преданности.
«И больше ничего? Неужели между вами всё настолько плохо?»
«Они как любой другой брак». Она надела шляпу от солнца на голову. «Когда всё хорошо, то хорошо. Когда всё плохо, то плохо. Проблема в том, что хорошие времена случаются всё реже и реже. Поэтому остаётся одно утешение. Остаётся Джесси».
«Кто такой Джесси?» Джо, едва успев задать этот вопрос, обнаружил на него ужасный и неизбежный ответ. Джесси был их ребёнком. У Майлза и Изабеллы был сын.
«Майлз на самом деле не был слишком откровенен с информацией, не так ли?»
Она пошутила. Джо почувствовал, как внутри него разверзлась пустота, словно болезнь. «Джесси — наш сын. Мой маленький мальчик».
«Где он?» Джо скрыл своё потрясение в единственном вопросе, который пришёл ему в голову. Он чувствовал себя преданным и униженным. Почему Майлз не воспользовался возможностью ранить его новостью, когда встретил его на Хуайхае или в баре «М» на набережной?
«Он вернулся домой с Мэри». Джо предположил, что Мэри — айи , китайская няня, работающая с детьми. «Хочешь ещё кофе? Не возражаешь, если я что-нибудь поем?»
Он знал, что она сказала это, чтобы облегчить его печаль. Он покачал головой и улыбнулся, сказав: «Нет, но ты иди», и Изабелла встала и направилась в кафе. Почему он был так расстроен из-за подарка ребёнка?
Люди женились. У людей рождались дети. Майлз был на десять лет старше Изабеллы; беременность была неизбежна. Ребёнок, пожалуй, был единственным постоянным счастьем в жизни его матери. Зачем же обижаться?
Мобильный Джо замигал в кармане. Он достал его и увидел, что Уотерфилд звонит из Лондона. Телефон не был защищён, поэтому любой разговор должен был быть коротким и неопределённым.
"Джо?"
Он был благодарен за возможность отвлечься от работы. «Дэвид, как дела?»
«Извините, что был вне связи».
"Все в порядке."
Мимо него прошёл маленький мальчик, жующий карамельное яблоко. Уотерфилд сразу перешёл к делу. «Боюсь, новостей о вашем швейцаре нет. Салли никогда о нём не слышала. То же самое и с шеф-поваром».
Швейцара звали Аблимит Селил. Шеф-поваром называли Мемета Алмаса. «Салли» — общепринятое слово для базы данных в Воксхолл-Кросс. Джо облокотился на стол и рискнул.
«Вы пробовали спросить в Пакистане?» Он хотел проверить теорию Вана о ISI. «Я слышал слух, что они работали в Исламабаде. Возможно, стоит проверить».
«Ты в этом уверен?»
«Не совсем».
Уотерфилд кашлянул. «Я думал, это американская собственность?»
Джо забавлялось слушать, как он импровизирует с закодированным языком.
Уотерфилд принадлежал к поколению телеграмм. Говорить об операции по открытой линии противоречило всем его инстинктам, связанным с секретностью.
«Я тоже так думал», — ответил он. «Возможно, так оно и есть. Просто интересно было бы узнать, работал ли там швейцар».
Изабелла выходила из музея. Увидев, что Джо разговаривает по телефону, она остановилась, предлагая ему побыть наедине. Увидев это, он покачал головой и жестом подозвал её, сказав Уотерфилду, что ему пора идти.
«Я пью кофе с Изабеллой», — сказал он, потому что это повысило бы его рейтинг в Лондоне.
«Ты? Ну, молодец. Только не передай ей от меня привет».
«Работа?» — спросила Изабелла, когда он повесил трубку. Она купила две бутылки воды и пару сушеных круассанов.
«Работа», — ответил Джо.
46 ТАЙНАЯ ВЕЧЕРЯ
На пятом этаже многоквартирного дома на улице Минсин, в семи километрах от центра города Пуси, на краю безликой, загруженной автострады, Аблимит Селил изложил план скоординированных атак в субботу 11
Июнь, кодовое название ЗИКАВЕЙ.
Было 9 часов вечера воскресенья, 5-го числа. Однокомнатная квартира была арендована на имя Чана Чи-юнга, известного соратника Мохаммеда Хасиба Кадира, офицера пакистанской разведки ISI. Джелил сидел во главе низкого прямоугольного стола в гостиной. Слева от него сидел Мемет Алмас, небритый, потягивающий воду из бутылки. Справа от него курил сигарету Ансари Турсун, одетый в хлопчатобумажную рубашку с короткими рукавами и джинсы. Абдул Бари стоял прямо напротив Джелила, его бледное лицо…
Часом ранее четверо членов ячейки ели курдак — кисло-сладкое уйгурское рагу из баранины, моркови и картофеля. Тарелки и столовые приборы были убраны со стола и заменены тремя самодельными взрывными устройствами, каждое из которых состояло из 22 фунтов (около 9 кг) взрывчатки «Гома-2».
Гелигнит ECO, три детонатора и три мобильных телефона. Селиль потратил сорок минут, объясняя, как активировать самодельное взрывное устройство и активировать его с помощью будильника на телефоне. Он напомнил мужчинам, что неразорвавшаяся бомба на станции Эль-Посо в Мадриде не взорвалась 11 марта 2004 года из-за того, что будильник случайно опоздал на двенадцать часов.
Встав из-за стола, он начал подробно излагать детали плана.
«Запомните это», — начал он. «Наш брат Ансари был арестован китайскими властями за то, что владел газетой». Он взглянул на Турсуна и коротко пожал ему руку. «Его пытали и жестоко издевались за это безобидное преступление». Джелил оглядел комнату и увидел глаза Бари под тенью кепки. «Нашего брата Абдула посадили в тюрьму за оскорбление ханьца».
Джелил, казалось, поморщился, словно каким-то образом разделяя воспоминания. «Его пытали и избивали за то, что он воспользовался своим правом говорить». Джелил, подойдя к Алмасу сзади, сжал мышцы плеч казаха и посмотрел прямо перед собой на Турсуна. «Наш брат Мемет пришёл к нам, чтобы освободить своих тюркских братьев от ига китайского гнёта». Алмас склонил голову. «И мы помним тех, кто погиб за наше дело, кто теперь смотрит на нас из рая. Мы помним, в частности, нашего брата Энвера Семеда, гордого уйгурского бойца, содержавшегося в Гуантанамо и позже преданного американскими неверными. Мы помним наших братьев и сестёр-мусульман, которых ежедневно пытают в Абу-Грейб. Мы сражаемся за всех мусульман, чьи земли оккупированы имперскими державами».
Селил взял блокнот. Пятью этажами ниже, в пыльном китайском дворике, смеялись дети.
«Вот что мы планируем. Американцы заплатили нам долларами и кровью. Они считают, что контролируют нас. Но их правительство встало на сторону свиней из Пекина, оккупировавших нашу землю. Мы сильнее неверных. Мы их победим».
Абдул Бари был самым умным и вдумчивым из четверых, собравшихся в тот вечер в Шанхае. Он снял бейсболку и положил её на стол. Край кепки коснулся детонатора, и он разделил два предмета, словно суеверие. Бари чувствовал, что язык джихада , его грамматика и лексика, тревожно ложились на язык Аблимита Джелила, который был не более божьим человеком, чем кошки и собаки, бродившие по грязным, обветшалым коридорам безликого многоквартирного дома, в котором они оказались. Каждая частица облезлого, развращённого лица Джелила говорила о насилии и жажде крови. Действительно ли он верил в возможность Восточного Туркестана или же он вышел за рамки политики, обратившись к легкомысленной, смертоносной игровой площадке насилия ради него самого? Но какой выбор был у Бари теперь, кроме как следовать за такими людьми? Как ещё он мог добиться перемен в своей стране, если не с помощью бомб и террора? Ему никогда не было дела до того, кто финансировал конспиративные дома, кто провозил взрывчатку, кто изготавливал бомбы или разрабатывал планы. Ему нужен был только результат. Он хотел, чтобы китайцы прекратили стрелять в безоружных мусульманских мальчиков и девочек. Он хотел, чтобы охранники перестали подвешивать невинных уйгуров к потолкам китайских тюрем и избивать их. Он хотел положить конец электрошоку, пыткам и тюремному заключению без суда. Он хотел, чтобы уйгуры могли свободно выражать свои мысли, не опасаясь казни.
«политических преступлений». Он жаждал справедливости. Именно это обещали им американцы; именно это, похоже, теперь были готовы гарантировать их новые хозяева в Исламабаде. Если краткосрочной ценой независимости станет исламистское государство, Восточный Туркестан, управляемый по законам шариата, пусть так и будет. Родина уйгуров, по крайней мере, станет независимой. Китайский Синьцзян прекратил бы своё существование.
«Абдул?»
"Да?"
Он не слушал. Селиль пристально посмотрел на него. «Ты должен сосредоточиться. Ты должен слушать. Наш благодетель внушил нам, что мы должны убивать неверных, предавших наше дело».
Абдул снова надел кепку на голову. Он не сразу понял смысл слов Джелила.
«Атаки произойдут через шесть дней, в ночь на субботу, 11 июня. После этого мы не увидимся ещё много месяцев.
Это будут одновременные атаки, вдохновлённые храбростью и мужеством наших братьев в Нью-Йорке, наших братьев в Египте и Мадриде. Наша судьба — уничтожить не только неверных китайцев, но и американцев, поселившихся среди них. Наши атаки также унесут жизни Майлза Кулиджа и Шахпура Гударзи — шпионов, которые заплатят за своё предательство и коварство.
«Как вы это предлагаете?» — спросил Абдул. Его опыт, его интуиция мгновенно реагировали против любых ненужных осложнений.
Джелил помолчал. Чувствовал ли он сомнения Абдула? Убрать Майлза и Шахпура было инициативой Хасиба Кадира. Это было единственным условием сотрудничества ISI, на которое Джелил охотно согласился. В остальном план был настолько же прост, насколько и варварским. Он должен был разрушить Голливуд и посеять ужас на улицах Шанхая. Вечером 11 июня Ансари Турсун должен был отправиться в Парадайз-Сити и купить билет за наличные на сеанс, назначенный на 8:15 в восьмом зале кинотеатра Silver Reel. Это был субботний вечер; кинотеатр был переполнен. Когда фильм начался, никто не заметит, как Ансари вышел из зала через тридцать минут, оставив рюкзак под сиденьем.
В то же время Аблимит должен был организовать экстренную встречу с Майлзом Кулиджем в 20:45. Он должен был прибыть на Четвертый Экран в 20:25.
выступление, спрятать самодельное взрывное устройство под сиденьем в заднем ряду и уйти через западный пожарный выход до начала фильма.
Утром в пятницу, 10 июня, Мемет Алмас должен был отправить Шахпуру Гударзи текстовое сообщение с просьбой позвонить бабушке и дедушке в Сакраменто. Затем Мемет должен был организовать экстренную встречу с Шахпуром в баре Larry’s на Наньян-роуд. Американцу предстояло прибыть к восьми часам. Мемет должен был прийти в бар на час раньше, оставить рюкзак в гардеробе, купить напиток и небольшую порцию еды и уйти до половины восьмого.
Последний член ячейки, Абдул Бари, должен был отвезти жену и дочь на шестой этаж торгового центра Paradise City и заказать еду в
«Teppenyaki Shinju» — один из четырёх ресторанов, расположенных прямо под фойе седьмого этажа кинотеатра Silver Reel. В субботний вечер каждый из ресторанов был полон посетителей, но среди них было бы необычно видеть бедную уйгурскую семью. Поэтому, чтобы не привлекать внимания проходящих мимо сотрудников службы безопасности, Абдул должен был одеться как можно более нарядно, надеясь выдать себя за бизнесмена, приехавшего из-за рубежа. В 8:15 он начинал жаловаться на боли в желудке и шёл в туалет. Он брал с собой рюкзак, говоря жене, что в нём находятся необходимые лекарства. Затем он извлекал самодельное взрывное устройство, клал его в металлический контейнер в туалете для инвалидов и возвращался к семье. В 8:30, всё ещё жалуясь на тошноту, Абдул просил счёт и выходил из ресторана.
Селиль по очереди посмотрел на каждого из четырёх мужчин. Он подошёл к самой важной части встречи.
«На этой неделе вы отправитесь на места, чтобы подготовиться»,
Он сказал им: «Каждое из четырёх устройств будет рассчитано на взрыв ровно в девять часов. Вы несёте за это ответственность. Бог дал нам инструменты для выполнения Его священной работы, и теперь вы должны выполнить Его поручение. Я оставляю ваши бомбы вам». Он указал на три устройства на столе. «Помните, — сказал он, — это только первый этап нашей битвы, первая фаза нашей работы. Ещё многое предстоит сделать. Теперь пусть Бог будет в ваших сердцах.
Пусть он вскоре соберет нас в Пекине».
47 ПРОДУКТ
Разговор с Уотерфилдом побудил Джо действовать. Если он собирался заручиться поддержкой Изабеллы в поисках Аблимит Селила, то сейчас был подходящий момент. Он не чувствовал, что манипулирует ею, пользуясь её откровенностью. Напротив, она обладала важной информацией, которую он был обязан получить.
«Могу ли я задать вам вопрос?»
"Конечно."
«Насколько хорошо вы знаете о деятельности Майлза в Китае с 1997 года?»
Изабелла сняла шляпу, потому что солнце было скрыто грядой жёлтых облаков. Она, не глядя на Джо, сказала: «Очень мало».
«Вам интересно узнать?»
Она коснулась своего лица. «Не совсем».
"Почему?"
«Потому что мы не занимаемся общим бизнесом, верно? Мы же муж и жена. Думаю, лучше мне не знать таких вещей».
«Он не говорит с тобой о своей работе? Он не жалуется, не радуется и не использует тебя как жилетку, в которую можно поплакаться?»
«Никогда». Изабелла коснулась ткани рубашки. «С каких это пор Майлзу Кулиджу нужно жилетное плечо, в которое можно поплакаться?»
Джо ответил на это замечание кивком в знак согласия и попробовал другую, более воинственную тактику. «А что, если я скажу вам, что он находится под следствием? Что, если я скажу вам, что МИ-6 отправила меня в Шанхай, чтобы выяснить, что он задумал?»
Это была необычайно рискованная игра, в том числе потому, что предполагалось, что Изабелла предана королеве и стране, а не мужу, отцу её ребёнка. Джо стал свидетелем этого в момент шока, который, казалось, сжал всё тело Изабеллы. Она посмотрела на него так, как не смотрела с самого кануна праздника уи-гвай . С недоверием. С отвращением.
«Ты всё ещё не тот, за кого себя выдаёшь, Джо?» — тихо спросила она, и Джо понял, что ему придётся быть крайне осторожным с ответом. Одно неверное движение, одно неуклюжее замечание, одна слишком оборонительная мольба о понимании, и она уйдёт из кафе. Его единственная надежда была на абсолютную честность. Единственный способ убедить Изабеллу помочь ему сейчас — сказать ей правду.
«Я скажу вам, кто я», — сказал он. Его голос звучал очень ровно, очень сдержанно. «Мне больше нечего от вас скрывать». Он наклонился вперёд, чтобы она могла смотреть ему прямо в глаза. «В конце прошлого года я собирался уйти из Службы. Мне предложили работу в Пекине, и я собирался её принять. Меня тошнило от происходящего в Ираке, от пораженческих настроений в Лондоне. Потом Дэвид Уотерфилд пришёл ко мне и рассказал, что Майлз четыре года возглавлял усилия США по дестабилизации Синьцзяна».
«Меня это не удивляет», — быстро сказала Изабелла, хотя ее замечание было сделано не для того, чтобы успокоить Джо, а чтобы каким-то образом восстановить ее стремительно испаряющуюся уверенность в себе.
«Операция называлась «ТАЙФУН». Она была расформирована после 11 сентября.
Когда Вашингтон, в своей безграничной мудрости, фактически постановил, что все уйгуры — террористы. Но последние два года тайное подразделение ЦРУ, созданное с одобрения Пентагона, пытается возродить операцию «Тайфун» в материковом Китае. Майлз был в авангарде этих усилий, поскольку поддерживал связи с уйгурскими сепаратистами, участвовавшими в диверсиях до 11 сентября. Джо видел, что на глаза Изабеллы навернулись слёзы, но она с трудом их сдерживала. «Некоторые элементы в американском правительстве, насколько нам известно, без одобрения президента, планируют террористический акт на Олимпиаде в Пекине. Майлз сейчас пытается вербовать людей для совершения этого теракта. Где-то в Шанхае также есть ячейка «Аль-Каиды», планирующая теракт этим летом.
Эту ячейку поддерживает Америка. Именно это я здесь и пытаюсь остановить. Спросите меня, кто я. Я вам уже сказал.
Изабелла запрокинула голову и посмотрела в одну точку на небе, очень медленно дыша. Она потянулась за шляпой и снова надела её на голову, словно защищая себя от того, что говорил ей Джо. Он хотел сказать «Прости меня», хотел помочь ей, но ничего не мог сделать. Её муж способствовал террору.
«Почему?» — спросила она, качая головой. Она смотрела на него так, словно во всём виноват Джо, как будто это было ещё одно ужасное, непредвиденное последствие его тайной личности.
«Я, правда, не знаю», — сказал он и снова заговорил, чувствуя, что таким образом он хотя бы удержит Изабеллу в кафе. «Американцы хотят серьёзно потерять лицо на Олимпиаде. Вот простой ответ. Они хотят показать миру, что Китай не такой современный, цивилизованный и миролюбивый, как он утверждает».
«Как убийство людей может привести к такому результату?»
Джо на мгновение замолчал — как из-за вопроса с его неоспоримой логикой, так и из-за проходившего мимо охранника, который пристально смотрел на него, словно на один из музейных экспонатов. «У бомб будет уйгурский почерк», — наконец сказал он. «Они привлекут внимание всего мира к бедственному положению жителей Синьцзяна, к нарушениям прав человека, которые десятикратно участились после 11 сентября. Американцы снова начнут добиваться независимости Восточного Туркестана. Если это произойдет, они в конечном итоге будут контролировать потоки нефти в Китай, Японию и Корею».
«Ты с ума сошёл? Ты веришь в эту чушь? Ты вообще слушаешь, что говоришь?»
«Иззи, это не я придумал». Он на мгновение потерял самообладание, но эффект от его слов был ошеломляющим. Изабелла сделала извиняющийся жест, пробормотав: «Ладно, извини, ладно», — и откинулась назад. Джо понял, что он может быстро стать её убежищем. К кому ещё, в конце концов, ей обратиться? «Это новая версия Большой игры», — сказал он. «Кто знает, чего в конечном итоге хочет Вашингтон? Развалить Китай? Сделать Китай более авторитарным? Вызвать сочувствие уйгурскому народу или приравнять его к «Аль-Каиде»?» Он откупорил бутылку воды и вылил содержимое в пластиковый стаканчик. Изабелла взяла его и отпила, не сказав ни слова. «Это как Ирак. Они получили полную противоположность всему, чего, как они говорили, надеялись достичь, так что, возможно, хаос и нестабильность — это то, чего они изначально хотели».
По громкой связи раздалось объявление, восхваляющее «Родину, партию, великий прогресс китайской технологии». Джо увидел, что Изабелла поняла, о чём идёт речь, и с почти братской гордостью осознал, что она научилась говорить по-китайски. Он подождал, пока объявление не закончилось, прежде чем продолжить.
«Вы слышали о человеке по имени Шахпур Моазед?»
«Конечно, знаю. Я знаю Шахпура».
«Ты знаешь, чем он зарабатывает на жизнь?» Джо надеялся, что Изабелла уже знает о соглашении ЦРУ с Microsoft, иначе всё станет ещё сложнее.
«Я знаю, чем он зарабатывает на жизнь», — тихо ответила она.
«И что вы о нем думаете?»
«Что я о нём думаю?» Она явно сочла этот вопрос почти совершенно неуместным. Тем не менее, её ответ хоть немного помог разрядить гнетущую атмосферу, повисшую в разговоре.
«Я думаю, он именно тот человек, которым Майлз хотел бы быть».
«Что вы имеете в виду?»
«Не Шахпур конкретно. Я имею в виду образ жизни иранского мужчины.
Иранские жены готовят еду, содержат дом в чистоте, растят детей.
Они полностью подчиняются своим мужьям. Таково представление Майлза о рае». Вдали залаяла собака. «Так вот за кем ты следишь? Шахпур — предатель? Пожалуйста, не говори мне этого, а то меня, кажется, стошнит».
Джо вытащил сигарету. Он предложил её Изабелле, но та отказалась, быстро покачав головой. Она скрежетала зубами, кости в задней части её челюсти выпирали, словно жемчужины. Неужели он ошибся, сказав ей? Неужели импульс жестокой силы, гнев его повреждённого подсознания, заставил его разбить вдребезги то немногое счастье, что ещё оставалось у Изабеллы? Джо внезапно почувствовал жгучее чувство вины, словно он намеренно отомстил женщине только за то, что она его не любила.
«Шахпур — один из хороших парней», — сказал он, но это заявление, похоже, не произвело на неё никакого впечатления. Изабелла пыталась держаться храбро, сохранять достоинство перед лицом его откровений, но она была бледна и измучена тревогой. Ему хотелось обнять её. «Есть две причины, по которым я…
«Пришел сюда сегодня», — сказал он. «Я хотел увидеть тебя, потому что мне нужно было убедиться, что с тобой всё в порядке. Я знал о Майлзе и Линде. У меня возникла какая-то странная мысль, что я могу тебе помочь». Изабелла была совершенно неподвижна и никак не реагировала. Джо не мог понять, хочет ли она, чтобы он остался и продолжал говорить, или чтобы он ушёл и никогда больше её не видел. Ему пришло в голову, что она понятия не имеет о глубине его любви к ней, о том, насколько сильно она преследовала его во сне восемь долгих лет. «Вторая причина в том, что, я думаю, ты можешь помочь остановить то, что происходит. Шахпур сказал мне, что Майлз иногда забирает тебя, когда встречается с лидером ячейки».
Её прекрасные глаза метнулись к нему, словно испуганный зверёк. Джо увидел боль, которую он ей причинил и которую ему хотелось искупить. «Что ты имеешь в виду?» — спросила она.
«Я имею в виду, что Майлз использует вас как прикрытие, когда связывается с человеком по имени Аблимит Селил. Вы можете не знать об этом. Иногда жёны узнают, иногда...»
«Я в курсе».
Джо был поражён. Он полагал, что Изабелла осталась совершенно незапятнанной уловками и мошенническими приёмами. «Так ты знаешь Селила?»
Она покачала головой.
«Но ты знаешь, когда Майлз его встречает?»
«Я могу догадаться, когда это произойдет».
Из кафе выбежала вереница школьников и заняла соседний столик. Все были одеты в одинаковую форму, с тёмно-синими ранцами за спиной. Один из них, высокий мальчик лет девяти-десяти, ударил одноклассника по голове и получил выговор от учителя. Изабелла посмотрела на ребёнка и закрыла глаза. Она сидела на корточках на стуле, положив подбородок на колени.
«Вы готовы рассказать мне об этом?»
На её лице мелькнула ирония. Так вот зачем пришёл Джо. Он не был другом. Он не был союзником. Он был просто шпионом, выпытывающим у неё информацию. Джо увидел это и попытался защититься.
«Ты же знаешь, я бы не стал просить, если бы это не было совершенно необходимо и важно». Он посмотрел на сигарету, и ему показалось, будто он курит в церкви. «Никто тебя не использует, Иззи». Он уронил сигарету на бетон. «Последний человек в мире, которому я хочу причинить боль, это…»
«Мы идём в кино», — сказала она. Её голос был тихим, безжизненным признанием, шёпотом тайны. Словно Ван нарушил молчание в конспиративной квартире.
Джо ощутил знакомое двойное чувство восторга и отвращения к себе.
"Что ты имеешь в виду?"
«Майлз должен встретиться с этим человеком в кино».
«Почему вы так думаете?»
Она опустила глаза. «Потому что мы всегда ходим в одно и то же место, на один и тот же экран, в один и тот же торговый центр. «Сильвер Риел» в Парадайз-Сити». Она отпустила ноги и позволила им упасть на пол. В её настроении теперь чувствовался какой-то странный вызов, готовность разыграть всё заново. «В середине фильма Майлз встаёт и идёт в подсобку. Я никогда не спрашиваю его, что он делает, он никогда не рассказывает. Потом, когда фильм заканчивается, мы встречаемся внизу за ужином. Там есть вьетнамский ресторан. Хороший. На шестом этаже».
«Ты уверен?» — спросил Джо.
"Я уверен."
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всё происходит быстро . Клетка в игре.
Ближе к вечеру в субботу, 11 июня, Ансари Турсун прогуливался по широкой набережной Бунда, куря сигарету и обдумывая последние детали плана. На спине у него, словно камень, висел небольшой полиэстеровый рюкзак, в котором он поместил детонатор, телефон и бомбу.
Меньше чем в миле к югу, среди толпы и лотков старинного рынка Юньюань, Абдул Бари покупал кокос. Он снял со спины рюкзак и достал из бокового кармана небольшой кожаный кошелёк. Он передал продавцу мятую двадцатиюаньную купюру и получил горсть монет сдачи. Кокос был проколот розовой соломинкой, и он протянул его своей улыбающейся дочери, которая жадно сосала остывающее молоко. Его жена, которая как раз собиралась отпраздновать свой двадцать седьмой день рождения, улыбнулась девочке и протянула ей руку.
Третий член ячейки, казах Мемет Алмас, находился в районе Наньши, скучая и жалкая в очереди на автобус. Двадцать четыре часа назад он отправил Шахпуру Гударзи текстовое сообщение с просьбой связаться с бабушкой и дедушкой в Сакраменто при первой же возможности. Алмас увидел приближающийся автобус. Автобус свернул на дорогу, медленно продвигаясь к остановке сквозь тонкий, бесшумный туман. Он заметил свободное место в конце переполненного салона, занял его и сел.
Все трое мужчин были засняты камерами видеонаблюдения, хотя прошло много недель, прежде чем группа, расследующая события 11 июня, смогла составить точную картину действий ячейки в этот ранний вечер. Например, Аблимит Джелил впервые был замечен выходящим из такси возле мечети Сяотаоюань, недалеко от квартиры Шахпура Моазеда на улице Фусин. Водитель такси, который оказался мусульманином-хуэй, допрашивался четыре дня подряд по подозрению в пособничестве заговорщикам. Он рассказал женщине-офицеру о…


Народной вооружённой полиции, что Джелил узнал в нём мусульманина и что во время их короткой и в остальном ничем не примечательной поездки они обсудили отрывок из Корана. Камера видеонаблюдения, установленная на крыше «Сяотаоюань», сфотографировала Джелила во время молитвы, но сотрудник МГБ в штатском, сидевший ниц не далее трёх метров от него, предположил по одежде Джелила, что это турецкий бизнесмен или турист, приехавший в Шанхай из-за рубежа. В результате он не предпринял дальнейших шагов для его слежки.
Селилу повезло со временем встречи с Майлзом Кулиджем. Ранее в тот же день он отправил ему текстовое сообщение с просьбой о срочной встрече в кинотеатре Silver Reel. Майлз стоял в главной спальне своей виллы в Цзиньцяо, готовясь к пятидневной командировке в Пекин. Отправь Селил сообщение всего на три часа позже, Майлз уже бы выруливал на взлётно-посадочную полосу в Хунцяо, и его запланированная гибель посреди разгрома торгового центра Paradise City стала бы невозможной.
Джесси был на руках у отца, когда телефон запищал в его кармане. Изабелла мыла руки в ванной. Два потрёпанных кожаных чемодана Майлза были упакованы и ждали в прихожей. Для его испуганного, расстроенного взгляда содержание сообщения было достаточно простым; для любого, кто случайно заглянул туда — скажем, китайского шпиона или параноидальной, любопытной жены — это был в лучшем случае номерной знак, в худшем — строка искажённой кибербессмыслицы.
SR4J 825M
«SR4» — это экран номер четыре в кинотеатре «Silver Reel», где они обычно встречались. «J» — первая буква слова «J nw n» на китайском языке.
«сегодня вечером». «825» — это время проверки, к которому Майлз обычно добавлял двадцать минут, чтобы дать Селилу время найти своё место. «М» — это условный код, означающий, что встреча срочная.
«Черт», — сказал Майлз, опуская мальчика на землю.
Отвернувшись от раковины, Изабелла бросила на мужа взгляд, полный раздражения и раздражения, и пристально посмотрела на их сонного сына. Джесси было три года.
старый. Если использовать в его присутствии подобные выражения, он будет повторять их до самого Рождества.
Майлз нажал «Ответить» и начал писать ответ. Джесси сказал:
«Понеси меня, папочка», — и его отец напечатал простое слово «ОК».
«Похоже, я всё-таки не поеду в Пекин», — Майлз поднял взгляд. «Не хочешь пойти сегодня вечером в кино, дорогая?»
Для Шахпура Моазеда и Джо Леннокса вечер субботы 11 июня также имел жизненно важное значение.
Как только Шахпур получил сообщение с упоминанием бабушки и дедушки, он связался с Джо и договорился о встрече в пятницу вечером в баре Rouge. Бар Rouge — это стильный бар, где красивые китайские девушки потягивают коктейли и оценивают кошельки западных бизнесменов. Здесь есть большая открытая терраса с видом на реку Хуанпу. Посетители здесь такие же модные, а зачастую и беззаботные, как и в Шанхае.
«Мемет хочет встретиться», — сказал Шахпур. «У Ларри. Он предложил».
Джо, глядя на теплую неоновую реку, отпил водки с тоником и спросил: «Когда?»
«Завтра вечером. В восемь часов. Сегодня днём мне позвонили в офис».
План, придуманный Джо, был прост. Шахпур придёт в бар в восемь. Он встретится с Алмасом и выслушает его.
Он покупал ему напитки, заказывал еду, обучал его правилам американского футбола. Тем временем Джо занимал соседний столик и следовал за Алмасом, когда тот выходил из бара. При удобном случае он встречался с ним лицом к лицу, пытался увести его в одно из более тихих заведений недалеко от Наньян-роуд и выдавал себя за сотрудника британской разведки. Эта, казалось бы, дикая стратегия обладала абсолютной логикой и последовательностью. Пока Алмас пытался понять, что с ним происходит, Джо сообщал, что МИ-6 знала о планах ячейки совершить теракт в Шанхае. Он называл Аблимит Джелил и Ансари Турсуна двумя своими сообщниками.
Затем Алмасу предстояло сделать выбор: стать агентом британской разведки, информируя о деятельности ячейки, или быть немедленно арестованным и, вероятно, казнённым китайскими властями. Джо мог предложить жене Алмаса, которая, как он знал, в настоящее время проживала в Кашгаре, вид на жительство в Великобритании. Со временем, если бы Алмас того пожелал, он смог бы к ней присоединиться. Всё, что Джо требовал в обмен на комфортную жизнь на Западе, — это три года сотрудничества: отчёт о шанхайской операции и полная информация о любой последующей деятельности в преддверии Олимпиады 2008 года.
Это был тот самый тип внезапной вербовки, на котором специализировался Джо Леннокс, и при других обстоятельствах он вполне мог бы сработать. Просто это произошло слишком поздно. На этот раз Джо Леннокс был за рулем.
Четыре дня назад, когда профессор Ван Кайсюань собирался уходить из языковой школы Агосто на улице Юаньда, его вызвали в кабинет секретаря, где раздался телефонный звонок. Он предположил, что это студент, желающий обсудить недавнее задание или договориться о частном репетиторстве. Но он ошибся.
"Учитель."
Низкий, глухой голос Абдула Бари прервал его дыхание.
«Абдул?»
«Ни слова больше», — прошептал Бари. «Я предупреждаю».
Ван, стоя спиной к группе американских студентов, плативших взносы в офисе, прикрыл микрофон и отошел ближе к стене.
Операция уже началась. Операция на субботу. Это план начать новую эру и уничтожить наших бывших друзей. Я звоню только для того, чтобы предупредить вас. Если вы едете в Зикавэй, поверните назад. Не приезжайте в Шанхай в эти выходные. Если кто-то из нашего прошлого пригласил вас, они предатели.
Не верьте им. Я говорю вам это только для того, чтобы защитить вас. Я говорю вам это в благодарность за всё, что вы сделали.
«Зикавэй?» — ответил Ван. «Зикавэй?» Никто его в Шанхай не приглашал. Он даже не упоминал о тайфуне с момента визита Джона Ричардса в мае. «Ты там?»
Линия связи оборвалась. Позади него американец кричал:
«Чувак! Ни за что! Чувак!»
Бэри исчез.
Аблимит Джелил вышел из мечети Сяотаоюань в половине седьмого. Он решил пройтись пешком, что было относительно недалеко, на юг, к пересечению торговых центров в Сюйцзяхуэй. Вечер был душным и влажным, под лямками дешёвого полиэстерового рюкзака проступал липкий пот, но час молитвы снял тяжесть бомбы и напряжение от предстоящей операции. Это был первый визит Джелила в мечеть за более чем два года; выход из добровольного изгнания преобразил его.
В Цзиньцяо, на кухне своей виллы, Майлз и Изабелла едва удержались от спора.
«Так какой фильм мы посмотрим?» — спросила она.
Майлз менял сломанную вилку в микроволновке и бросил на жену нетерпеливый взгляд. Изабелла, как и он, знала, что его поездка в Пекин отменилась из-за чрезвычайной ситуации в Шанхае.
Ему нужно было попасть в «Серебряную катушку» к половине девятого. Было бы лучше, если бы она пошла с ним.
«Это китайское», — сказал он. «Тебе понравится».
«О чем идет речь?»
Изабелла, должно быть, была не в духе; обычно она не задавала так много вопросов. В последнее время она вела себя странно. Он подумал, не знает ли она о Линде. Он проверил онлайн-расписание Silver Reel и теперь приступил к описанию основных деталей фильма.
«Что еще идет?» — спросила она, когда он закончил.
Он уронил отвёртку. «Дорогая, если бы мы собирались на свидание, мы бы пошли в Синьтяньди, верно?» Майлз имел в виду кинотеатр в районе Синьтяньди, который был ближе к Пудуну и более популярен среди экспатов. «Так, хочешь пойти или нет? Мне нужно идти через двадцать минут».
«Тебе нужно, чтобы я пришла?» — спросила она. Она размышляла, как предупредить Джо.
«Конечно, мне нужно, чтобы ты пошёл. Так что, может, решишься? Будут пробки».
Профессор Ван Кайсюань был в шоке от разговора с Абдулом Бари. Он изо всех сил старался вспомнить каждое слово их короткого и тревожного разговора.
Это план начать новую эру и уничтожить наших бывших друзей.
Что именно имел в виду Бари? Какова была природа новой эпохи? Под «друзьями» Бари подразумевал американцев, или это слово теперь имеет другой смысл? Посреди урока языка или во время тренировки в парке Цзиншань профессор ловил себя на мысли об этом разговоре. Была ли это ловушка? Предал ли его Бари? Он не мог понять, чего именно от него ожидали.
Ответ пришёл к нему, когда он шёл по улицам недалеко от дома. Его долг был предупредить власти о том, что должно было произойти в Шанхае. Ван не мог притворяться политическим агностиком, как не мог вернуться в Синьцзян своей юности и изменить свой путь учёного и радикала. Но как сообщить китайцам о происходящем, не рискуя собственным благополучием? Анонимный телефонный звонок, скорее всего, будет проигнорирован. К тому же, зачем давать правительству удовольствие предотвратить злодеяние, которое ещё больше подорвёт дело уйгуров?
Ван также беспокоился о своих бывших учениках. Бари и Турсун, возможно, и придерживались религиозного кодекса, который он считал контрпродуктивным и идеологически несостоятельным, но они приняли радикальный ислам только потому, что у них не осталось других вариантов.
их. Китайцы, американцы, а теперь ещё и правительство в Исламабаде фактически превратили двух идеалистичных молодых людей в террористов. Всё, чего когда-либо хотели его ученики, — это вернуть свою землю; теперь же они отбросили дело освобождения на целое поколение назад.
Он решил отправить предупреждение по электронной почте. Поступая так, он подвергал себя огромному риску. Отследи сообщение, и китайцы посадят Вана за решетку на всю жизнь. Отправь его в киберпространство, и он не будет знать, кому оно в итоге адресовано.
Он выбрал небольшое интернет-кафе вдали от дома. Полчаса он наблюдал за входом из ресторана напротив и пришёл к выводу, что через него прошло достаточно посетителей, чтобы его кратковременное появление было проигнорировано или даже забыто. Ван убедился, что рядом с кафе нет камер видеонаблюдения, хотя был уверен, что в кафе есть хотя бы одна камера, фиксирующая происходящее.
Выйдя из ресторана, он надел бифокальные очки, но в остальном не стал менять свою внешность. Секрет заключался не в том, чтобы привлечь к себе внимание, а в том, чтобы казаться таким же безликим и неприметным, как миллионы других китайцев, живших и работавших в Пекине.
Было одно небольшое препятствие. Чтобы воспользоваться общественным компьютером в Китае, необходимо предъявить оператору интернет-кафе удостоверение личности — шэнь фэнь чжэн . У Вана сохранилось только одно фальшивое удостоверение личности со времён «Тайфуна» — ламинированная карточка, подготовленная Отделом графического оформления и аутентификации ЦРУ, на которой было указано его имя — Чжан Гобао. Войдя в кафе, Ван предъявил карточку молодому человеку за стойкой и с облегчением начал записывать данные, как того требуют китайские законы, в журнал кафе, не потрудившись сравнить лицо Вана в очках с устаревшей чёрно-белой фотографией в шэнь . Фэнь Чжэн. Затем Ван купил карту номиналом в двадцать юаней, которая давала ему тридцать минут экранного времени. Он сел за терминал спиной к небольшой камере видеонаблюдения, прикрученной к задней стене. Усевшись поудобнее, он открыл неактивный почтовый ящик, которым несколько лет назад общался с Кеннетом Ленаном.
Ван Кайсюань собирался составить свое сообщение, когда он поднял глаза и увидел, что офицер в форме пекинской полиции
В кафе вошёл полицейский. Полицейский медленно двигался, лениво оглядывая зал. Внезапно Вану пришло в голову, что он лет на двадцать старше почти всех посетителей кафе; скучающие подростки с остекленевшими глазами сидели перед мониторами, другие, сбившись в группы по три-четыре человека, по очереди играли в онлайн-игры. Ван выглядел среди них чужаком; он не принадлежал к киберпоколению.
Менее опытный человек, возможно, в этот момент запаниковал бы, но профессор, не обращая внимания на холодок, пробежавший по коже, просто вышел из электронной почты и набрал адрес местной ежедневной газеты. Полицейский теперь вёл непринуждённый разговор с помощником за стойкой. Они закурили и посмотрели на девушку. Полицейский рассеянно листал страницы журнала и, казалось, не проявлял особого интереса к пользованию одним из терминалов.
Ван посмотрел налево. В трёх метрах от его кресла был выход.
Он мог бы сбежать, но если бы полиция пришла за ним, скорее всего, они бы уже оцепили заднюю часть здания. Однако они никак не могли знать, чем он занимается: личные данные Чжана Гобао — место рождения, номер удостоверения личности, город регистрации — были записаны всего несколько минут назад. Власти ещё слишком рано успели это заметить. Возможно, пароль от его электронной почты насторожил их. Ван знал, что Лэнань был убит при подозрительных обстоятельствах, и что большинство сетей, с которыми он был связан, были взломаны МГБ. Использовать учётную запись, использовать личность Чжана Гобао было глупо. Но какой у него был выбор?
Прошло ещё пять минут. Профессор оставался на своём месте, наблюдая за полицейским, за дверями. Он хотел снять очки, потому что они начали болеть глаза, но важно было не менять свой внешний вид и не привлекать к себе внимания даже малейшим движением. Затем, к своему ужасу, он увидел, как полицейский потянулся за журналом и начал изучать список последних записей. Ван не поднимал головы, но чувствовал, как полицейский поднимает взгляд и проверяет активность на терминалах. Искал ли он Чжан Гобао? Через некоторое время женщина лет тридцати пяти, сидевшая за терминалом напротив, встала и вышла из кафе.
Когда полицейский даже не обернулся и не взглянул на неё, Ван почувствовал, что ему ничто не угрожает: этот полицейский явно просто коротал время. Судя по часам в левом нижнем углу его компьютера, у него оставалось шестнадцать минут. Если бы полицейский ушёл за это время, всё было бы в порядке.
Ван ждал. Он просматривал случайные страницы — новости, объявления, письма — и репетировал детали прикрытия Чжан Гобао на случай короткого допроса. Он был инженером, родом из Чунцина, зарегистрированным в Пекине. Неужели все эти личные данные были нужны? Полицейский не собирался опрашивать каждого из двадцати-двадцати пяти посетителей кафе. Он был просто другом владельца, зашедшим поболтать. В худшем случае он мог ходить по залу, оглядываясь по сторонам, словно воплощение государственной власти.
Прошло ещё десять минут. Ван не мог рискнуть вернуться к стойке и купить ещё полчаса, если полицейский всё ещё был там. Почему он потратил так мало денег? Почему не купил два-три часа и не избавил себя от этих мучений? У него началась мигрень, и ему захотелось домой. Он мельком подумал о возможности вернуться позже, но понимал, что время играет решающую роль, если он хочет повлиять на события в Шанхае. В конце концов, когда оставалось всего пять минут, полицейский вышел на улицу.
Казалось, весь зал вздохнул с облегчением. Ван тут же вернулся к неактивному аккаунту Lenan. Адрес электронной почты ему дал мистер Джон Ричардс, человек, которому Ван доверял и которым восхищался. Он посмотрел в глаза Джо Ленноксу и понял, что только он обладает силой остановить бомбы. Старик, видевший слишком много крови, всё ещё верил, что его спасение — в Англии.
Он начал печатать:
Нападение запланировано на субботу, мистер Ричардс. Кодовое слово — «ЗИКАВЕЙ».
49 БОЛТОВНЯ
На Нанкинской улице, недалеко от трёх башен отеля «Ритц-Карлтон», Мемет Алмас вышел из переполненного, трясущегося автобуса, взвалил рюкзак на плечи и пошёл на север по улице Тунжэнь Лу. Селиль предложил ему приехать к Ларри к семи часам, но он приехал на пятнадцать минут раньше.
Передвижение Алмаса между 18:45 и 19:00 остаётся загадкой: камеры видеонаблюдения потеряли его в чёрной дыре на углу улиц Тунжэнь и Наньян Лу. Не обладая фантазией, но будучи по натуре дотошным, он, вероятно, ждал на безлюдной лестнице рядом с баром, в последнюю минуту поправляя своё СВУ. Удовлетворённый тем, что ему остаётся лишь молиться об успешном исходе операции, казах вошёл в «Ларри» вскоре после семи. Персонал бара запомнил мужчину, которого они приняли за туриста из Центральной Азии, заказавшего бутылку «Мишель», съевшего тарелку начос и ушедшего до половины восьмого. Гардеробщица, которой Алмас передал его рюкзак, помнила лишь, что клиент казался тихим и вежливым. Спустя сорок восемь часов, увидев его фотографию, она вспомнила, что пошутила, что рюкзак казался необычно тяжёлым. Нет, она не видела, как он уходил. Был «счастливый час», и в баре было многолюдно. Она пожалела, что не уделяла этому больше внимания.
Шахпур Моазед ловил такси на Фусин-роуд как раз в тот момент, когда Алмас выходил из бара. Он убрался в квартире. Он сбрил бороду. Предвкушение встречи наполнило его волнением, одновременно новым и неожиданным. Именно так Джо Леннокс повлиял на его жизнь; теперь его работа обрела энергию и смысл. Если Джо удастся завербовать Алмаса, годы Шахпура в Китае не пройдут даром. Вместе они положат конец бомбардировкам. Вместе они поставят Майлза Кулиджа на колени. Шахпур привык к тщательному, дотошному подходу британцев. Он безоговорочно доверял Джо и был уверен, что вечер будет безоговорочно успешным.
Джо, в свою очередь, провёл большую часть дня, отвечая на звонки, связанные с Куэйлером, в своей квартире во Французской концессии. В середине дня, по-видимому, не обращая внимания на то, что сегодня суббота, представитель немецкой фармацевтической компании позвонил ему и запросил подробную информацию о патентном праве Китая. В 16:50 Джо ответил на звонок отца.
Около 5:15 он выключил телефон и задремал, а проснувшись через час, обнаружил сообщение от Меган: «Ужин?» — и ответ от Тома, убедивший его, что они работают вместе. Он расстался с Меган десять дней назад. Она восприняла новость спокойно, но, похоже, пыталась сохранить надежду на примирение. Как оказалось, прошло несколько месяцев, прежде чем они снова увиделись.
Изабелла позвонила сразу после семи. Её номер был запрограммирован в мобильном телефоне Джо, и его волнение при виде номера телефона смягчала лишь мысль о том, что она могла позвонить с плохими новостями.
«Джо? Это я. Иззи».
В её голосе слышался вызов, возможно, даже озорство. Она стояла в спальне Джесси на вилле в Цзиньцяо, наблюдая, как Майлз пьёт белое вино в саду внизу. Уже несколько дней она смотрела на мужа, словно на привидение. Даже учитывая всё, что она знала о Майлзе Кулидже, невозможно было представить, что человек, которого она когда-то любила, организовал операцию масштаба ТАЙФУНА, благословил террористическую ячейку, которая планировала убить тысячи невинных китайцев.
«Возможно, это произойдёт сегодня вечером», — сказала она. Она предала отца своего ребёнка, но её слова прозвучали как акт освобождения. «Он ведёт меня в кино».
Учитывая планы Джо относительно Ларри, момент был катастрофически неподходящим. И всё же услышать голос Изабеллы было волнительно. Она сдержала слово.
«Где?» — спросил Джо.
«Серебряная катушка. Восемь двадцать пять на четвёртом экране. Обычное место».
«Это произошло меньше чем за два часа. Когда это решение было принято?»
«Сегодня днём Майлз получил сообщение. Он ехал в аэропорт. Всё отменил».
Изабелла выглянула наружу. К своему ужасу, она увидела, что Майлза больше нет в саду. Она посмотрела прямо под окно, но не увидела его на террасе. Как долго он отсутствовал? Был ли он уже дома, слушая всё, что она говорила? На мгновение она замерла, не зная, что сказать или сделать.
"Изабелла?"
«Мне пора идти», — прошептала она.
"Что?"
«Я сказал, что мне пора идти. Он идёт».
Джо проигнорировал её беспокойство. Он был расстроен, что она так долго ему не звонила. Почему она ждала? В чём была причина задержки?
«Экран четыре?» — спросил он.
Изабелла подслушивала у двери спальни, разрываясь между преданностью Джо и чистым страхом потерять всё. Она пересекла комнату и снова посмотрела в окно. Пустой бокал Майлза опрокинулся на траву. Вопреки здравому смыслу, она прошептала: «Да. Экран номер четыре».
Шаги на лестнице. Наверху или внизу? Судя по звукам, Майлз уже наверху. Джесси, да благословит его Бог, плескался и кричал в ванне. Майлз наверняка решил, что Изабелла с ним. И на его лице действительно отразилось удивление, когда она вышла из спальни сына с телефоном в руках.
«С кем ты разговаривала, дорогая?»
Ей так хотелось сказать одно-единственное слово «Джо», просто чтобы увидеть выражение лица Майлза, просто дать ему понять, что игра окончена. Вместо этого она солгала мужу, сказав, что из Англии звонил друг.
«Так ты готова ехать?» — спросил он. Мэри, айи , вышла из ванной с Джесси, завёрнутым в полотенце. «Водитель ждёт внизу».
«Я готова», — ответила она. «Я была готова уже давно».
К тому времени, как Изабелла и Майлз выехали на Яньань-роуд, пробираясь сквозь субботний вечерний поток машин в сторону Сюйцзяхуэй, Абдул Бари сказал жене, что в качестве сюрприза на её двадцать седьмой день рождения он отвезёт её в ресторан «Teppenyaki Shinju» на шестом этаже торгового центра Paradise City. Он объяснил, что копил деньги неделями, хотя деньги на ужин на самом деле были взяты из ресторана Ablimit Celil. Он сказал, что знает, как она любит японские рестораны; в этом ресторане был аквариум, который их дочери очень бы понравился.
Ансари Турсун купил билет наличными в восьмой зал мультиплекса Silver Reel. Он с удовлетворением увидел, что зал будет полон. Что необычно для Китая, два американских летних блокбастера вышли с разницей в две недели: первый шёл в третьем зале, расположенном непосредственно рядом с четвёртым, а второй — в восьмом. Под равнодушным взглядом пожилого охранника Турсун вышел из вестибюля, прошёл мимо фигур Элмо и Багза Банни в полный рост и спустился на пятый этаж. Он лениво посмотрел на какие-то рубашки в магазине French Connection и полчаса провёл, перебирая книги в книжном магазине «Синьхуа». Записи с камер видеонаблюдения свидетельствуют о том, что он прочитал первые несколько страниц исторического исследования Древнего Египта, прежде чем вернуть книгу на полку.
Возвращаясь на седьмой этаж и направляясь в кинотеатр, Ансари Турсун, возможно, проходил мимо Аблимит Джелил. Переглянулись ли они? Нашли ли они способ признать масштабность того, что собирались привести в действие? Вестибюль был полон подростков на свиданиях, студентов, стоящих в очереди за попкорном, и лаоваев, пытающихся понять, какие фильмы дублированы, а какие с английскими субтитрами.
Под рядом телевизионных экранов, где показывали трейлеры к будущим фильмам, Селиль оплатил билет кредитной картой. Карта была зарегистрирована на чужое имя, на дубайский почтовый адрес, Мохаммедом Хасибом Кадиром. Аблимит пользовался ею много раз, и никаких проблем не возникало.
Было 8:15 вечера.
Джо Ленноксу предстояло принять решение. Он отправился прямиком в «Серебряную катушку» в тот же день, когда встречался с Изабеллой. Он знал, что из «Четвёртого экрана» есть три отдельных выхода, и все они были бы невозможны в одиночку. Без помощи Чжао Цзяня он оказался в безвыходном положении. С одним человеком, прикрывающим западный пожарный выход, другим в вестибюле и третьим на лестнице, соединяющей мультиплекс с ресторанами на шестом этаже, выследить Джелила, возможно, и удалось бы. Но он рассчитывал на помощь Шахпура, когда наступит день встречи. Казалось, что Альмас и Джелил одновременно запросили экстренные встречи, и это было бы проявлением жестокости.
Возможно, возникла проблема с камерой, идеологический конфликт, столкновение личностей. Ему было бы интересно узнать, что Алмас сказал Шахпуру во время их встречи в баре.
Он набрал номер Чжао Цзяня. Ответа не было. Он подождал две минуты и позвонил снова. Включился автоответчик, и Джо оставил сообщение с просьбой к Цзяню как можно скорее связаться с офисом фармацевтической компании «Куайлер».
У Джо был второй номер брата Цзяня, Юня, которым он так и не воспользовался. Он набрал его. На этот раз кто-то ответил.
Голос на том конце провода был нетерпеливым и усталым. «Да?»
«Это Джо Леннокс».
"ВОЗ?"
Неудачное начало. «Я друг твоего брата».
Озарение. «О, мистер Джо».
Они говорили на китайском. Если Юнь и был встревожен тем, что разговаривает по открытой линии с тайным агентом британской разведки, то ничем не выдал своего беспокойства. Он спросил о здоровье Джо и сообщил, что Цзянь находится на похоронах в Яньчэне.
«А ты? Чем занимаешься сегодня вечером?»
«У меня спазмы в желудке, мистер Джо», — ответил Юн.
«Поездка на такси вас успокоит. Как скоро вы доберётесь до Сюйцзяхуэй?»
Долгая пауза. Джо показалось, что он слышит, как Юн садится, потягивается и смотрит на часы. «После восьми?»
«Это очень мило с твоей стороны. У меня срочное дело. Твой второй брат там?»
«Мой другой брат тоже был на похоронах».
Пока Джо говорил, он расхаживал по квартире, набивая сумку запасным мобильным телефоном, кошельком и планом Шанхая. «Встретимся у входа в торговый центр Paradise City», — сказал он. Он искал ключи. «Доберись туда как можно скорее».
Шахпур направлялся к Ларри, когда Джо позвонил и сообщил плохие новости.
Он объяснил, что Селиль также назначил встречу Майлзу в кинотеатре Silver Reel. Возможность была слишком заманчивой, чтобы упустить её: он собирался встретиться с Юнем в Paradise City и попытаться проследить за Селилем до его дома. Установив место жительства Селиля, Джо собирался анонимно сообщить МГБ, что Селиль — уйгурский сепаратист, планирующий теракт в Шанхае. После этого он стал проблемой для Китая.
«И что мне теперь делать?» — спросил Шахпур. Он почувствовал укол разочарования. Это было не то, чего он хотел. Это было не то, что они планировали.
«И что теперь будет со моей встречей с Алмасом?»
«Остаётся ровно на том же месте. Скорее всего, сегодня вечером я даже близко не подойду к Аблимиту. Он слишком осторожен. Ни Юн, ни я даже не знаем, как он выглядит. Я рискую, что он либо уйдёт через западный пожарный выход, либо пойдёт по лестнице в ресторан. Тебе придётся постараться удержать Мемета в баре как можно дольше. Регулярно заглядывай в туалет.
Если нужно, сходи и купи жвачку. Напои его. Найди ему девушку.
Если к четверти десятого мне не повезёт с Ablimit, я сяду в такси и приеду к тебе. Ничего?
Шахпур посмотрел на электронные часы в такси. Ему придётся провести в компании Мемета максимум полтора часа. Не так уж и плохо. Он уже проходил через это раньше. «Ничего страшного», — согласился он. «Я справлюсь».
Вскоре Шахпур застрял в пробке на въезде во Французскую концессию. Водитель слушал по радио репортаж с турнира по пинг-понгу. За пять минут до встречи Шахпур заплатил за проезд и пробежал последние четверть мили до бара, прибыв туда весь в поту. Алмас обычно ждал на втором этаже, в одном из самых тихих уголков бара, вдали от телевизоров и шума бильярда, поэтому Шахпур поднялся наверх и оглядел посетителей. Их было от тридцати до сорока человек, почти все — исключительно мужчины-экспаты из Европы и Северной Америки. Из аудиосистемы играла рок-музыка.
Разливное пиво и бургеры лились рекой. Он обошел весь зал, но не увидел ни следа Алмаса. Внизу было ещё оживлённее: китаянки в коротких юбках флиртовали с посетителями; австралийцы смотрели отрывки матча по регби; британцы и американцы рассказывали истории и пили «Маргариту». Алмаса по-прежнему не было видно. Шахпур проверил туалеты, осмотрел улицу. Он приказал себе расслабиться и купить выпивку. Казах, вероятно, попал в ту же пробку, что и он, когда шёл с улицы Фусин. В Шанхае субботним вечером всегда царил хаос.
В субботнем Шанхае произошло убийство.
Джо взглянул на машины и мопеды, заполонившие Французскую концессию, и решил прогуляться до Сюйцзяхуэй. Ночь была душной, гудение клаксонов и моторов дополняло басовитые ноты жары и загрязнения, царившие среди китайского лета. Он направился на юг по Хэншань-роуд, мимо «Запаты», мимо ряда баров, где девушки свистели ему на ходу, пытаясь заманить выпить. Он добрался до входа в «Парадайз-Сити» в 8:15, когда Абдул Бари, евший суши с женой и дочерью в «Теппеньяки Синдзю», начал жаловаться на боли в животе. Его жена, в ожерелье, которое муж подарил ей на день рождения в начале трапезы, вложила палочки в подставку и, защищая, положила руку ему на спину.
«С тобой все в порядке?»
Ресторан был почти полон. Абдул Бари поднял взгляд и поморщился. Его дочь стояла в дальнем конце зала, разглядывая аквариум.
«Со мной всё будет хорошо», — сказал он. «У тебя же день рождения». Он выдавил из себя смелую улыбку.
«В моём рюкзаке есть лекарства. Со мной всё будет хорошо».
Через несколько мгновений Бари запер дверь туалета для инвалидов. Вокруг него доносился ровный гул смеха и разговоров, о жизнях мужчин, женщин и детей, которых его товарищи планировали убить.
Он поднял крышку мусорного ведра и достал несколько горстей влажных бумажных полотенец, скомканный лист газеты и пустую пачку сигарет.
Он расстегнул рюкзак, вынул самодельное взрывное устройство и положил его на дно мусорного бака. Телефон, как он увидел, был активен. На дисплее было указано 20:23. Он накрыл бомбу газетой, замаскировал устройство полотенцами и закрыл крышку. Кто-то стучал в дверь. Бэри смыл воду и вымыл руки. Он положил в рюкзак шесть рулонов туалетной бумаги, чтобы тот был тяжелее и объёмнее, и улыбнулся, открывая дверцу.
На седьмом этаже, всего в тридцати-сорока метрах от него, Ансари Турсун стоял в восьмом зале мультиплекса «Серебряный рил». Ряды вокруг него были почти полностью заняты. Он был одним из первых, кто вошёл в зал, и, едва сел, положил рюкзак под сиденье. Когда началась реклама, он почувствовал бомбу, прижатую к каблукам его ботинок. Она была прижата к стене. Никто не догадается о её существовании. Никто ничего не заподозрит.
Аблимит Селил увидел, как Майлз Кулидж вошел в кинотеатр в половине девятого.
С ним была жена. Кинотеатр, к его разочарованию, был полупустым — изъян в плане, который он списал на тягу ханьцев к обанкротившейся американской культуре. Майлз и Изабелла сели. Аблимит сидел на своём обычном месте, один, в дальнем конце ряда Q. Как и Ансари, он прислонил рюкзак к задней стене кинотеатра. Когда Майлз подойдёт через двадцать минут, он даже не заметит, что рюкзак там.
На экране появилось сообщение с просьбой к зрителям воздержаться от использования телефонов во время фильма. Аблимит улыбнулся и подумал, что увидел
Изабелла послушно выключила свой мобильный телефон.
Свет в кинотеатре погас, словно для проверки зрения.
Письмо профессора Ван Кайсюаня хранилось на сервере SIS целых три дня. По счастливому стечению обстоятельств, бдительный аналитик из Дальневосточного управления, один из немногих, кто знал о деятельности RUN в Шанхае, заметил, что Джо не смог его скачать. Поздним утром в субботу, 11 июня, он позвонил Дэвиду Уотерфилду и сообщил ему эту новость.
Через две минуты Уотерфилд уже звонил Джо по зашифрованной линии в Шанхай. Времени на раздумья и промедление не было. Он был в ярости.
"Джо?"
Джо только что заметил брата Чжао Цзяня у входа в Райский город. Тот поднимался по ступеням к нему, его одежда и тело были мокрыми от пота.
«Дэвид?» Он поинтересовался, почему Лондон звонит на мобильный Куэйлера, и предположил, что разговор зашифрован. «Сейчас не самое лучшее время».
«Тогда я буду краток. Вы проверяли свою электронную почту в последнее время?»
«Дэвид, по последним подсчётам у меня было семнадцать отдельных адресов электронной почты. Ответ — нет. Вероятно, нет. У меня их не было».
«Я так не думаю», — Уотерфилд пристально смотрел на распечатку перед собой.
Нападение запланировано на субботу, мистер Ричардс. Кодовое слово — «ЗИКАВЕЙ».
«На мой стол попало что-то довольно странное, — сказал он. — Что-то весьма тревожное».
Джо с трудом расслышал что-то сквозь шум перекрёстка. Гигантская, пятнадцатиметровая фотография Дэвида Бекхэма смотрела на него с фасада торгового центра «Метро Сити», словно изображение из параллельного мира. Он поднял голову.
Протянул руку Юну и помахал ему, приглашая войти. Благословенная прохлада кондиционера окутала их обоих, словно успокаивающий бальзам.
"Продолжать."
«Хочешь рассказать мне, чем ты занимаешься?»
Джо это было не нужно. Не сейчас. Не после всего, что происходило.
Лондон фактически бросил его, поэтому он бросил Лондон. Всё было так просто. Сейчас не время читать лекции о командной этике и предостерегать от «схода с трассы». Он предпочёл бы, чтобы Уотерфилд оставил его в покое и позволил ему продолжать свою работу.
«Дэвид, возможно, мне придется тебе перезвонить».
«И мне, возможно, придется начать беспокоиться о вашем положении».
«Что это должно означать?»
«Гай Коутс сказал, что на днях у вас была встреча в Пекине».
Уотерфилд сложил два плюс два. «Этого не было в документах. Не хотите объяснить, почему?»
Джо оторвал телефон от уха и тихо выругался. Почему Уотерфилд поднял эту тему именно сейчас? Юн смотрел на него, ожидая дальнейших указаний. «Это не может подождать?» — спросил он.
«Ты случайно не развивала свою маленькую страсть к профессору? Скажи мне, что это не так, потому что я тебя об этом предупреждала».
Джо подумал было повесить трубку, но это было не в его стиле. Он не любил признавать поражение. К тому же, это означало бы проявить свою вину. «Что заставляет тебя так говорить?»
Уотерфилд попробовал другой подход: «Когда я звонил на днях, где вы были?»
«С Изабеллой. Я же тебе говорил. Почему?»
«Не лги мне, Джо. Ради Бога, не лги».
«Дэвид, что, черт возьми, происходит?»
«Я уже говорил и повторю ещё раз. Вы приехали в Шанхай, чтобы сблизиться с Майлзом Кулиджем. Вы приехали в Шанхай, чтобы выяснить, что, чёрт возьми, случилось с Кеннетом Ленаном. Теперь я хочу знать, каких успехов вы достигли».
Это было похоже на выговор школьного учителя, на унизительное, раздражающее замечание человека, потерявшего всякую веру в его способности. К нему подошла продавщица и попыталась брызнуть ему на запястье лосьоном после бритья. Джо отмахнулся от неё.
«Дэвид, мне кажется, нам стоит обсудить этот вопрос в удобное для нас обоих время. Тогда я и объясню тебе всё. А теперь мне действительно нужно…»
«Слово «Зикавэй» вам о чем-нибудь говорит?»
Джо снова убрал телефон от уха, жестом извиняясь перед Юнем за задержку с инструкциями. «Как это пишется?»
сказал он.
«ЗИКАВЕЙ».
Джо не мог ясно мыслить. Он всё ещё был в ярости. Ему потребовалась бы минута, чтобы осмыслить последствия. Тем временем он шёл к ряду эскалаторов и недоумевал, почему Уотерфилд тратит его время впустую.
«Я собираюсь прочитать вам содержимое электронного письма, отправленного на один из ваших адресов на сервере Office».
«Давай», — сказал Джо. Его не волновало, что его голос прозвучит неподобающе. Юн шёл рядом с ним. У них оставалось в лучшем случае двадцать минут, чтобы занять позицию.
Уотерфилд продолжил: «В сообщении говорится: «Нападение запланировано на субботу, мистер Ричардс. Использованный ими код — „ZIKAWEI“».
Джо остановился у подножия эскалатора и почувствовал укол в живот. Мистер Ричардс. Профессор пытался с ним связаться. Какого чёрта он не проверил почту? «Можете повторить?» — спросил он.
«Конечно». В голосе Уотерфилда слышалось сдержанное высокомерие, когда он перечитывал сообщение во второй раз. «Разве наш друг знал вас не под именем Ричардс?» — спросил он.
«Да, так оно и было», — признал Джо.
«Так вы были у него?»
Джо размышлял, как разыграть эту игру, прикидывая, хватит ли у него времени лгать.
«Атака?» — ответил он, проигнорировав вопрос. «Он говорит, что нападение запланировано на субботу?»
«Верно. И соответствующий код — это слово «ZIKAWEI».
До него начал доходить весь смысл письма. «Можешь поискать в Google?»
Уотерфилд не мог не восхититься наглостью RUN. Сев за компьютер Vauxhall Cross, он открыл Internet Explorer, добавил в избранное Google и ввёл «Zikawei» в строку поиска. «Извините», — пробормотал он. — «Надо было сделать это раньше».
«Что там написано?» — спросил Джо.
Уотерфилд зачитал содержание верхней строки:
Библиотека Сюйцзяхуэй в Шанхае. На местном диалекте произносится как «Цзыкавэй».
«Должно быть, шанхайский», — сказал Уотерфилд. «Хотите, я продолжу?»
50 6 / 11
Джо Леннокс застыл в ослепительно-белом атриуме торгового центра Paradise City.
Зикавей. Сюйцзяхуэй.
9/11. 3/11. 6/11.
Нападение происходило сейчас.
Ему следовало сначала подойти к пожарной сигнализации, немедленно вызвать охрану. Вместо этого его первым непреодолимым инстинктом было защитить Изабеллу. Джо повесил трубку и набрал её номер.
Ее телефон был выключен.
Брат Чжао Цзяня смотрел на него, словно тот сошёл с ума. Джо снова набрал номер. Он громко выругался, услышав сообщение во второй раз, и молча помолился, чтобы Изабелла решила остаться дома.
«Иззи, это Джо. Если получишь сообщение, позвони мне. Немедленно. Это небезопасно. Ради бога, держись подальше от Сюйцзяхуэй. Передай Майлзу, чтобы убирался оттуда. Там бомбы. Это ловушка. Ради бога, держись подальше».
Он повернулся к Юну.
«Будет атака». Он держал брата Чжао Цзяня за руки, сжимая его плечи. «Найдите пожарную сигнализацию», — сказал он. «Сообщите охране. Передайте им, чтобы они как можно скорее эвакуировали все торговые центры в Сюйцзяхуэй. Сделайте это как можно быстрее».
Джо не стал дожидаться ответа. Он уже мчался вверх по эскалаторам, отчаянно желая попасть в кинотеатр. Между четвёртым и пятым этажами, протискиваясь мимо толпами китайских покупателей, он понял, что Шахпур тоже в опасности. В конце концов, Алмас созвал встречу. Как он мог быть таким глупым, таким недальновидным, чтобы проигнорировать это совпадение?
Шахпур находился на первом этаже бара «У Ларри», когда на барной стойке загорелся его мобильный. Из динамика доносились крики Элиса Купера. Он отодвинул стакан с джином-тоником в сторону и посмотрел на табло.
«Джо. Привет, приятель. Что происходит?»
Джо пришлось кричать, перекрикивая грохот рок-музыки. «Шапур?»
"Я здесь."
«Мемет так и не появился, да?»
Шахпур нахмурился. Он едва слышал, о чём говорили. Он взял напиток и направился к выходу. На улице было бы проще разговаривать. «Откуда ты знаешь?» — крикнул он.
Джо молился, чтобы Шахпур набрался смелости сделать то, о чём он собирался его попросить. «Кажется, он уже ушёл…»
"Что ты имеешь в виду?"
«Послушайте меня. Не перебивайте и не задавайте вопросов о том, что я вам скажу. На «Ларри» может быть совершено нападение. В любой момент. Вас заманили в ловушку. «Сюйцзяхуэй» тоже уйдёт. Это многократная атака. Выведите оттуда всех как можно скорее. И я имею в виду всех. Сделайте это сейчас и быстро».
«Джо, чувак». Шахпур начал смеяться, но почувствовал внутри страх, холодный, как конденсат на краю стакана. «Ты уверен? Ты уверен?»
«Сделай это, Шахпур. Включи пожарную сигнализацию. Сделай это сейчас же».
В этот момент, не дойдя пятидесяти метров до вестибюля «Серебряного барабана», измученный бегом на седьмой этаж, Джо услышал сигнал тревоги «Парадайз-Сити». Юн сделал свое дело. Огромный белый атриум закричал.
Перед ним стоял китайский охранник в бледно-голубой рубашке. Когда он услышал пронзительный вой сирены, его брови нахмурились от разочарования. Ещё один…
Ложная тревога. Ещё одна проблема.
«Послушайте меня», — сказал Джо. К своему отчаянию, он увидел лишь типично китайское недоумение в измученных глазах охранника. Он схватил его за локти, словно пытаясь вырвать из глубокого сна. «Вы должны покинуть территорию». Он говорил по-китайски. «Вы должны мне помочь. Услышат ли сигнал тревоги в кинотеатрах?»
Это было бесполезно. Словно с ребёнком разговаривал. Джо отпустил его и побежал в кинотеатр.
В вестибюле, увешанном плакатами Харрисона Форда, Хамфри Богарта и Брюса Уиллиса, сотрудники смотрели в потолок, убеждённые, что сигнализация — это временная проблема, которая скоро исчезнет. Посетители, заткнув уши, продолжали стоять в очереди к киоску с попкорном.
Подростки продолжали целоваться.
«Убирайтесь отсюда!» — закричал Джо, словно безумец, лаовай . Сначала никто не знал, что делать. Одна женщина даже рассмеялась. Джо крикнул сотруднику, чтобы тот помог ему, когда охранник, подбежав сзади, повысил голос, пытаясь схватить Джо и прижать его к земле.
Он высвободился. Тревога не утихала. Впереди, к облегчению Джо, он увидел растерянную толпу людей, выходящих из кинотеатров, скучающе медленно двигающихся по тёмному коридору. Девушка-кассирша выглядела растерянной. Все выглядели растерянными. Джо пробежал мимо них, крича им, чтобы они поторопились, подгоняя их вниз по лестнице и на улицу. Он побежал по коридору мультиплекса, мимо множества экранов, светящихся, словно огни на взлётно-посадочной полосе. Он ворвался в Четыре, глаза его потемнели от темноты, его чувства привыкали к оглушительному шуму кинотеатра.
«Убирайтесь отсюда!» — закричал он по-китайски. «Все, все, убирайтесь!»
Он понял, что из-за громкости фильма сигнал тревоги не слышен. Зрители закричали, требуя от него сесть.
«Изабелла!» — Джо попытался крикнуть по-английски. «Изабелла! В кинотеатре бомба. Это ловушка. Убирайся отсюда! Шевелись! Беги!»
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Две из четырех бомб взорвались.
Первой реакцией Шахпура Моазеда на предупреждение Джо было закрыть телефон и замереть у входа в бар, как он позже описал, в состоянии, которое он назвал анабиозом. Он находился всего в нескольких футах от гардероба. Шахпур заметил молодого британца, поднимавшегося по ступенькам с улицы Наньян-роуд. Ему хотелось протянуть руку и схватить его, предупредить, чтобы тот держался подальше, но ему не хватило смелости. Было 20:47.
«Боже мой», — прошептал он и с покорной неторопливостью человека, которому ничего другого не остаётся, как выставить себя дураком, поставил джин-тоник на ближайшую ступеньку и вернулся в бар. Элис Купер всё ещё вопил из стереосистемы. Стоя между двумя официантками, Шахпур обратился к самому старшему из четырёх барменов, новозеландцу в футболке All Blacks.
«Выключите музыку!» — крикнул он. Он всё ещё пытался набраться смелости.
Его голосу не хватало силы воздействия.
«Что это, приятель?»
«Выключите музыку. Выведите всех отсюда. В баре бомба».
Киви покачал головой. То ли он не расслышал, что говорит Шахпур, то ли счёл его пьяницей. Ни одна из официанток, обе китаянки, не отреагировала на слова Шахпура. Он видел аудиосистему на полке за барной стойкой, скрытую стопкой салфеток.
«Я серьёзно, чувак. Выключи эту грёбаную музыку. Нам нужно всех отсюда вытащить».
Американка, расплачивавшаяся за напитки, повернулась к нему и спросила: «Вы сказали, что здесь бомба?»
«Да, я слышал». Наконец Шахпур почувствовал, что его слушают. Теперь он был полон решимости сделать то, что должен был сделать. Поднявшись на барную стойку, он перекинул ноги в зону обслуживания и выключил звук. Один из сотрудников схватил его и крикнул: «Эй!», но Шахпур оттолкнул его и закричал во весь голос.
«Послушайте меня. Все. У нас очень серьёзная ситуация. Я не шучу. Всем нужно как можно быстрее освободить эту территорию».
Киви попытался восстановить звук на стереосистеме, и Шахпур обругал его. Позже американка рассказала мне, что именно в этот момент она поняла, что что-то серьёзно не так. Затем Шахпур выбежал в главный зал бара и начал избивать посетителей, что, должно быть, выглядело как акт безумия. Но музыка оставалась выключенной. Люди начали реагировать. Шахпур слышал, как скрипят табуретки и стулья, как кто-то растерянно бормочет. Несколько посетителей на верхнем этаже смотрели на него с балкона, пытаясь понять, что происходит. Шахпур переходил от одного человека к другому, от одной группы к другой, повторяя каждому одно и то же, снова и снова.
«Я работаю на американское правительство. Убирайтесь отсюда. В баре может быть бомба. «У Ларри» напали как на место, где пьют западные люди. Уходите скорее. Уходите сейчас же».
Несколько клиентов — более доверчивые и послушные —
Они начали медленно двигаться к выходу. Другие — например, те, кто только что заказал дорогой напиток или терпеливо ждал своей очереди за бильярдом — ругались на Шахпура и просили его оставить их в покое.
Один из них сказал: «Сядь, идиот, это не смешно», но встретил такой пронзительный взгляд, что тут же начал уговаривать друзей уйти. В тот же миг кто-то сообразил нажать на пожарную тревогу. Подбегая наверх, Шахпур услышал, как новозеландский бармен ровным, ровным голосом говорит: «Ладно, давайте. Все уходите». Теперь для Шахпура было делом не только спасения жизней, но и личной гордости — эвакуация из здания.
«Вы что, меня не слышали, блядь?» — крикнул он толпе растерянных посетителей, столпившихся наверху лестницы. Они держали в руках бутылки пива и кии и смотрели на него, словно намереваясь что-то доказать. «Убирайтесь отсюда! Там, блядь, бомба!»
Другие всё ещё ели. У них были вещи. В общей сложности потребовалось около трёх минут, чтобы зачистить верхний этаж, и ещё четыре, чтобы обыскать каждый уголок здания, включая кухню, туалеты, кабинет в задней части, и убедиться, что в «Ларри» пусто. Это был акт необычайной храбрости со стороны Шахпура, ведь, насколько он понимал, бомба могла взорваться в любой момент. Наконец, закончив, он вышел на Наньян-роуд и, к своему удивлению, увидел, что большинство посетителей стоят в трёх метрах от входа. Всё ещё полный адреналина, он крикнул им, чтобы они отошли «как минимум на сто метров назад по улице». Персонал соседнего китайского бара получил такое же указание на мандаринском, увидев, как они безучастно смотрят наружу через открытую дверь.
«Внутрь!» — крикнул он. В Китае это было редкостью, но и потенциально унизительно. «Отойдите в заднюю часть здания! Это не пожар!»
и пока трое из них присоединились к толпе ошеломленных местных жителей и приезжих с Запада на дороге, двое застыли на месте, не желая потерять лицо от рук кричащего и выпученного от страха араба.
Это были двое из восемнадцати человек, получивших лёгкие травмы в результате последующего взрыва. Шахпур помнит, как на него сверлили взгляды, наверное, двухсот человек, когда он начал осознавать ужасную, унизительную возможность своей неправоты. Он проклинал Джо Леннокса, глядя на улицу с безмолвными лицами. Через несколько секунд его окутала иная тишина, в ушах стоял вой, тело было покрыто обломками — герой, спасший не менее 150 человек из-под обломков шанхайской бомбы.
Мемет Алмас вернулся к себе домой в Астану, где его задержала казахстанская полиция.
Спустя пять часов после того, как парамедики и спасатели госпитализировали выживших в зале Screen Eight, полиция обнаружила неразорвавшуюся бомбу, застрявшую под сиденьем в заднем ряду зала Screen Eight мультиплекса Silver Reel.
Техническая неисправность самодельного взрывного устройства не позволила бомбе взорваться.
Впоследствии, 17 июня, в Гуйяне был арестован Ансари Турсун, информация о его причастности к терактам стала известна китайским властям от источника в МИ-6.
Устройство, подложенное Абдулом Бари в металлический контейнер на шестом этаже торгового центра Paradise City, так и не было найдено, поскольку Бари в последний момент, передумав, вытащил его оттуда. Записи видеонаблюдения показали, что он вернулся в туалет для инвалидов с рюкзаком, а через несколько минут покинул торговый центр в компании жены и дочери.
Он все еще находится на свободе.
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Джо Леннокса сначала доставили в больницу «Руй Цзинь» в Луване, а затем в отдельную палату в отеле «Уорлдлинк» на Нанкинской улице. Первые тридцать шесть часов он находился без сознания.
Поздно вечером 11 июня Уотерфилд позвонил мне в Пекин и сказал, что не смог дозвониться до Джо и опасается, что тот мог быть замешан в взрыве в Сюйцзяхуэй. На том раннем этапе взрыв в ресторане Larry's не связывали с тем, что произошло в Парадайз-Сити. Насколько всем было известно, эти два инцидента не были связаны.
Я вылетел в Шанхай на рассвете в воскресенье и к одиннадцати часам был у постели Джо. Незарегистрированный сотрудник SIS из посольства — назовём его Боб — чуть не опередил меня, и, прежде чем я успел что-либо узнать о состоянии Джо, меня проводили вниз, в столовую, где Боб угостил меня «чашкой кофе в тишине» и принялся излагать, по его словам, «соответствующие позиции британского и китайского правительств».
«Вот в чём дело. Местному посреднику очевидно, что Джо был одним из нас».
Боб был грузным мужчиной лет сорока пяти, с напряжённой, убедительной манерой держаться. Мне показалось, что я узнал его лицо, но не мог вспомнить, кто он.
«У них замкнутая цепь БЕГИТЕ, сходят с ума в торговом центре в течение десяти минут
До того, как взорвалась бомба. Десятки очевидцев. В то же время на Наньян-роуд находится сотрудник ЦРУ, выполняющий ту же самую процедуру. Китайцы, очевидно, хотят узнать, откуда, чёрт возьми, мы узнали, что происходит.
Я собирался что-то сказать, но Боб взглядом заставил меня замолчать. Мимо нашего столика прошёл молодой китайский врач. В столовой пахло приторно-сладкими пирожными, и меня начало тошнить.
«Что произошло на улице Наньян?» — спросил я.
Боб рассказал мне о Ларри. До дальнейшего уведомления, сказал он, китайцы называют это взрывом газа. Затем он поднял бровь, слегка улыбнулся и обрисовал мне то, что бюрократы любят называть «общей картиной».
«Смотрите. Около девяти часов назад в восьмом зале кинотеатра было обнаружено второе самодельное взрывное устройство. Неразорвавшееся. С рюкзаком. Значит, то, что произошло вчера вечером, — это скоординированный террористический акт на материковой части Китая. И кто пытался его остановить? Мы. Британцы. Тридцать триллионов китайцев, и ни один из них не знал, что, чёрт возьми, происходит у них на заднем дворе. Не нужно быть доктором психологии, чтобы понять, что чувствуют китайцы. Смущение. Стыд. Понимаете?» Боб, должно быть, подумал, что не доходит до меня, потому что добавил: «Я говорю о потере лица, Уилл».
Я кивнул. Он собирался попросить меня на что-то согласиться. У меня было такое чувство, будто я достаю чековую книжку, чтобы купить участок земли, который мне совсем не хотелось покупать.
«Джо — настоящий герой», — сказал он с искренним профессиональным восхищением. «Он ещё и персона нон грата . Китайцы хотят выслать его из страны, как только он поправится. С их точки зрения, произошедшее в «Серебряной катушке» — единичный случай, просто обида. Вы видели сегодняшние газеты. Они обвиняют одного уйгурского фанатика. Аблимит Джелил».
Видимо, у него есть прошлое. Джо Леннокс, второе самодельное взрывное устройство, бомба в магазине «Ларри» — всё это будет стёрто из исторических записей.
В столовой кто-то уронил поднос с чашками. Наступила тишина, в которую мы все погрузились. Внезапно мне представились кассеты.
Стирание информации, угрозы свидетелям, отправка записей видеонаблюдения в хранилище в Пекине. Всё должно было соответствовать мифу о современном Китае. Всё должно было быть искажено, подтасовано и переврано.
Боб наклонился вперед.
«За последние несколько недель Джо назвал Лондону ряд имён, которые, по его мнению, связаны с уйгурским сепаратизмом». Он достал из кармана брюк мятый листок бумаги и принялся расшифровывать свой, казалось бы, неразборчивый почерк. «Ансари Турсун. Мемет Алмас. Абдул Бари».
Мы уже передали эти имена китайским властям. И профессора Ван Кайсюаня тоже. Готов поспорить, что они ответственны за то, что произошло у Ларри и Сюйцзяхуэй.
«А что Джо получает взамен?» Я был потрясён тем, что SIS была готова выдать Вана, прежде чем узнала всю историю, но не могла ничего сказать о встрече Джо с ним в мае, потому что он взял с меня клятву хранить её в тайне.
«Взамен Джо получает билет первого класса до Хитроу и возможность восстановить силы в Лондоне. Зато ему не задают неудобных вопросов о предполагаемом сотруднике фармацевтической компании Quayler, который рыщет по Шанхаю под неофициальным прикрытием. Он, конечно, пекинский агент, но мы ведь мало что можем с этим поделать, не так ли?»
Это было типичное британское уступчивое поведение перед лицом китайской мощи. Не расстраивайте Пекин. Подумайте о контрактах. Подумайте о деньгах. Это меня ужасно разозлило. Пятью этажами выше нас находился человек, рисковавший жизнью ради спасения сотен невинных людей, человек, лежащий в коме и неспособный участвовать в переговорах, которые фактически решали бы его следующие двадцать лет жизни. На фоне всего произошедшего казалось абсурдным, что SIS пытается защитить целостность своих операций в Китае за счёт Джо. Боб — и, вероятно, Джо тоже…
Можно было бы утверждать, что у Управления не было выбора, но это все равно было похоже на поспешный и некачественный компромисс.
«Не стоит так расстраиваться», — осмелился он сказать. «Янки проделывают с Моазедом то же самое».
"Что ты имеешь в виду?"
«Он понял, что натворил прошлой ночью, и быстро отправился в консульство. В наши дни, когда взрывается бомба, а ты выглядишь так же, как он, власти могут указать пальцем только на одно лицо».
"Значение?"
«Это значит, что Шахпур, скорее всего, уже возвращается в Лэнгли. О его вчерашних действиях, а возможно, и о действиях Джо, напишут в западных блогах, сообщат в западных СМИ, но от китайцев эту историю скроют. Не мне вам говорить, что правительству совершенно наплевать, что Запад думает о Китае. Пока его собственный народ остаётся в неведении, Пекин доволен».
«А как же Майлз Кулидж?» — спросил я.
«А что с ним?» Боб отреагировал на мой вопрос так, как будто я проявил неприятный тон.
«Но разве он не был замешан во всём этом? Разве он не обязан покинуть Китай?»
«Ты не знал?» — спросил он, и его мягкое, опухшее лицо покраснело от беспокойства.
«Тебе никто не сказал?»
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ДЖО ЛЕННОКС
Они пришли за Ван Кайсюанем ночью, когда он спал в своей постели.
Шесть вооруженных ставленников НОАК и четверо офицеров МГБ мчатся по сырым, узким переулкам пекинского хутуна , врываясь в его парадную дверь одним метким выстрелом из приклада. Затем ему в лицо ударяют факелами, на запястьях наручники, и растерянного старика выводят в китайскую ночь навстречу неминуемой казни.
Джо пришел в сознание в 10:25 утра 13 июня.
Его первым воспоминанием был разговор двух китайских медсестёр, стоявших в коридоре возле его палаты. Он услышал, как одна из них сказала что-то об опоздании на семинар, на что другая ответила: «Я тебя прикрою». Затем Джо ощутил сильную, першащую сухость в горле и попросил воды.
По счастливому стечению обстоятельств, я была внизу, в столовой, и ела сэндвич, когда позвонила младшая из двух медсестёр и сообщила, что Джо пришёл в себя. Врачи собирались провести кое-какие обследования, но я смогу поговорить с ним через два-три часа. В Worldlink было полно сотрудников MSS, поэтому любой разговор с Джо должен был быть кратким.
Поднимаясь в его палату, я снова почувствовал тот же приторно-сладкий запах. Пожилой китаец снова и снова таскал полотер по одному и тому же участку коридора на пятом этаже. Я заглянул в маленькое окошко в двери палаты Джо и увидел, что он сидит в постели и смотрит в окно. Перед ним открылся прекрасный вид на три недостроенных небоскреба, вершины которых, словно плесень, покрывали зелёные строительные леса. Я легонько постучал по стеклу кольцом, и его взгляд медленно повернул ко мне. Теперь, когда он проснулся, на его лице появился немного румянец. Медсестра, находившаяся в палате, спросила: «Да?» и тут же вышла.
«Ты проснулся», — сказал я. Я раздумывал, как начать, как настроиться. Я не знал, с чего начать. Легкая улыбка скользнула по сухим губам Джо. Он был рад меня видеть. «Как ты себя чувствуешь?» — спросил я.
Я посмотрел на его левую ногу, поднятую с кровати и загипсованную. Капля крови просочилась сквозь бинты, которыми была обмотана его голова.
Ночью врачи отключили его от аппарата искусственной вентиляции лёгких, который был включён всё воскресенье. Что бы ни упало на Джо в кинотеатре, что бы ни частично его раздавило, это также спасло ему жизнь.
«У меня болит голова», — ответил он. «В остальном я чувствую себя хорошо». Мы оба знали, что это будет не разговор о его здоровье.
пытаясь найти занятие для своих рук, я начал играть со шнуром на шторах.
«Что случилось?» — тихо спросил Джо. Вопрос был странно открытым. Я чувствовал, что он даёт мне возможность рассказать ему то, что я должен был сказать, когда мне будет удобно.
«Шапур спас всех в кинотеатре «Ларри», — начал я. На его лице мелькнуло облегчение. — Он возвращается в Америку. Он — Пекинский Красный». Легкий кивок в знак понимания. — Вы сделали то же самое в кинотеатре «Сюйцзяхуэй». По их оценкам, в кинотеатре было около четырёхсот человек. Благодаря вам все, кроме двадцати, выбрались.
«Изабелла», — тут же произнёс он. Это было самое тихое и отчаянное слово, которое я когда-либо слышала. Это была дверь в будущее Джо, и именно мне предстояло её открыть.
«Она выжила», — сказала я. «С ней всё будет хорошо». Помню, я сознательно отвела взгляд в этот момент, потому что подумала, что Джо захочет впитать новость, не чувствуя, что за ним следят.
Однако очень быстро он спросил: «Майлз?»
Я почувствовал, как его взгляд поднялся на мой, и мы встретились взглядами. По выражению его лица сразу стало ясно, что он надеется на выживание Майлза. Я не знал, как он отреагирует на то, что я собирался ему сказать. То, что Майлз совершил в кино, было во многом таким же смелым поступком, как и поступок самого Джо; его инстинкты и смелость стали своего рода искуплением.
«Мы думаем, что Майлз, возможно, спас жизнь Изабеллы», — сказал я. «Американскому консульству сообщили, что он пытался её защитить».
Джо попросил меня объяснить. Я сказал, что Селиль, услышав сигнал тревоги и увидев, как зрители выходят из кинотеатра, запаниковал и взорвал самодельное взрывное устройство за несколько минут до девяти часов. Он покончил с собой. Майлз, встревоженный предупреждениями Джо, вытащил Изабеллу из кресла и потащил к себе. Очевидец рассказал, что он толкнул жену в объятия Джо со словами: «Забери её, позаботься о ней».
А затем повернулся и побежал обратно в панику и мрак кинотеатра, чтобы либо напрямую столкнуться с Селилем, либо попытаться помешать ему взорвать бомбу, либо помочь в эвакуации. Вскоре после этого бомба взорвалась.
«Майлз мёртв», — сказал я. «Вас с Изабеллой нашли очень близко друг к другу. Вы прикрывали её у выхода. Вы сделали то, что просил Майлз».
Это было странно. Поднимаясь в комнату Джо, я думал, что потеря Майлза могла бы хоть как-то его порадовать, но, конечно же, в его глазах была лишь печаль. Изабелла потеряла мужа. Джесси потерял отца. Всё остальное было просто политикой.
«Кто за ней присматривает?» — спросил он. На кардиомониторе рядом с кроватью Джо что-то пискнуло. Я слышал, как в коридоре взад-вперед двигается полотер. Я сказал, что травмы Изабеллы не считаются серьёзными, и что её мать вылетела из Англии, как только узнала о взрыве.
«Это хорошо», — сказал он, но голос его был очень тихим, и он казался рассеянным. Энергия уходила из него. «Передай ей, что я спрашивал о ней?» Его глаза вдруг потемнели от усталости. «Передай ей, что я очень сожалею обо всём, что случилось?»
Несколько дней спустя мы выяснили, до какой степени Майлз держал своих начальников в Лэнгли в неведении. Убийство Ленана, причастность Селила к ячейке, план бомбардировки Олимпиады — всё это было состряпано кучкой ястребов в Пентагоне, большинство из которых были теми же фанатиками, что устроили такой бардак в Ираке. Именно в этот момент Джо попросил меня написать книгу, поэтому я связался со своим начальником в Пекине и попросил шестимесячный отпуск. К концу месяца Джо достаточно оправился, чтобы выписаться из больницы, и Уотерфилд попросил меня сопровождать его в обратном рейсе в Лондон. Изабелла уже увезла Джесси в Штаты к семье Майлза. На тот момент никто не знал, планирует ли она вернуться в Европу.
30 июня, ровно через восемь лет после передачи Гонконга, мы с Джо были сопровождены в международный аэропорт Пудун в сопровождении достаточного количества полицейских и военных, чтобы начать маленькую революцию. Джо пропустили через паспортный контроль.
Нас досмотрели и посадили на рейс British Airways примерно на сорок минут раньше остальных пассажиров. Сотрудник MSS в штатском проводил меня до стойки регистрации, прошёл досмотр, а затем просидел рядом со мной в зале вылета целых два часа, прежде чем убедиться, что я села рядом с Джо.
За это время мы почти не разговаривали. Когда после взлёта мы заказывали напитки, Джо повернулся ко мне и сказал, что ни разу не услышал ни слова благодарности от китайских властей.
В Хитроу наши пути разошлись: Джо отправился в безопасный дом в Хэмпстеде, а я — в коттедж, который снимал недалеко от Солсбери, где планировал начать работу над книгой. Неделю спустя четверо молодых британских мусульман, подвергшихся промыванию мозгов, взорвали себя в лондонском час пик, убив пятьдесят два человека, и казалось, что всё начинается сначала.
Произошедшее в тот день породило у меня несколько вопросов, которые так и не исчезли. Что бы произошло, если бы SIS не связалась с Майлзом в Гонконге? Насколько всё сложилось бы иначе, например, если бы Джо Леннокс, Кеннет Ленан и Дэвид Уотерфилд просто не мешали ему? Без американского вмешательства были бы живы Ван Кайсюань, Аблимит Селил, Джош Пиннегар и все сотни других жертв тайфуна? Почти наверняка. И смогла бы небольшая группа уйгурских радикалов задумать, не говоря уже о том, чтобы осуществить, атаку масштаба 11 июня без внешнего вмешательства?
Я в этом очень сомневаюсь.
Время от времени, в ходе долгого и сложного процесса исследования и написания книги, я задавал эти вопросы её главным действующим лицам. Повысилась ли безопасность и благополучие британских и американских граждан хоть на йоту благодаря действиям их правительств в Китае? Кто, помимо нескольких акционеров Macklinson Corporation, действительно выиграл от этой новой версии Большой игры?
Никто, даже сам Джо Леннокс, так и не смог дать мне удовлетворительного ответа.


Структура документа
• ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
• ЧАСТЬ ВТОРАЯ
    • ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

OEBPS/images/img00001.jpg





